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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRItTARIAT

Aux termes de 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr6s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO P-tre enregistrd mais ne 'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6ndrale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r;glement, vol. 859, p. IX).

Le terme < trait >> et l'expression ' accord international >> n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e b cet 6gard par
l'Etat Membre qui a prsent6 l'instrument A l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou un accord international au sens de
'Article 102. II s'ensuit que 'enregistrement d'un instrument pr6sentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de o trait6 o ou d'< accord international >> si cet instrument
n'a pas djA cette qualit6, et qu'ils ne conf~rent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss~derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6td 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 25880

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

PORTUGAL

Loan Agreement- Technology Education Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 6 November 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

PORTUGAL

Contrat d'emprunt - Projet de formation dans le domaine
de la technologie (avec annexes et Conditions g6nkrales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du ler janvier 1985). Signe A Washington le 6 no-
vembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 22 avril 1988.
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 8 December 1987, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Portugal.

Vol. 1502, 1-25880

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectu46e conformement
au paragraphe 2 de I'article 12 du rkgle-
ment de l'AssembMe ginirale destinj
ii mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la rso-
lution 33/141 A de I'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 decembre 1978.

1 Entr6 en vigueur le 8 dccembre 1987, ds notification
par la Banque au Gouvernement portugais.



No. 25881

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

SUDAN

Development Credit Agreement-Fourth Power Project (with
schedules and General Conditions Applicable to De-
velopment Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 9 November 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

SOUDAN

Contrat de credit de d6veloppement - Quatrime projet
d'ilectrification (avec annexes et Conditions g6nerales
applicables aux contrats de credit de d6veloppement en
date du 1er janvier 1985). Sign6 ' Washington le 9 no-
vembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de diveloppement le 22 avril
1988.

Vol. 1502, 1-25881
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT 1

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 7 March 1988, upon notification

by the Association to the Government of the Sudan.

Vol. 1502, 1-25881

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CP±DIT
DE DEVELOPPEMENT 1

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblie gingrale destin
& mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amends en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblee g~nj-
rale en date du 19 docembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 7 mars 1988, dis notification par
l'Association au Gouvernement soudanais.



No. 25882

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDONESIA

Loan Agreement-Second Rural Roads Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 3 December 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

INDONISIE

Contrat d'emprunt - Deuxi me projet de diveloppement des
routes rurales (avec annexes et Conditions gknkrales
applicables aux contrats d'emprunt et de garantie en
date du 1er janvier 1985). Signe h Washington le 3 d6-
cembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistripar la Banque internationale pour la reconstruction et le ddvelc
pement le 22 avril 1988.

Vol. 1502, 1-25882
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 26 February 1988, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Indonesia.

Vol. 1502, 1-25882

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectu6e conformdment
au paragraphe 2 de l'article 12 du rogle-
ment de l'Assemblde gdnirale destin6
i mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assembl6e grn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 26 f6vrier 1988, des notification
par ]a Banque au Gouvernement indon6sien.



No. 25883

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

TURKEY

Guarantee Agreement-Istanbul Water Supply and Sewerage
Project (with General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 10 December 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TURQUIE

Contrat de garantie - Projet d'alimentation en eau et d'as-
sainissement d'Istanbul (avec Conditions gknerales appli-
cables aux contrats d'emprunt et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signk k Washington le 10 decembre
1987

Texte authentique : anglais.

Enregistre par la Banque internationale pour la reconstruction et le divelop-
pement le 22 avril 1988.

Vol. 1502, 1-25883
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GUARANTEE AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 23 February 1988, upon notifica-
tion by the Bank to the Government of Turkey.

Vol. 1502. 1-25883

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE GARANTIEI

Publication effectuie conformdment
au paragraphe 2 de I'article 12 du rbgle-
ment de I'Assemblge ggnjrale destind
ez mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de I'Assemblie grn6-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Entrd en vigueur le 23 f6vrier 1988, ds notification
par la Banque au Gouvernement turc.



No. 25884

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and

MALAYSIA

Loan Agreement- University Development Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 14 December 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

MALAISIE

Contrat d'emprunt - Projet de dveloppement universitaire
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du ler janvier
1985). Signk a Washington le 14 decembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr par la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 22 avril 1988.

Vol. 1502, 1-25884
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 25 February 1988, upon notifica-

tion by the Bank to the Government of Malaysia.

Vol. 1502, 1-25884

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r, gle-
ment de l'Assemblie gingrale destini
ez mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendi en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie g~n,6-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entrd en vigueur le 25 fWvrier 1988, dis notification
par la Banque au Gouvernement malaisien.



No. 25885

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
FIJI

Loan Agreement-Road Upgrading Project (with schedules
and General Conditions Applicable to Loan and Guar-
antee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 7 January 1988

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 22 April 1988.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

FIDJI

Contrat d'emprunt - Projet relatif a l'entretien des routes
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats d'emprunt et de garantie en date du 1er janvier
1985). Signe ' Washington le 7 janvier 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistripar la Banque internationale pour la reconstruction et le develop-
pement le 22 avril 1988.

Vol. 1502, 1-25885
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LOAN AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

I Came into force on 2 February 1988, upon notification

by the Bank to the Government of Fiji.

Vol. 1502, 1-25885

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT D'EMPRUNT 1

Publication effectuie conformiment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie ginerale desting
b mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amend6 en dernier lieu par la rjso-
lution 33/141 A de l'Assemblie geno-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 2 f~vrier 1988, d~s notification par
la Banque au Gouvernement de Fidji.



No. 25886

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

LAO PEOPLE'S DEMOCRATIC REPUBLIC

Development Credit Agreement-Southern Provinces Electri-
fication Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 1 February
1988

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 April 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et

REIPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE LAO

Contrat de credit de d~veloppement - Projet d'lectrification
des provinces du sud (avec annexes et Conditions g~n-
rales applicables aux contrats de cr6dit de d~veloppe-
ment en date du Ier janvier 1985). Signe i Washington le
ler f~vrier 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d~veloppement le 22 avril
1988.

Vol. 1502. 1-25886
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 16 March 1988, upon notification
by the Association to the Government of the Lao People's
Democratic Republic.

Vol. 1502, 1-25886

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DtVELOPPEMENT l

Publication effectuie conforme6ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblee gnerale destine
t mettre en application I 'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la r6so-
lution 33/141 A de l'Assemblie gene-
rale en date du 19 d~cembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 16 mars 1988, d~s notification par
]'Association au Gouvernement lao.



No. 25887

UNITED NATIONS
and

CYPRUS

Agreement regarding arrangements for the fourteenth ses-
sion of the World Food Council of the United Nations
(with detailed estimate). Signed at Rome and at Nicosia
on 22 April 1988

Authentic text: English.

Registered ex officio on 22 April 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

CHYPRE

Accord relatif A l'organisation de la quatorzieme session du
Conseil mondial de ralimentation des Nations Unies
(avec etat estimatif d6taille). Sign6 ii Rome et it Nicosie le
22 avril 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistrg d'office le 22 avril 1988.

Vol. 1502, 1-25887
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF CYPRUS
REGARDING ARRANGE-
MENTS FOR THE FOUR-
TEENTH SESSION OF THE
WORLD FOOD COUNCIL OF
THE UNITED NATIONS

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

1 Came into force on 22 April 1988, by signature, in

accordance with article XIII (2).

Vol. 1502. 1-25887

ACCORD' ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS UNIES
ET LE GOUVERNEMENT DE
CHYPRE RELATIF k L'ORGA-
NISATION DE LA QUATOR-
ZItME SESSION DU CONSEIL
MONDIAL DE L'ALIMENTA-
TION DES NATIONS UNIES

Publication effectuie conformment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r~gle-
ment de l'Assemblie gingrale destini
b mettre en application I'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la riso-
lution 33/141 A de l'Assemblie gjnj-
rale en date du 19 dicembre 1978.

I Entr6 en vigueur le 22 avril 1988 par la signature,
conform6ment au paragraphe 2 de I'article XIII.



No. 25888

ARGENTINA
and

CZECHOSLOVAKIA

Agreement on cooperation in the sphere of veterinary medi-
cine. Signed at Buenos Aires on 25 June 1984

Authentic texts: Spanish and Czech.

Registered by Argentina on 25 April 1988.

ARGENTINE
et

TCHtCOSLOVAQUIE

Accord de coopkration en matiere de medecine v~t~rinaire.
Sign i Buenos Aires le 25 juin 1984

Textes authentiques : espagnol et tchbque.

Enregistrg par l'Argentine le 25 avril 1988.

Vol. 1502. 1-25888
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA SOCIA-
LISTA DE CHECOSLOVAQUIA Y EL GOBIERNO DE LA RE-
PUBLICA ARGENTINA SOBRE LA COLABORACION EN LA
ESFERA DE LA MEDICINA VETERINARIA

El Gobierno de la Repiiblica Socialista de Checoslovaquia y el Gobierno de la

Reptblica Argentina

Deseosos de:

Ampliar la colaboraci6n en la esfera de la medicina veterinaria y facilitar el
intercambio de animales vivos y productos y materias de origen animal, asf como
apoyar el intercambio de conocimientos de ]a ciencia y la prdctica veterinaria,

Han decidido concluir el presente Acuerdo:

Articulo 1

Las Partes Contratantes

a) Facilitardn la exportaci6n, importaci6n y trinsito de animales vivos, pro-
ductos y materias de origen animal entre ambos Estados;

b) Colaborarin para proteger ambos Estados contra la introducci6n de ani-
males contagiados.

ArtIculo 2

1. Las autoridades competentes de la Partes Contratantes

a) Se informarin regularmente sobre las enfermedades contagiosas de ani-
males existentes en el territorio de sus Estados respectivos;

b) En caso de detectar nuevos contagios, informar.n a la mayor brevedad posi-
ble a las autoridades competentes de la otra Parte contratante sobre su origen, el
lugar de existencia, su desarrollo y las medidas tomadas para su control y elimi-
naci6n.

2. Las disposiciones del inciso 1, letra a) se refieren a las enfermedades con-
tagiosas contenidas en ]a lista A, B y C de la Oficina Internacional para los contagios
de animales (OIE), las disposiciones del inciso 1, letra b) se refieren a las enfer-
medades contagiosas contenidas en la lista A de la OIE.

3. Las Partes Contratantes intercambiardn informaciones sobre la problemd-
tica de la sanidad en el campo veterinario de mutuo inter6s.

Articulo 3

Las Partes Contratantes se comprometen a apoyar y facilitar ]a colaboraci6n de
las autoridades competentes y organizaciones en ]a esfera veterinaria, que se llevari
a cabo ante todo mediante:

Vol. 1502. 1-25888
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a) El intercambio de infornaciones sobre los m6todos de examinaci6n apli-
cados en la diagnosis de enfermedades contagiosas de animales y en el control de la
indemnidad, o condici6n sanitaria de productos y materias de origen animal;

b) El intercambio de especialistas veterinarios con el fin de detallar las
situaciones de contagio en el territorio de la otra Parte Contratante, la aplicaci6n de
nuevos m6todos diagn6sticos y la atenci6n al progreso t6cnico-cientifico en el
campo veterinario;

c) El envfo mutuo de informaciones sobre la organizaci6n de la asistencia vete-
rinaria asf como sobre las normas legales y las instrucciones publicadas en la esfera
de la veterinaria.

Articulo 4

El aspecto financiero, relacionado con la aplicaci6n del Artfculo 3 del presente
Acuerdo, seri resuelto y planificado tras previo acuerdo de las autoridades compe-
tentes de las Partes Contratantes.

Artlculo 5
Las autoridades competentes de las Partes Contratantes mantendrdn contac-

tos directos en las cuestiones referentes a la colaboraci6n conforme al presente
Acuerdo.

Art(culo 6

Las autoridades competentes de las Partes Contratantes concluirdn para la
realizaci6n del presente Acuerdo un Convenio en el cual sertn determinadas priori-
tariamente las condiciones de sanidad veterinaria que se aplicarin en las importa-
ciones de animales vivos, productos y materias de origen animal del territorio del
Estado de una Parte Contratante al territorio del Estado de la otra Parte Contra-
tante, los puntos fronterizos y otros lugares en los cuales se realizardn los controles
veterinarios de dicha mercancfa.

Articulo 7

Las cuestiones litigiosas que puedan surgir en la interpretaci6n y durante la
realizaci6n del presente Acuerdo serdn resueltas por via diplomdtica.

Articulo 8

La validez del presente Acuerdo cubrird cinco afios. Serd prolongada siempre
para los cinco afios posteriores, salvo el caso de su denuncia por una de las Partes
Contratantes en forma escrita y por via diplomditica, no mis tarde de 6 meses antes
de ]a expiraci6n del plazo de su validez.

Articulo 9

Este Acuerdo esti sujeto a la ratificaci6n, conforme a las normas legales de las
Partes Contratantes y entrard en vigor el dia que se intercambien las Notas sobre tal
aprobaci6n.

Vol. 1502, 1-25888
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DADO en la ciudad de Buenos Aires, Capital de la Reptiblica Argentina, el dfa
veinticinco de junio de 1984, en dos ejemplares en los idiomas checo y espafiol,
siendo sus textos del mismo valor y efecto.

Por el Gobierno
de la Reptiblica Socialista

de Checoslovaquia:

[Signed - Signel'

Por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina:

[Signed - Signe12

I Signed by Bohuslav Chnoupek - Sign6 par Bohuslav Chnoupek.

2 Signed by Dante Caputo - Sign6 par Dante Caputo.

Vol. 1502, 1-25888
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHEQUE]

DOHODA MEZI VLADOU CESKOSLOVENSKt SOCIALISTICKE
REPUBLIKY A VLADOU ARGENTINSKI REPUBLIKY 0
SPOLUPRACI NA fiSEKU VETERINARNiM

Vlida Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky a vldda Argentinsk6 republiky,

vedeny pfdnfm rozgf'it vzijemnou spoluprdci na diseku veterindnfm a usnadnit
vzijemnou v3m6nu 2iv~ch zvfiat a v2robkfi a surovin 2ivo6in6ho pivodu, jako2 i
podporovat v2m6nu poznatkO ve veterindrnf v6d6 a praxi,

se rozhodly uzavfft tuto dohodu:

Cidnek I

Smluvnf strany

a) budou usnadhiovat dovoz, v2voz a prfivoz liv)ch zvffat, v2robkfi a surovin
2ivo~i~n~ho pfivodu mezi ob6ma stity,

b) budou spolupracovat pi ochran6 sv2ch stiti pfed zavle~enfm ndkaz zvfrat.

Cdnek 2
1. Pfislugn6 orgdny smluvnfch stran

a) si budou pravideln6 vym6fiovat zprivy o n,.kazdich zvfrat, vyskytujfcfch se
na fizem jejich stitli,

b) v p~fpad6 nov6ho vy skytu ndkazy uv~domf kritkou cestou pfislugn6 orginy
druh6 smluvnf strany o jejim vzniku, mst6 v2skytu, prfib6hu a o opatfenfch, pfija-
t2ch k jejf kontrole a zdoldnf.

2. Ustanovenf odstavce 1 pfsm. a) se tfkt ndkaz zahrnut2ch v listu A, B a C
Mezindrodnio tiiadu pro ndkazy zvfrat (OIE), ustanovenif odstavce 1 pfsm. b) se
t2kd ndkaz zahrnut2ch v listu A OIE.

3. Pffslugn6 orgdny smluvnfch stran si budou vym6fiovat informace o zdra-
votnf problematice z dseku veterin6irnlo, o ni2 se zajfmajf.

eIdnek 3

Smluvni strany se zavazujf podporovat a usnadfiovat spoluprici pffslugn~ch
orgdnO a organizacf na ilseku veterindrnim, kterd se bude uskute(hovat zejm6na
cestou

a) v2m6ny informaci o vygetfovacfch metoddch poulfvan2ich k diagnostice
ndkaz zvfrat a pi kontrole zdravotnf nezdvadnosti v2robkfi a surovin 2ivoi9n6ho
pfivodu,

b) v2m6ny veterind.rnfch odbomifki za Uielem upfesfiovnf ndkazov6 situace
na tizemi stitu druh6 smluvnf strany, zavdd6nf nov2ch diagnostick2ch metod a sle-
dovinf v6deckotechnick6ho pokroku na 6seku veterindrnim,

c) vzdjemn6ho zasfldif informacf o organizaci veterinrnf p66e, jako2 i priv-
nfch piedpisfi a instrukcf vydan2ch na diseku veterinnfm.
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Cldnek 4

Finan6nf otdizky spojen6 s provid~nfm 6ld.nku 3 t6to dohody budou fegeny a
plinovdAny po vzkjemn6 dohod6 pffslugn3ch orgdnO smluvnfch stran.

Cldnek 5

Phslugn6 orginy smluvnfch stran budou v otzk~ich, t2kajfcfch se spoluprdce
podle t6to dohody, v pffm6m styku.

Cldnek 6

PHslugn6 orginy smluvnfch stran sjednajf k provedenf t6to dohody ujedndni,
v n~m2 stanovf zejm6na veterinrn6 zdravotnf podmfnky, kter~mi se budou fidit
dovozy liv3ch zvffat, vy robkfi a surovin livoin6ho pfivodu z tizemi stitu jedn6
smluvni strany na 6zemi stitu druh6 smluvnf strany, a hrani6ni piechody a jindi
mfsta, na nich2 budou prov~d~ny veterind-nf kontroly tohoto zbof.

Cldnek 7
Sporn6 otdzky, kter6 by mohly vzniknout pi vfkladu a providnf t6to dohody,

budou fegeny diplomatickou cestou.

Cldnek 8
Tato dohoda se uzavfrd na dobu p6ti let. Jejf platnost se prodlu uje vidy o

dalfch p6t let, pokudji n6kterd ze smluvnfch stran pfsemn6 nevypovi diplomatickou
cestou nejpozd6ji 6 m6sfcfi pfed uplynutfm probihajfcf doby jeji platnosti.

Cldnek 9
Tato dohoda podl6hd schvdlenf podle prdvnich pfedpisfi stdtai smluvnich stran

a vstoupf v platnost dnem v3m~ny n6t o tomto schvlenf.
DNO v Buenos Aires dne 25 6ervna 1984 ve dvou pfivodnfch vyhotovenich,

kaid v jazyce 6esk6m a 9pan~lsk6m, pfiem2 ob6 zn~nf majf stejnou platnost.

Za vlddu
Ceskoslovensk6 socialistick6

republiky:

[Signed - SigneI

Za vldidu
Argentinsk6 republiky:

[Signed - Signe
2

I Signed by Bohuslav Chnoupek - Sign6 par Bohuslav Chnoupek.
I Signed by Dante Caputo - Sign6 par Dante Caputo.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF
THE ARGENTINE REPUBLIC ON COOPERATION IN THE
SPHERE OF VETERINARY MEDICINE

The Government of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Argentine Republic,

Wishing to enhance cooperation in the sphere of veterinary medicine and to
facilitate the trade in live animals, animal products, and animal materials, and to
intensify the exchange of knowledge of the science and practice of veterinary medi-
cine,

Have decided to conclude this agreement:

Article 1

The Contracting Parties shall:

(a) Facilitate the import, export and transit of live animals, animal products
and animal materials between the two States;

(b) Cooperate to protect both States from bringing diseased animals into their
territory.

Article 2

1. The competent authorities of the Contracting Parties shall:

(a) Periodically exchange information on contagious diseases in animals on the
territory of their respective States;

(b) In the event that new outbreaks of disease are discovered, inform the com-
petent authorities of the other Contracting Party as rapidly as possible of the origin,
location, and development of the disease and the measures taken to control and
eradicate it.

2. The provisions of paragraph 1, subparagraph (a), shall refer to the conta-
gious diseases included in lists A, B and C of the International Office of Epizootics
(OIE), and the provisions of paragraph 1, subparagraph (b), shall refer to the conta-
gious diseases included in list A of OIE.

3. The Contracting Parties shall exchange information on problems of mutual
concern in the area of veterinary health.

Article 3

The Contracting Parties undertake to support and facilitate cooperation
between the competent veterinary authorities and organizations, which will take the
form in particular of:

Came into force on 6 July 1987 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article 9.
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(a) Exchange of information on examination methods used to diagnose conta-
gious animal diseases and to monitor the safety and condition of animal products
and animal materials;

(b) Exchange of veterinary specialists to examine disease situations in the ter-
ritory of the other Contracting Party, the application of new diagnostic methods and
the utilization of scientific and technical advances for veterinary purposes;

(c) Exchange of information on the organization of the veterinary service and
on the legal rules and regulations published in the veterinary sphere.

Article 4
The financial questions involved in the implementation of article 3 of this

Agreement will be resolved and planned following agreement between the compe-
tent authorities of the Contracting Parties.

Article 5
The competent authorities of the Contracting Parties shall maintain direct

contacts with regard to questions relating to cooperation in accordance with this
Agreement.

Article 6
In order to implement this Agreement, the competent authorities of the Con-

tracting Parties shall conclude a Convention which will lay down, as a first priority,
the conditions in respect of veterinary health to be applied to imports of live animals,
animal products and animal materials from the territory of one of the Contracting
Parties to the territory of the other, as well as the frontier crossings and other places
where the veterinary checks on these imports will be carried out.

Article 7
Any disputes arising over the interpretation and during the implementation of

this Agreement shall be resolved through the diplomatic channel.

Article 8
This Agreement shall remain in force for five years and shall be renewed for

subsequent five-year periods each time unless it is denounced in writing and through
the diplomatic channel by one of the Contracting Parties at least six months prior to
the expiry of that period.

Article 9
This Agreement shall be subject to ratification, in conformity with the regula-

tions of the Contracting Parties, and shall enter into force on the day of exchange of
the instruments of ratification.

DONE at Buenos Aires, on 25 June 1984, in duplicate in the Czech and Spanish
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Czechoslovak Socialist of the Argentine Republic:

Republic:

[BoHUSLAV CHNOUPEK] [DANTE CAPUTO]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION EN MATIERE DE MtDECINE VETE-
RINAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE DE TCHECOSLOVAQUIE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE

Le Gouvernement de la R6publique socialiste de Tch6coslovaquie et le Gou-
vernement de la R6publique argentine,

D6sireux d'6tendre leur collaboration en matire de m6decine v6t6rinaire et de
faciliter les 6changes d'animaux vifs et de produits et mati~res d'origine animale,
ainsi que d'appuyer les 6changes de connaissances en matiire de science et de pra-
tique v6t6rinaire,

Ont d6cid6 de conclure le pr6sent Accord:

Article premier

Les Parties contractantes
a) Faciliteront l'exportation, l'importation et le transit d'animaux vifs, de pro-

duits et de mati~res d'origine animale entre les deux Etats;
b) Collaboreront pour protdger les deux Etats contre l'introduction d'animaux

contagieux.

Article 2

1. Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes
a) S'informeront r6gulirement des maladies animales contagieuses existant

sur le territoire de leurs Etats respectifs;
b) Au cas o6 elles d6couvriraient de nouveaux foyers de contagion, informe-

ront dans les d61ais les plus brefs possible les autorit6s comp6tentes de l'autre Partie
contractante de leur origine, de leur localisation, de leur 6volution et des mesures
prises pour les maitriser et les dliminer.

2. Les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 1, visent les maladies conta-
gieuses figurant sur les listes A, B et C de l'Office international des 6pizooties (OIE);
les dispositions de l'alin6a b du paragraphe 1 visent celles figurant sur la liste A de
I'OIE.

3. Les Parties contractantes 6changeront des informations sur les probl~mes
d'int6rt mutuel touchant A la sant6 dans le domaine v6t6rinaire.

Article 3

Les Parties contractantes s'engagent A appuyer et i faciliter la collaboration des
autorit6s comp6tentes et des organisations agissant dans le domaine v6t6rinaire,
collaboration qui sera r6alis6e au moyen de:

a) L'6change d'informations sur les m6thodes d'examen utilis6es pour dia-
gnostiquer les maladies contagieuses des animaux et pour v6rifier l'immunit6 et
l'6tat sanitaire des produits et mati~res d'origine animale;

I Entr6 en vigueur le 6juillet 1987 par I'change des instruments de ratification, conform6ment a rarticle 9.
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b) L'6change d'experts v6t6rinaires afin d'examiner dans le d6tail les situa-
tions de caractre 6pizootique sur le territoire de 1' autre Partie contractante, 1' appli-
cation de nouvelles m6thodes de diagnostic et l'attention port6e au progr~s tech-
nico-scientifique en matiire v6t6rinaire;

c) L'envoi mutuel d'informations sur l'organisation de l'assistance v6t6rinaire
ainsi que sur les lois, riglements et les instructions publi6es en matiire v6t6rinaire.

Article 4

Les questions financi~res li6es A l'article 3 du pr6sent Accord seront planifi6es
et r6solues par voie d'accord pr6alable des autorit6s comp6tentes des Parties con-
tractantes.

Article 5

Les autoritfs comp6tentes des Parties contractantes maintiendront un contact
direct pour ce qui est des questions touchant A la collaboration dans le cadre du
pr6sent Accord.

Article 6

Les autorit6s comp6tentes des Parties contractantes conclueront aux fins de
r6alisation du pr6sent Accord une Convention oti seront d6termin6es en priorit6 les
conditions applicables en mati~re de sant6 v6t6rinaire aux importations d'animaux
vivants, de produits et de mati~res d'origine animale du territoire de l'une des Par-
ties contractantes A celui de l'autre, ainsi que les points-frontiire et autres lieux oilx
s'effectueront les contr6les v6t6rinaires de ces marchandises.

Article 7

Les litiges qui pourraient surgir au sujet de l'interpr6tation du pr6sent Accord
et en cours d'ex6cution seront rfgl6s par la voie diplomatique.

Article 8

Le prdsent Accord est conclu pour une dur6e de cinq ans. I1 sera automa-
tiquement reconduit pour les cinq ann6es suivantes, A moins qu'il ne soit d6nonc6
par 6crit et par la voie diplomatique par une des Parties contractantes six mois au
plus avant l'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

Article 9

Le pr6sent Accord est sujet ?A ratification, conform6ment aux lois et riglements
des Parties contractantes et entrera en vigueur au jour de l'6change des Notes par
lesquelles les Parties s'informeront de cette approbation.

FAIT en la ville de Buenos Aires, capitale de la R6publique argentine, le 25 juin
1984, en deux exemplaires, en langues tchique et espagnole, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique socialiste de la R6publique argentine:

de Tch6coslovaquie :

[BOHUSLAV CHNOUPEK] [DANTE CAPUTO]
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA ARGEN-
TINA Y EL GOBIERNO DE LA UNION DE REPUBLICAS
SOCIALISTAS SOVI1tTICAS SOBRE COOPERACION EN LA
ESFERA DE LA ACTIVIDAD PESQUERA

El Gobierno de la Repdblica Argentina y el Gobierno de la Uni6n de Reptiblicas
Socialistas Sovi6ticas, en adelante las Partes,

Sobre la base de las relaciones amistosas existentes entre los dos paises,
Tomando en consideraci6n el inter6s comin en la conservaci6n, la 6ptima utili-

zaci6n y regulaci6n de los recursos vivos del mar en la parte sudoccidental del
Ocdano Atldntico,

Teniendo en cuenta la Convenci6n de las Naciones Unidas sobre el Derecho del
Mar,

Teniendo en cuenta la promoci6n y reactivaci6n de la actividad pesquera en la
Repdblica Argentina y estableciendo los principios y condiciones de acuerdo con los
cuales se deberd llevar a cabo la cooperaci6n entre las Partes en la esfera de la
actividad pesquera,

Dedicando una atenci6n especial a la importancia de las investigaciones cien-
tfficas en el campo de las actividades pesqueras,

Deseando desarrollar una fecunda, duradera y mutuamente beneficiosa coope-
raci6n econ6mica en la esfera de la actividad pesquera,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo 1

Las Partes se comprometen a cooperar sobre una base mutuamente benefi-
ciosa, en la esfera de la actividad pesquera, de acuerdo con los principios y normas
del derecho internacional y del derecho del mar, incluyendo la conservaci6n y utili-
zaci6n 6ptima de los recursos vivos del mar, en la parte sudoccidental del Oc6ano
Atldntico.

Articulo 2

La Parte argentina se compromete a admitir a los buques bajo bandera de la
Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovigticas el acceso a la pesca en la Zona Eco-
n6mica Exclusiva de la Repdblica Argentina, denominada en adelante "Zona", sobre
una parte del excedente de la captura permisible los recursos vivos del mar, de
conformidad con los tdrminos y condiciones establecidos en el presente Convenio.

Artculo 3

La Parte argentina se compromete a otorgar facilidades portuarias, para los
buques de la Uni6n de Reptdblicas Socialistas Sovidticas comprendidos en el pre-
sente Convenio, incluyendo facilidades para el cambio de tripulaci6n, reparaciones
y avituallamiento, requeridas para el mejor cumplimiento del presente Convenio,
segiin las leyes, normas y reglamentos administrativos argentinos.

Vol. 1502, 1-25889



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 31

Art(culo 4

La Parte argentina, en ejercicio de sus derechos soberanos sobre los recursos
vivos de la "Zona", determinari cada afio a trav~s de la autoridad de aplicaci6n:

a) La captura permisible de cada especie y en conjunto, teniendo en cuenta los
mejores datos cientfficos de que disponga, con arreglo a los factores ambientales y
otros pertinentes, prestando especial atenci6n a la interdependencia de las pobla-
ciones, modalidades de pesca, los estindares internacionales y otros factores rele-
vantes.

b) La capacidad de captura de la flota argentina respecto de cada especie.

c) El excedente de captura permisible de cada especie que no haya sido cap-
turado por la flota argentina.

d) La parte del excedente de captura permisible de cada especie y total que se
permitird capturar a los buques de bandera de la Uni6n de Repiblicas Socialistas
Sovi6ticas.

Articulo 5

La Parte argentina, a trav6s de la autoridad de aplicaci6n, determinari cada afio
en relaci6n con la parte del excedente a que se refiere el articulo 4 inciso d) del
presente Convenio:

a) Las drcas y los perfodos o temporadas en que la pesca serd permitida, limi-
tada o dirigida.

b) Las especies, poblaciones, medidas, cantidades, peso, sexo, captura acci-
dental, biomasa total y otros factores en dreas determinadas.

c) El tamafio, tipo, y n6mero de buques y el nimero de dfas en que cada buque
o el total de la flota pueda operar en pesca en determinada drea o para la pesca de
determinada especie de recursos vivos del mar y el tipo, tamafio y cantidad de
aparejos que pueda utilizarse.

Articulo 6

La Parte argentina, a travis de su autoridad de aplicaci6n, dard a conocer a ]a
Parte sovidtica, en tiempo oportuno, las especificaciones indicadas en los artfculos 4
y 5, asf como toda nueva reglamentaci6n pertinente, a fin de facilitar la realizaci6n
de los acuerdos complementarios que se celebren sobre la base del presente Con-
venio.

Articulo 7

La Parte sovi6tica tomari las medidas necesarias para que:

a) Sus ciudadanos y buques pesqueros no realicen actividades de pesca de
recursos vivos del mar en la "Zona" si no cuentan con los respectivos permisos de
pesca otorgados por la Parte argentina.

b) Los buques de la Uni6n de Repdblicas Socialistas Sovi6ticas que tengan
permiso de pesca para realizar capturas en la "Zona" observen los t6rminos del
presente Convenio, los acuerdos complementarios y las leyes y reglamentaciones de
la Repdiblica Argentina en lo que se refiere a la conservaci6n de los recursos vivos
del mar en la "Zona".
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c) Los buques de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas permitan y
faciliten el acceso a bordo de los funcionarios competentes de la Parte argentina con
el objeto de inspeccionar y controlar el cumplimiento del presente Convenio, de los
acuerdos complementarios y de las leyes y reglamentaciones argentinas sobre la
pesca en la "Zona".

d) Los buques pesqueros de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas
observen las indicaciones de las autoridades competentes argentinas que se refieran
al r6gimen de pesca en la "Zona".

Articulo 8

Las Partes se comprometen a estudiar las cuestiones relativas a la ampliaci6n
del mercado de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas para la producci6n
pesquera argentina y asimismo la disminuci6n o eliminaci6n de las restricciones
tarifarias y no tarifarias para tal producci6n pesquera.

Artculo 9

Las Partes acuerdan implementar el presente Convenio mediante acuerdos
complementarios a concluirse sobre una base mutuamente beneficiosa, entre empre-
sas y organizaciones pertenecientes a las Partes, para la explotaci6n conjunta de los
recursos vivos del mar de la "Zona" bajo la forma de "joint ventures".

Las Partes estudiarin, asimismo, otras formas de cooperaci6n.

Las empresas y organizaciones argentinas que concluyan con las empresas y
organizaciones sovi6ticas acuerdos complementarios de "joint ventures" deberdn
encontrarse en actividad y contar con antecedentes en el sector pesquero.

La Parte argentina, a trav6s de su autoridad de aplicaci6n, determinard los
demds requisitos y condiciones a que deberdn ajustarse las empresas y organizacio-
nes argentinas para estar en condiciones de actuar en el dmbito del presente Con-
venio.

Las empresas y organizaciones sovi6ticas contratantes que concluyan acuer-
dos complementarios de "joint ventures" con las empresas y organizaciones argenti-
nas correspondientes no deben tener asentamientos de explotaci6n de los recursos
vivos del mar de la "Zona" o actividad econ6mica alguna en el sector de pesca en la
Reptiblica Argentina, anteriores a la entrada en vigor del presente Convenio.

Articulo 10

Las Partes convienen que los acuerdos complementarios deberd.n contemplar
lo siguiente:

a) El compromiso por parte de la empresa sovi6tica contratante de comprar
- sea en forma directa o a trav6s de empresas vinculadas con participaci6n sovi6-
tica - una parte de la producci6n pesquera elaborada por la empresa argentina
contratante, tomando en consideraci6n los volfimenes de captura de los buques bajo
bandera de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas autorizados en el drea
indicada en el artfculo 5 del presente Convenio.

El volumen de la producci6n pesquera a comprar y su valor se determinardn
por acuerdo entre las empresas contratantes del "joint venture" sujeto a la apro-
baci6n de ]a autoridad argentina de aplicaci6n.
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b) El compromiso de la empresa sovi6tica contratante de enviar con destino a
la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas la parte de producci6n pesquera que
le corresponde en virtud del acuerdo complementario.

c) El compromiso de ia empresa sovi6tica contratante que opere con buques
bajo bandera de la Uni6n de Reptiblicas Socialistas Sovi6ticas autorizados a la pesca
en la "Zona" de conformidad con los acuerdos complementarios, de utilizar sola-
mente los puertos argentinos y contratar los servicios portuarios que necesite pos
intermedio de empresas argentinas, excluyendo los servicios por cambio de tripu-
laci6n y reparaci6n naval efectuada por la propia tripulaci6n.

d) Los buques de bandera sovidtica autorizados, deberd.n descargar sus cap-
turas en puertos argentinos, ya sea para efectuar trasbordo a otros buques o en
trd.nsito para su reembarque, o realizar el alije de sus capturas bajo control de las
autoridades competentes argentinas en zonas de ficil acceso. Si las partes lo acuer-
dan, el alije podrA hacerse en la "Zona", corriendo por cuenta del "joint venture" los
gastos de permanencia del personal argentino de control.

e) Las tripulaciones de los buques de bandera sovi6tica autorizados estarin
integradas por un porcentaje mfnimo del 10% de ciudadanos argentinos debida-
mente habilitados por la autoridad argentina. Los salarios, seguros sociales, indem-
nizaciones y otros gastos que demande la permanencia a bordo del personal ar-
gentino correrin por cuenta del "joint venture". La distribuci6n en los buques y las
condiciones que debe reunir el personal argentino se determinarin por el "joint
venture".

f) Las empresas sovi6ticas contratantes del "joint venture" aceptarn, si lo
fuera requerido, el embarque a bordo de buques bajo bandera de la Uni6n de Repti-
blicas Socialistas Sovi6ticas de un representante de ]a autoridad argentina de aplica-
ci6n y/o de la empresa argentina contratante del "joint venture", siendo los salarios,
seguros sociales, indemnizaciones y otros gastos a cargo de su mandante.

g) El cumplimiento y ejecuci6n de los acuerdos complementarios se realizard
de acuerdo con la legislaci6n y jurisdicci6n argentinas.

h) Las empresas contratantes del "joint venture" ser.n responsables conjun-
tamente por el cumplimiento de las disposiciones del presente Convenio y de la
legislaci6n argentina, en cuanto las resulten aplicables, y por el cumplimiento de los
acuerdos complementarios.

i) El plazo de vigencia de los acuerdos complementarios no superard el afio.

Articulo 11

La Parte argentina, a trav6s de su autoridad de aplicaci6n, verificard con car~c-
ter previo a la inscripci6n prevista en el artfculo 12 si los acuerdos complementarios
se adecuan al presente Convenio y a las leyes argentinas de pesca y, en su caso,
concederi los respectivos permisos de pesca a los buques bajo bandera de la Uni6n
de Repdblicas Socialistas Sovi6ticas.

La Parte argentina, a trav6s de su autoridad de aplicaci6n, verificard asimismo,
durante la ejecuci6n de los acuerdos complementarios, el cumplimiento de las dis-
posiciones del presente Convenio, de los acuerdos complementarios y de las leyes
argentinas de pesca.

Articulo 12

La Parte argentina, a trav6s de la autoridad de aplicaci6n, habilitard un registro
especial en el que deberdn inscribirse:
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a) Los acuerdos complementarios que se celebren con motivo del presente
Convenio.

b) Los permisos de pesca concedidos en virtud de los respectivos acuerdos
complementarios.

c) Los buques de bandera sovi~tica que tengan permiso de pesca y los roles de
su tripulaci6n.

La inscripci6n de los acuerdos complementarios estari sujeta al pago de un
canon por parte del "joint venture", el que seri administrado por la autoridad de
aplicaci6n argentina.

En los casos en que, por razones de fuerza mayor o reparaciones de piano
de arreglo general, algdn buque de bandera de la Uni6n de Repdblicas Socialistas
Sovi~ticas que cuente con permiso de pesca o miembros de su tripulaci6n, tengan
que ser sustitufdos, se inscribird esta sustituci6n en el registro especial con ]a debida
anticipaci6n.

Articulo 13

Las autoridades de aplicaci6n del presente Convenio serin, por Parte argentina,
]a Secretarfa de Agricultura, Ganaderfa y Pesca del Ministerio de Economfa de la
Reptdblica Argentina, y por Parte sovi6tica, el Ministerio de la Industria Pesquera de
la Uni6n de Reptblicas Socialistas Sovi6ticas.

Articulo 14

Las Partes acordardn directamente o por medio de las organizaciones interna-
cionales apropiadas las medidas necesarias para asegurar ]a conservaci6n, en el drea
adyacente a la "Zona", de la poblaci6n y poblaciones de especies asociadas que se
encuentren tanto en la "Zona" como en ]a referida rea adyacente.

Articulo 15

Las Partes se comprometen a colaborar en la ejecuci6n de investigaciones cien-
tfficas necesarias a los fines de la conservaci6n, utilizaci6n 6ptima y regulaci6n de
los recursos vivos del mar en el direa adyacente a la "Zona".

A tal fin se realizarfn consultas entre los cientfficos y especialistas de las Partes
para llevar a cabo tales investigaciones y para interpretar los resultados obtenidos.

Con el mismo prop6sito, las Partes se comprometen a comunicarse recipro-
camente los datos de las capturas efectuadas por sus buques en el area adyacente y
la informaci6n cientffica de pesca y estadfstica de que dispongan sobre la poblaci6n
y poblaciones de especies asociadas que se encuentren tanto en la "Zona" como en
el trea adyacente.

Las Partes se comprometen a realizar un intercambio reciproco de especialistas
en la esfera de la actividad pesquera, asf como de informaci6n sobre la tecnologfa
de pesca industrial, tdcnica de elaboraci6n, recuperaci6n, conservaci6n, utilizaci6n
6ptima y regulaci6n de recursos vivos del mar.

Articulo 16

La Parte sovi6tica, con el objeto de promover el cumplimiento del presente
Convenio y desarrollar ulteriormente la colaboraci6n en el campo de las activida-
des pesqueras, acreditari ante el Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la
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Repdblica Argentina como integrantes de la Embajada de la Uni6n de Repoblicas
Socialistas Sovi~ticas un agregado para los asuntos pesqueros y dos ayudantes.

Art~culo 17

Con el objeto de promover el cumplimiento del presente Convenio y desarrollar
ulteriormente la colaboraci6n en materia de actividades pesqueras las Partes acuer-
dan constituir una comisi6n mixta argentino-sovi6tica de pesca denominada en ade-
lante "la Comisi6n Mixta".

La Comisi6n Mixta estari integrada por un representante y dos suplentes como
miximo, designados por cada Parte.

La Comisi6n Mixta se reuniri por lo menos una vez al ario alternativamente en
las respectivas capitales, o en cualquier otro lugar de sus respectivos territorios que
las Partes acuerden.

La Comisi6n Mixta analizari las cuestiones relacionadas con la ejecuci6n del
presente Convenio y formulard a las Partes recomendaciones tendientes a su debido
cumplimiento.

Articulo 18

Nada en el presente Convenio puede considerarse como perjudicial con res-
pecto a otros acuerdos entre las Partes, o en relaci6n con Convenios y acuerdos
multilaterales en que ambas sean parte o con respecto a sus respectivas posiciones
en materia de derecho del mar.

Articulo 19

El presente Convenio entrari en vigor en la fecha en que ambas Partes se
intercambien las notas en las que se notifican recfprocamente la aprobaci6n de con-
formidad con sus legislaciones nacionales.

El presente Convenio estari en vigor por el tdrnino de dos (2) afios y seri
ticitamente reconducido por perfodos anuales, salvo que una de las Partes haga
saber por escrito su voluntad en contrario con una anticipaci6n de seis (6) meses
respecto de la fecha de vencimiento.

HECHO en la ciudad de Buenos Aires a los veintiocho dfas del mes de julio de
mil novecientos ochenta y seis en dos ejemplares originales, cada uno de ellos en los
idiomas espafiol y ruso, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repdblica Argentina: de la Uni6n de Reptdblicas

Socialistas Sovi6ticas:

[Signed - Signel [Signed - Signe 2

'Signed by Lucio Reca - Signd par Lucio Reca.

2 Signed by Oleg Kvasov - Sign6 par Oleg Kvasov.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COr'JIALIIEHHE ME)KJY HPAB14TEJbCTBOM APFEHTIHCKOfI
PECFIYBFI4KI4 14 -IPABI4TEJIBCTBOM COIO3A COBETCKI4X
COI[I4AJI14CT14LIECKH4X PECfIYJIHK 0 COTPYAH LIECTBE
B OEJIACT14 PbIBHOFO XO3AflCTBA

l-[paBIITeIbCTBO ApreHTHHCKOAi Pecny6jrnKH H -IpaBHTeIbCTBO CoIo3a Co-
BeTCKHX COIIHajIHCTHqeCKHX Pecny6iuHK, HMeHyeMble HH)Ke <CTopOHaMH>>,

HCXOU1 H3 tpy)KeCTBeHHbIX OTHomeHHi , cytueCTBYIOWHX Mexclxy ABYM CTpa-
HaMH,

flpHHHMa.I BO BHHMaHHe o61UyFo 3fHHTepecoBfHHOCTb B coxpaHeHHH, OITH-
MaJIbHOM HCIOJIb3OBaHHH H ynpaBJneHHH MOpCKHMH )KHBbIMH pecypcaMH ioro-
3aria]HOri qaCTH ATjiaHTwqecKoro oKeaHa,

y4HTbIBaI KOHBeHIAHIO OpraHH3atUH 061eaHHeHHbX HaUHi no MOpCKOMy
npaBy,

HMe BBHLay CouIefiCTBOBaTb O)KHBJIeHHIO XIeITeJrbHOCTH B o6nIaCTH pb16HOrO
Xo3AIACTBa ApreHTHHCOA1 Pecny6nKH H yCTanaBJIHBaA nojioeHHA H ycJToBHA, B CO-
OTBeTCTBHH C KOTOpbtMH aOJDKHO ocyiueCTBIATbCA COTPYHHMqeCTBO MewaLy CTO-
pOHaMH B o6nacTH pbI6HOrO XO3AMCTBa,

npHnaaaA oco6oe 3Ha t leHHe Ba)KHOCTH HayqHbIX HCCnJeOBaHHfI B o61acTH
pbI6 HOrO XO3JACTBa,

Bblipa)KaA 2eIaHHe pa3BHBaTb Ha taOJIrOCpOqHOit OCHOBe -JIOaLOTBOpHOe H
B3aHMOBblmOJHOe 3KOHOMHeCKoe COTPy,4HHeCTBO B o6JIaCTH pbI6HOrO XO3ArHCTBa,

coFiiacHJIHCb 0 HH)cecjieayiotueM:

CmambA I

CTopOHbI o6A3yIOTCI COTpyaHHqaTb Ha B3aHMOBbIFOaHOA OCHOBe B o6nIaCTH
pb16HOFO XO3AlHCTBa B COOTBeTCTBHH C npHHUHraMH H HopMaMH Mm2KxtYHapOXHorO H
MOpCKOO npaBa, BKIIotaA coxpaneHHe H OnTHMaJlbHOe HCHOJlb3OBaHHe MOpCKHX
)KHBbIX pecypCOB ioro-3anaaHOAi taCTH ATnaHTwqecKoro oKeaHa.

Cmamb.q II

ApreHTHHCKaAI CTOpOHa o61i3yeTcA aIorlYCKaTb cyaa nog 4bjiaroM CCCP K Be-
,aeHHIO pbt6HForo fpOMbiCJia B HCKJlIOMHTelbHOH 3KOHOMHqeCKOH 3OHe ApFeHTHHCKOA
Pecny6JIHKH, HMeHyeMoH HH)Ke <3OHa>>, B OTHOIIeHHH qaCTH OCTaTKa JIOnYCTHMOFO
yJIOBa MOpCKHX 2KHBbIX peCypCOB B COOTBeTCTBHH C IIOJIOCKeHH3MMH H yCJIOBHAMH,
yCTaHaBJIHBaeMbIMH HacToRmHHM CoriaaieHHeM.

CmambR III
ApreHTHHCKaai CTOpOHa o63yeTci ripeIoCTaBHTb nopTOBbie JIbrOTbI cyTaM nOJ[

4utaroM CCCP, Ha KoTOpbe pacnpocTpaHeTA HacToamee Cornamenae, aoKJIoaq
JIbrOTbt B OTHOIUeHHH CMeHbI 3KHna)Ka, peMOHTa H CHa6KceHHSA, B ue sIx 6onee 3(D-
cDeKTHBHOFO BbIIOJIHeHHAI HaCTOALuero CorlameHHst, corjiaCHo apreHTHHCKHM
3aKOHaM, HopMaM H aiIMHHHCTpaTHBHbIM HOJIO)KeHHAIM.
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Cmamba IV

ApreHTHHCKaa CTOpOHa npH ocytueCTBJIeHHH CBOHX CyBepeHHbx npaB B OTHO-
eHHH MopcKHx )KHBbiX peCYpCOB B 30fe qepe3 CBOA opraH, OTBeTCTBeHHb1A 3a ocy-

meCTBJIeHHe HacTOaiuero CorJIiteHH, exKeroHO onpenenaeT:

a) d1OHyCTH1MbIr yJIOB Kax no Ka)ROMY BHaiy, TaK H CyMMapHblIH Ho BCeM BHraM
cor-jacao HMeiOIIHMCA HaH6oJIee dOCTOBepHb1M HayqHblM aaHHbIM C yqeTOM 3KOJIO-
raHtecKHx H apyrHx COHYTCTBYIOHUHX 4IaKTOpOB, yaentaA oco6oe BHHMaHHe B3aHMO-
3aBHCHMOCTH nlonyIulH, BHdaM npoMbICJla, KpHTepH4tM, npHHnTbIM B Me)KdyHa-
pOIHOi npaKTHKe, H apyrHM COOTBeTCTBYIOIUHM 4baKTOpaM;

6) HPOMbICJIOBbie BO3MO)KHOCTH aprenxHHczoro qJ1OTa B OTHotueIHHH Kamnoro
H3 3THX BHdOB;

a) OCTaTOiK donyCTHMOrO ynoBa no KaKdoMy BH14y, He1cnoIb3yeMbIg apreH-
THHCKHM tJrnOTOM;

o) qaCTb OCTaTKa aOnyCTHMOrO YJOBa HO IKa)HdOMY BHlty H Ho BCeM BH14aM
BMeCTe, KOTOpbI 6yneT pa3peeH K BbIJOBy cyaaM nod 4maroM CCCP.

CmambR V

ApFeHTHHCKaA CTopOHa qepe3 CBO opraH, OTBeqaIomlHar 3a ocyteCTBjieHHe Ha-
cToALuero CorJIaweHHwt, 6ydeT onpedejilTb Ka2KrlbH4 roR B OTHOtueHHH qaCTl OCTaTKa,
O KOTOpOM FOBOpHTCA B CTaTbe IV, HYHKT 00)), HaCTOSIIIIerO CorJIameHHsl:

a) paioHbi, HepHoabi H ce3OHbl, rde H B TeqeHHe KOTOpbIX BedeHHe npOMbiCJ1a
6yaeT pa3pemeHO, orpawnteHo HJIH Hnoane)KHT peryIHpOBaHHIo;

6) BHJbI, nOnyJIAUHHH, pa3MepHbIf COCTaB, KOJmqeCTBO, Maccy, non oco6eii,
npHJOB, o6Luyio 6HoMaccy H IpyrIe noKca3aTeI B onpeejeHHbix patoHax;

6) THHbI, pa3Mepm, KOJIHxeCTBO CydOB, KOJim14eCTBO dHerM Ha JOBy Ka)Kloro CYdHa
HAH Bcero 4)JIOTa, KOTOpbI 6ydeT pa6OTaTb B onpedeneHHOM paione Ha flpOMbICJIe
onpedejieHHblX BHAOB MOPCKHX XCHBbIX pecypcoB, a TaKxce THH, pa3Mepbl IH KO-
JIHMeCTBO pa3peeHHbIX K HCnOAb3OBaHHio opytHiA ROBa.

Cmambq VI

ApreHTHHcKaI CTOpOHa tiepe3 CBORI opran, OTBeqafOtHr 3a BbHOJIHeHHe
HaCTOBtuero Cor HaHA, 6yAeT CBoeBpeMeHHO cOO6tUaTb COBeTCKOAi CTOpOHe
CBedeHHA, yKa3aHHbIe B CTaTb2X IV H V, a TarKe ace HOBbie OTHOCAIIUcH K HHM
nojio)KeHHA, C TeM xtTO6bI cnoco6CTBoBaTb ocyieCTBjiHHIO LOHOJIHHTenJbHbIX oro-
BopeHHOcTeA, KOTOpbie 6ydyT aOCTHraxTbCS Ha OCHOBe HacToAuero CoratueHH.

Cmamb.q VII

CoBeTCraA CTOpOHa npHMeT Heo6xoaMbie Mepb K TOMy, qTO6bI:

a) ee rpa)KgaHe H pb16OnOBHbie cyrta He ocyeCTBJIAJIH npoMbcen MOPCKHX
)KHBbIX pecypcOB 1 3OHe, ecJiH OHH He HMe1OT COOTBeTCTBYIOHuIX pa3petenl4H,
BbIJMaHHbIX ApreHTh4HCKOA CTOpOHOA;

6) cyga noa 4mnaroM CCCP, HMemue pa3peueHHa Ha eenae npoMbicJa B
3OHe, co61noaaAn HOjio)KeHHq HaCTOsinuero CoruamueHH5, ROrlOJIHHTeJbHbX )JOrOBO-
peHHOCTeA, 3aKOHb1 H rIpaBHjia ApFeHTHHCKOH Pecny6nu4KH, OTHOCAIUHeCq K coxpa-
HeHIO MOpCKHX )CHBbIX peCYPCOB B 3OHe;
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6) pa3peuaTb H coaeHCTBOBaTb UOHYCKy Ha pb16OJIOBHbie cyja noa qcJarOM
CCCP KoMneTeHTbIX aOJDKHOCTHbIX IHtu ApFCHTHHCKOil CTOpOHbI B IejIAX HHcneK-
THPOBaHHA HJIH KOHTpOJI5I 3a BbirOJIeHeM HaCTosmero CorialueHHi, AOfOJIHHTejib-

HbIX AOrOBOpeHHOCTeA H apreHTHHCKHX 3aKOHOB H nojio)KeHHi o npOMbCJIe B 3oHe;

-) pu6OJoIniue cyaa noa quraroM CCCP co6moanH yKa3aHnA apreHTHHCKHX

KoMneTeHTHbIX opraHoB, KacaiomnecA nopIra J BeJeHHA pbI6Horo npombiciia B 3oHe.

CmambR VIII

CTOpOHEJ o6a3yIOTCA H3y4HTb Bonpochi, KacaioHmHeca pacunpeHa pb1HKa Co-

BeTcKoro Col13a ALA apreHTHHCKOA pbI6HOI npoayKuHH, a TaoKwe CHH)KeHHA HJIH
JIHKBHAaaUlH TapH)HbIx H4 HeTapmlHbIx orpaHH'eHII aJIA TaKoH pbI6HoI HpOayKUH.

CmambR IX

CTopoHbI cormaioaaTcA OCYUeCTBJIATb HaCToAttee CornameHne nocpeaCTBOM

3aICJ1oqeHHl Ha B3aHMOBbIFOdHOR OCHOBe aOiOJIHHTeJIbHbIX gorOBopeHHoCTeH
Meway COOTBeTCTBy1Ott HMH npenHPHSATHAMH H opraHH3aUHAMH CTOpOH 0 COB-
MeCTOH 3rcruiyaTaLIHH MopcKHx )KHBbix pecypcoB 3oHbI B 4opMe COBMeCTHOrO npeg-

npHHHMaTebCTBa (Joint venture). CTOPOH I o6CynAT TarKwe apyrne 4)opMbI co-
TpytHHqeCTBa.

ApreHTHHCKHe Hpi IpHflTHA H opraH13aiH1, KOTOpbIe 3amoqaT ROIIOJIHHTeJIb-
HbIe iOFOBOpeHHOCTH 0 COBMeCTHOM pednpHHHMaTeJbCTBe C COOTBeTCTBYIOLUHMH
COBeTCKHMH npepIIHATHAMH H opraHH3aIIHAMH, dOJIXCHbi 6bITb aeHCTByIOHUHMH H
HMeTb OIlT delTeJIbHOCTH B pbI6OJ.oBHOM CeKTOpe.

ApreHTHHcKaA CTOPOHa Hepe3 CBOR opraH, OTBenaotuHl 3a BbIflOeIHHHe HaCTO-
Attqero CoriaweHHA, 6yneT onpedejiTi gpyrne Tpe60BaHHa H yCJoBHA, KOTOpbIM

daOJDKHbI 6yAyT OTBeqaTb apreHTHHCKHe ipeanpnHATHA H opraHH3auIHH AAA TOrO,
4To6bI ieiCTBOBaTb B paMaX HaCTOfsIuero CorJnaueHHA.

COBeTCKHe rIpedpHflTHA H opraHH3aUHH, KOTOpbie 3aKJo'aIOT ROHOJIHHTeJb-
HbIe UOrOBOpeHHOCTH o COBMeCTHOM npeAHpHHHMaTeJlbCTBe C COOTBeTCTBYIOIOUHMH
apreHTHHCKHMH IpedI/nTITHAMH H opraHH3aIuHAMH, He OJDKHbI HMeTb HpeueeHTOB
1O 3KCnJIyaTaUHH MOpCKHX 2KHBbIX peCypCOB 3OHbI HJIH KaKOR-JIH6o 3KOHOMHeCKoIO

daesTejlbHOCTH B pbI60JIOBHOM ceKTope ApreHTHHCKOR Pecny6JIHKH AO 3aKJiI0eHH
CornameHH.

CmambH X

CTopoHbI corIaLwaloTcI B TOM, qTO UOrIOJIHHTeJbHbie [oroopeHHOcTH 6yUyT

pegycMaTpaTb cJIeyomee:

a) o6A3aTeJbCTBO CO CTOpOHbI COBeTCKorO yqaCTHHKa COBMeCTHOrO npefnpH-
HHMaTeJlbCTBa - HPSIMO H4JIH HpH nOCPeJHHeCTBe CBA3aHHOrO C HHM HpeunpHATHS C
COBeTCKHM yqaCTHeM - 3aKynaTb qaCTb pb16OHpOayKIIHH, BbinyieHHo apreHTHH-
CKHM yqaCTHHKOM COBMeCTHOrO npeAHpHHHMaTeJlbCTBa, c yqeTOM o6feMa BbIJIOBa
cyaaMH HoJ cbmaroM CCCP, BegyHUHMH flpOMbCeI B paRoHax B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbeH M HacToAwero CorameHHA.

O61,eM 3ayrnaeMofi pbI6OHpoyKHHH H ee CTOHMOCTb onpediesisOTCX no aoro-
BopeHHOCTH Meiy yqaarCTHHKaMH COBmeCTHOrO 1peIpHHHHMaTejibCTBa H C ono6pe-
HHA apreHTHHCKOFO opraHa, oTBetatoiuero 3a ocyieCTBjieHHe HaCTOtero Corma-
lIeHHa;
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6) o6a3aTenbcTBo Co CTOpOHbI COBeTCKOrO ymaCTHHKa COBMeCTHOFO npeanpH-
HHMaTeJIbCTBa BbIBO3HTb B CCCP qaCTb pbI6onpoayKUHH, npHHaaie)Katuef eMy B

COOTBeTCTBHH C A1orIOJ1HHTeJlbHbIMH xaOrOBopeHHOCT5MH;

6) o6H3aTeJnbcTBa co CTOpOHbI COBeTCKOrO ymaCTHHKa COBMeCTHOro ripeumpH-
HIMaTebCTBa np BeeHHH npoMbiCla cyaMH noJI (j)aroM CCCP B 3oHe B COOTBeT-

CTBHH C zlonoJIHHTeJrbHbIMH ZOFOBOpeHHOCTAMH HCIOJb3OBaTb TOJIbKO apreHTHHcKne
IOpTbl H nOjiytaTb flOpTOBbie yciiyrn, KOTOpbIe 6yayT eMy Heo6xotHMbl, OT

apreHTHHCKHX 4IHpM, 3a HcKJnoqeHHeM ycjiyr no cMere 3KHlnae)KI4 H cyaopeMOHTy,

IIpOH3BOAHMOMY cri4aMH CyAo3KHnaeri;

-) cyzia noa 4.naroM CCCP, HMeoLLHe pa3peueHHHI, XAOJIXHbl 6yayT BbICpy)KaTb

CBOH yJIOBbI B apreHTHHCKHX iOpTax, 6yb TO neperpy3Ka Ha xapyrne cyaa WItH TpaH3HT

,Um nocneayiotuero neperpy3a, jm6o ocytueCTBJ1ITb BbIrpy3Ky CBOHX YJIOBOB nolL
KOHTpOJIeM KOMIIeTeHTHbIX apreHTHHCKHX BJIaCTeg B JIeKOaOCTyfIHbIX paioHax.

IIpH IAOrOBopeHHOCTH CTOpOH BbIFpy3Ka MoxKeT IIpOH3BOAHTbCI B 3OHe, fIpH

3TOM pacxotbi no npe6bBaHHlo apreHTHHCKoro KOHTPOJIHpyio1uero nepcoHana 6yneT

HeCTH COBMeCTHOe HpeIIpHHHMaTeJbCTBO;

6)) 3KHnla)KH cyROB noa 4wnaroM CCCP, Hmeomiue pa3pemeHH3], 6yLayT He me-ee

weM Ha 10% COCTOSITb H3 apreHTHHCKHX rpa)KtaH, Hn leIJiKHM o6pa3oM ynOJIHO-

MoqeHHbIX apFeHTHHCKHM opraHOM, OTBeTCTBeHHbIM 3a BbIIIOJIHeHHe HaCTOsIumero

CornaueHnA. Pacxoabt no 3apa6OTHOA njiaTe, COuHajlbHOMy cTpaxoBaHHIO, BO3Me-

eHHlO y6bITKOB H apyrne pacxoab, CBA3aHHbe c npe6btBaHHeM Ha 6opTy apreH-
.THHCKOro nepCoHana, 6yAyT ocytLLeCTBJ ITbCA 3a c'eT COBMeCTHOrO npeInpHHHMa-

TeJibCTBa. PacnpeueneHme Ha cyaax H Tpe6OBaHHAl, npea, BJtAeMbie K apreHTHHCKOMY

HepcOHaty, 6yxtyT onpeaLeJITbCA COBMeCTHbIM HpeUIpHHHMaTeJIbCTBOM;

e) COBCTCKHR yxiaCTHHK COBMeCTHOFO ipe2AtnpHHHMaTeJtbCTBa corjraluaeTCq, B

cjiyqae, ecst o6 3TOM 6yaeT 3aqBJieHO, lnpHHAtTb Ha 6OpT Cy OB noa ( jiaroM CCCP
OIHOrO npeaCTaBHTeJIA apreHTHHCKOrO opraHa, OTBeqaiomIero 3a ocymueCTBjieHHe
HacToatiero CornameHa, H/HJIH apreHTHHCKOrO yIaCTHHKa COBMeCTHOFO npexlnpH-
HHMaTeJIbCTBa, npHqeM pacxoabi HO 3apa6OTHOA rraTe, COIIHaJIbHOMY CTpaXOBaHHtO,

BO3MeleHHIO y6bITKOB H pyrHe pacXOtbI HeceT HanpaBRAmouaa CTOpOHa;

31C) HCnloJIHeHme H ocytueCTBjIeHHe onOnHHTeJIbHbIX XOrOBopeHHOCTeA 6yUyT

IpOH3BOUHTbCI B COOTBeTCTBHH C IOpHCUHK Hefi H apreHTHHCKHM 3aKOHOZuaTeJib-

CTBOM;

3) yqaCTHHKH COBMeCTHOFO IlpegInpHHHMaTeJlbCTBa HecyT COBMeCTHyIO OTBeT-

CTBeHHOCTb 3a BbIIOJIHeHHe HoOXOceHHH HaCTOAnLero CorrameHHa H apreHTHHCKOFO

3aKOHOLkaTeJIbCTBa B qaCTH, HX KacaitoHueicx, H 3a ocymeCTBjIeHHe XoniOJIHHTeJIbHbIX

UOrOBopeHHocTeR;

u) CpOK leICTBHA LtonOJIHHTejbHbIX IorOBOpeHHOCTeA He 6yAeT npeBbItHaTb

OAHOrO roaa.

Cmambq XI

ApreHTHHCKam CTopoHa 4epe3 opraH, OTBemaoLUHR 3a ocymueCTBneHHe HaCTO-

muero CoramueHHAs, nepet BHeceHHeM B peeCTp, npeayCMOTpeHHbIrH CTaTber XII,
6yaeT npOBepRTb COOTBeTCTBHe aonOJIHHTeJlbHbIX aoroBopeHOCTeA noioceHHSIM

HacToamero ComatueHHA H apHeHTHHCKHIM 3aKOHaM no pbI6OIlOBCTBy 1 B cjiyfae HX

COOTBeTCTBHI 6yaeT BblaaBaTb HaxtiexcatuHe pa3peweHHA Ha BeeHme npOMblCJIa
cyaMH noa 4unaroM CCCP.
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ApreHTHHCKaa CTOpOHa tepe3 CBOA opraH, OTBeqaIW1tii 3a BblrIOJIHeHHe
HaCTOSLuaero CornatmeHHA, np pearIH3aluHH dOIIOflHHTejibHbX aOrOBOpeHHOCTeil
6yLaeT flpoBepaTb co6juodeHe noJoI)KeHHH HaCTOsltuero CorjiameHiHA, dOlIOrlHHTeJIb-
HbIX ZuOFOBOpeHHOCTeA H apreHTIHCKHX 3aKOHOB 1O pbI6OJIOBCTBy.

CmambA XII
ApreHT4HCKaA CTOpOHa qepe3 CBOH opraH, OTBeqaioIUHlA 3a BbiiOJIHeHHe HaCTO-

Atuero CornameHIa, 6y)IeT BeCTH cneiiHaJIbHbIH peecTp, B KOTOpbIi 6yntyT BHOCHTbCAI:
a) LoIIOJIHHTejibHbie dOrOBopeHHOCTH, 3aKmoqeHHbIe B COOTBeTCTBHH C HaCTO-

BmHM ComaweHmeM;
6) pa3pewueHHA Ha npaBO npOMbICfla, BbIlaHHbie comacHo JIOHOJIHHTeJlbHbIM

4orOBopeHHOCTAM;

6) cyaa nog bjiaroM CCCP, KOTOpblM 6yAyT BbIXtaHbI pa3peueHHA Ha npaBO
npOMbiCJIa H cylOBbIe poJIH Hx 3KHnaweH.

3anHCb B crIeuHajibHOM peecwpe aOIOJIHHTenbHbIX O0FOBOpeHHOCTeri 6yneT
o6ycniaBjHBaTbCA BbIflrIaTOH HanIora co CTOpOHbI COBMeCTHOFO npeanpHHHMaTeJIb-
CTBa, KOTOpbl 6ydeT pery HpOBaTbCl apreHTHHCKHM opraHOM, OTBexaIOtUHM 3a
BbIrOJIeHiHe HaCTOAUero CoFnaeHHAI.

B cJryqaAx, Koraa H3-3a 4ropc-MaKOpHbtX O6CTOATeJibCTB HJiH rmaHoBoro
peMOHTa KaKoe-jH6o cyXLo nog UIiaroM CCCP, KOTOPOMY BbIaHO pa3petueHne Ha
BegneHHe npoMbICJIa, HiHm qieHbi 3KHfnaa HywIaIOTCA B 3aMee, 3Ta 3aMeHa 6yaeT
3a6JlaroBpeMeHHo nepeo opMjneHa B cneUHajbHOM peecTpe.

CmambA XIII
OpraHaMH, OTBeqaioiuHMH 3a ocymiieCTBJieHHe HacToatUero CornameHHAs, 6ydyT

ABJIATbCst: OT ApreHTHHCKOrI CTOpOHbI - CeKpeTaplaT no CeJIbCKOMy XO3Ar4CTBy,
)KHBOTHOBOACTBY H pb16OJIOBCTBy MHHHCTepCTBa 3KOHOMHKH ApreHTHHCKOri Pecriy6-
JIHKH, OT COBeTCKOri CTopOHbI - MHHHCTepCTBO pbI6Horo XO3S1HCTBa CCCP.

Cmambq XIV
CTOpOHbI cormacyrT HenocpedCTBeHHO HJIH qepe3 COOTBeTCTByIOU14He Me)KyHa-

pOdaHbIe opraHH3auHH Heo6XOdHMbIe MepbI, C TeM 'lTO6bI o6ecneqnHTb coxpaHeHie B
paioHe, rIpHeraioiueM K 3OHe, 3alacOB H 3ariacOB aCCOULHHPOBaHHbIX BHflOB, KOTO-
pbie BCTpeqaOTC1 KaK B 3OHe, TaK H B npmjieratomUeM patolne.

CmambR XV
CTOpOHbI O6SI3yIOTCA COTPy4HHqaTb B ocylueCTBJieHHH HayqHbIX HCCJIe iOBaHH4i B

ueJIax coxpaHeHHsA, O1THMaJIbHOfO HCrIOJIb3OBaHHAt H ynpaBjieHH1 MOpCKHMH
)KHBbIMH pecypcaMH B pardOHe, npnjieraioiueM K 30He.

YqeHbie H cHeuHaJiHCTbI o6eHx CTOpOH 6ydyT ocyLeCTBJIS(Tb KOHCyjbTaItHH Jl
npOBe=eHHa TaKHX HJccIeaoBaHHrl H HHTIepnpeTaUHH noyJe1HHbIX pe3yJlbTaTOB.

CTopoHbI O6A3yIOTCA ocyttteCTBJIaTb B3aHMHbIH o6MeH aHHbIMH o6 ysIoaax
CBOHX CY.OB B npjiieraoieM paroHe, a TaKwe HaytlHOH, HpOMbCJIOBOH H CTaTH-
CTHqecKori HHc(opMauei, KOTOpOA OHH 6yayr pacnojiaraTb, OTHOCHTenjbHO 3anaCOB H
3anaCOB accOUHHpOBaHHbIX BHHJOB, BCTpeqaoHHXCA KaK B 30He, TaK H B npBieraiolueM
palloHe.

CTopoubI o6a3yIOTCA OCYIUeCTBJIaTb B3aHMHbIA o6MeH cejHUaiHJCTaMH B
o611acTH pbl6Horo XO3ASIcTBa, a Tawe HH4 opMaueH rio TeXHHKe npOMbIUiJ1eHHOro
pb16oJIoBCTBa, TeXHoJIOrHH nepepa60TKcH, BOCnpOH3BOdCTBy, coxpaHeHHIO, o0nTH-
MaJIbHOMy HCOJIb3OBaHH O H ynpaBeJIHHIO MOpCKHMH 2KHBbIMH pecypcaMH.
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Cmamb.q XVI
COBeTCKa1 CTOpOHa B Ueisix CofLeRCTBHl B BblnoIHneHHH nacToA~uero Co-

rnaeHH ti pa3BHTH1 xaaJibHe nero COTpYLtHH4eCTBa B o611aCTH pbI6Horo XO3AACTBa
aKKpe aHTyeT npH MHHHCTepCTBe HHOCTpaHHblX j4eji H KynbTa ApreHTHHCKOAi Pe-
cny6lnuKH B COCTaBen I-OCObCTBa CCCP B ApreHTHHe aTTaie no BoIIpOCaM pbl-
6OrIOBCTBa H AIByx ero IIOMOlHHKOB.

CmambR XVII
B uejIiX ColIeACTBHSI B BbInOJIHeHHH HaCTOiuwero CornawueHHA H pa3BHTHSI B

4anbHeriteM COTPYalHHqeCTBa B o6J1aCTH pbI6HorO XO3AACTBa CTOpOHbl corna-
muaiOTCA y4peIHTb ApreHTHHO-COBeTCKyIO KOMHCCHiO no pbI6OjIOBCTBy, B XajibHei-
weM HMeHyeMyIO ((CMenaHHaq KOMHCCHAD>.

CMeLuaHHaA KOMHCCHA 6yneT COCTOATb H3 Ha3HamaeMbIX Ka)Kloi CTOpOHOA
nlpe CTaBHTeRJL H He 6oniee ByX ero 3aMeCTHTeJier.

CMeIaHHa1 IOMHCCHm 6yaeT co6HpaTbCA He pewe OxiHoro pa3a B roa nooqe-
peUHO B KawafoHi H3 COOTBeTCTByIOHIIX CTOJIHII jH60 B j.Io6oM apyroM MeCTe Ha HX
TeppHTopHsIX, KOTOpOe 6yaeT comacoBaHo CTOpOHaMH.

CMeiUaHHaA KOMHCCHIq 6yaeT pacCMaTpHBaTb BoIpoCbI, CB93aHHbie C ocyiueCT-
BJIeHHeM HaCTOAtuero CoIraLIeHHA, H 6yraeT Bbipa6aTbIBaTb peKOMeHulaIIHH CTO-
pOHaM, HaInpaBJIeHHbie Ha ero HaJInewamLee BbIIIOJIHeHHe.

Cmambat XVIII
HHNTO B HaCTOAtUeM Cornanienn He XaOJIXHO paccMaTpaaTbC a naocsiijmee

yiuep6 apyrHM cyLtteCTBYIO1IHM coriiaieHnAM MewKIy CTOpOHaMH Him MHorocTo-
pOHHHM KOHBeHUHS1M H COm1alHIeHHAM, y'IaCTHHKaMH KOTOpbIX ABJIAIOTCAI o6e CTO-
pOHbI, HJIH TOtKaM 3peHHS Ka)KEaoH CTopoHbI B OTHO1eHHH MopcxOFO npaBa.

Cmambn XIX

HacToslniee ComamueHe BCTyIIHT B CHJI B aeHb O6MeHa CTOpOHaMH HOTaMH,
YBe2aOMJn1FOttHMH o ero oLto6peHHH B COOTBeTCTBHH C HatLHOHnJbHbIM 3aKOHo taTeJIb-
CTBOM.

HacToAllee CornaaueHlHe 6yaeT ueHCTBOBaTb B TemeHHe aByX neT, nocne nero OHO
6yuaeT aBTOMaTHmeCKH nponIeBaTbCM Ha rOaHqHbIH CpOK, eCJIH 3a UleCTb MeCHTeB A1O
HCTeqeHHS1 cpoxa HH QlaH H3 CTOpOH He 3aqBHT rIHCbMeHHO 0 CBOeM )KcJiaHHH
npeKpaTHTb ero laerICTBHe.

B Y OCTOBEPEHIIE IErO HH)KenoanHcaBmHeCAl, 11OJI KHbl o6pa3oM yrOJIHOMO-
qeHHbie CBOHMH IpaBHTeJnbCTBaMH, nIOJnHca. HaCToAiuee CorjaueHne.

COBEPIEHO B r. By3Hoc-Aipec 28 HIOJIA 1986 roza aB BYX 3K3eMHJmpax, KawabIH
Ha HcHaHCKOM H pYCCKOM A3bixax, IpHmeM o6a TeKCTa HMeIOT OflHHa]KOByIO CHJIy.

3a f-paBHTenibCTBO 3a FIpaBHTenIbCTBO
ApreHTHHCKOR Pecny6irnKH: Coo3a COBeTCKHX CouajrnHCTecKnx

Pecny6HK:

[Signed - Signe']l  [Signed - Signe]2

i Signed by Lucio Reca - Sign6 par Lucio Reca.

2 Signed by Oleg Kvasov - Sign6 par Oleg Kvasov.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGEN-
TINE REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE UNION
OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON COOPERATION IN
RESPECT OF FISHING

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Union
of Soviet Socialist Republics, hereinafter referred to as the "Parties",

Having regard to the friendly relations existing between the two countries,
Taking into consideration their common interest in the conservation, optimal

utilization and management of the living resources of the sea in the south-western
part of the Atlantic Ocean,

Taking into account the United Nations Convention on the Law of the Sea,2

With a view to helping revitalize fishing in the Argentine Republic and to estab-
lishing principles and conditions governing cooperation between the Parties in
respect of fishing,

Attaching special significance to the importance of scientific research in respect
of fishing,

Desiring to develop fruitful, lasting and mutually advantageous economic co-
operation in respect of fishing,

Have agreed as follows:

Article 1

The Parties undertake to cooperate on a mutually advantageous basis in respect
of fishing in accordance with the principles and norms of international law and
the law of the sea, including the conservation and optimal utilization of the living
resources of the sea in the south-western part of the Atlantic Ocean.

Article 2

The Argentine Party undertakes to permit vessels flying the flag of the USSR to
fish in the Argentine Republic's exclusive economic zone hereinafter referred to as
the "Zone", in connection with part of the surplus of the allowable catch of living
resources of the sea in accordance with the provisions and conditions established by
this Agreement.

Article 3

The Argentine Party undertakes to provide port facilities to vessels flying the
flag of the USSR covered by this Agreement, including facilities in regard to change
of crew, repairs and provisions, with a view to ensuring more effective implementa-

I Came into force on 18 March 1987, the date of the exchange of notes by which the Parties informed each other of
its approval, in accordance with article 19.

2 Not entered into force at the date of registration of the above-mentioned Agreement. For the text of the
Convention as adopted by the Conference, see Documents of the United Nations Conference on the Law of the Sea,
A/CONF.62/122 and Corr.l to II or United Nations Publication E.83.V.5.
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tion of this Agreement, in accordance with Argentine laws, norms and administrative
regulations.

Article 4

In exercise of its sovereign rights in respect of the living resources of the Zone
the Argentine Party through its authority responsible for implementing this Agree-
ment, shall every year determine:

(a) The allowable catch for each species and as a whole, in accordance with
the most reliable scientific data, with due regard for ecological and other attendant
factors, giving special attention to the interdependence of stocks, fishing patterns,
international standards and other relevant factors;

(b) The harvesting capacity of the Argentine fleet in respect of each species;

(c) The surplus of the allowable catch for each species not harvested by the
Argentine fleet;

(d) That part of,the surplus of the allowable catch for each species and for all
species together that vessels flying the flag of the USSR will be allowed to harvest.

Article 5

The Argentine Party, through its authority responsible for implementation of
this Agreement, shall determine every year, in connection with the part of the sur-
plus referred to in article 4 (d) of this Agreement:

(a) The areas and periods and seasons in which fishing will be permitted,
limited or regulated;

(b) The species, stocks, sizes, quantities, weights, sex, accidental catches, total
biomass and other factors in determined areas;

(c) The type, size, quantity of vessels and number of days in which each vessel
or the entire fleet may fish in a given area or for a specific species of living resources
of the sea and the type, size and quantity of tackle which may be used.

Article 6

The Argentine Party, through its authority responsible for implementation of
this Agreement, shall at the proper time communicate to the Soviet Party the infor-
mation indicated in articles 4 and 5 as well as all relevant new provisions, in order to
facilitate the implementation of any additional agreements that may be reached on
the basis of this Agreement.

Article 7

The Soviet Party shall make the necessary arrangements to ensure that:

(a) Its citizens and fishing vessels do not engage in fishing for the living
resources of the sea in the Zone unless they have appropriate permits issued by the
Argentine Party;

(b) Vessels flying the flag of the USSR, and having a permit allowing them
to fish within the Zone, comply with the provisions of this Agreement, additional
agreements, and the laws and rules of the Argentine Republic on the conservation of
the living resources of the sea in the Zone;
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(c) Soviet vessels of the Union of Soviet Socialist Republics may provide and
facilitate access on board to the competent officials of the Argentine Party for the
purpose of inspecting and monitoring implementation of this Agreement, additional
agreements and Argentine laws and regulations concerning fishing in the Zone;

(d) Soviet fishing vessels of the Union of Soviet Socialist Republics obey the
instructions of the competent Argentine authorities in respect of the regulations for
fishing in the Zone.

Article 8

The Parties undertake to study the problems involved in increasing the Soviet
market for Argentine fish products and also lowering or eliminating tariff and non-
tariff restrictions on such fish products.

Article 9

The Parties agree to implement this Agreement by means of additional agree-
ments to be concluded on a mutually advantageous basis between enterprises and
organizations belonging to the Parties, for the joint exploitation of the living
resources of the sea in the Zone, in the form of a joint venture. The Parties shall also
study other forms of co-operation.

Argentine enterprises and organizations that conclude supplementary joint
venture agreements with Soviet enterprises and organizations must be in operation
and have experience in the fishing sector.

The Argentine Party, through its authority responsible for implementing this
Agreement, shall determine the other requirements and conditions to which Argen-
tine enterprises and organizations must conform in order to be able to operate within
the framework of this Agreement.

Soviet enterprises and organizations that conclude additional joint venture
agreements with corresponding Argentine enterprises and organizations must have
no previous history of exploiting the living resources of the sea in the Zone or any
economic activity in the fishing sector of the Argentine Republic prior to the time
this Agreement comes into force.

Article 10

The Parties agree that the additional agreements shall provide for the following:

(a) The commitment on the part of the Soviet participant in the joint venture to
purchase, either directly or through an affiliated enterprise with Soviet participation,
a share of the fish output products of the Argentine participant in the joint venture,
taking into account the volume of the catch of vessels flying the flag of the USSR
authorized to fish in the area specified in article 5 of this Agreement.

The volume of the fish products to be purchased and the cost thereof shall be
determined by agreement between the participants in the joint venture and with
the approval of the Argentine authority responsible for the implementation of this
Agreement;

(b) The obligation of the Soviet participant in the joint venture to ship to the
Soviet Union the share of the fish products belonging to it in accordance with the
additional agreement;
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(c) The obligation of the Soviet participant operating vessels flying the flag of
the USSR authorized to fish in the Zone in accordance with the additional agree-
ments to use only Argentine ports and to obtain whatever port services it may need
from Argentine firms, with the exception of services for change of crews and ship
repairs carried out by the ship's crew;

(d) Authorized vessels flying the Soviet flag shall unload their catch in Argen-
tine ports, whether for transshipment to other vessels or in transit for subsequent
reloading or unload their catch under the supervision of the competent Argentine
authorities in easily accessible areas.

If the Parties agree, the unloading may take place in the Zone, the living
expenses of the Argentine supervisory personnel being borne by the joint venture;

(e) Argentine citizens duly authorized by the Argentine authority shall account
for at least 10 per cent of the crew of authorized vessels flying the flag of the USSR.
Salaries, social security, compensation and other expenses arising from the presence
on board of Argentine personnel shall be borne by the joint venture. The joint ven-
ture shall determine the distribution on the vessels and the conditions to be met by
the Argentine personnel;

(f) The Soviet participants in the joint venture shall, if requested, agree to the
placement on board vessels flying the flag of the USSR of a representative of the
Argentine authority responsible for implementation of this Agreement, and/or of an
Argentine participant in the joint venture, the salaries, social security, compensation
and other expenses being borne by the sending Party;

(g) Additional agreements shall be implemented and executed in accordance
with Argentine legislation and jurisdiction;

(h) The participants in the joint venture shall be jointly responsible for imple-
menting this Agreement and the provisions of Argentine legislation in so far as they
are relevant, and for the implementation of additional agreements;

(i) The period of validity of additional agreements shall not exceed one year.

Article 11

The Argentine Party, through its authority responsible for the implementation
of this Agreement, shall, prior to making the entries stipulated in article 12, verify
whether the additional agreements are consistent with the provisions of this Agree-
ment and of Argentine laws governing fishing, and if they are, it shall issue the
appropriate fishing permits to vessels flying the flag of the USSR.

The Argentine Party, through its authority responsible for implementation of
this Agreement, shall likewise verify, when executing the additional agreements,
whether the provisions of this Agreement, of the additional agreements and of
Argentine laws governing fishing are being observed.

Article 12

The Argentine Party, through its authority responsible for the implementation
of this Agreement, shall keep a special register in which it shall keep a record of:

(a) Additional agreements concluded pursuant to the present Agreement;

(b) Fishing permits granted in accordance with the respective additional
agreements;
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(c) Vessels flying the flag of the USSR that have been granted fishing permits
and the rolls of their crew.

The Registration of the additional agreements shall be subject to the payment
by the joint venture of a tax to be administered by the Argentine authority respon-
sible for the implementation of this Agreement.

When for reasons of force majeure or routine maintenance it is necessary to
replace any vessel flying the flag of the USSR and holding a fishing permit, or
members of its crew, the substitution shall be listed ahead of time in the special
register.

Article 13

The authorities responsible for implementing this Agreement shall be, for the
Argentine Party, the Secretariat of Agriculture, Livestock Breeding and Fishing of
the Ministry of Economic Affairs of the Argentine Republic, and for the Soviet
Party, the Ministry of the Fishing Industry of the USSR.

Article 14
The Parties shall agree, directly or through the relevant international organ-

izations, on the measures required in order to ensure the preservation in the area
adjacent to the Zone of the stock and stocks of associated species that are found
both in the Zone and in the adjacent area.

Article 15

The Parties undertake to cooperate in conducting scientific research required
for the conservation, optimal utilization and management of the living resources of
the sea in the area adjacent to the Zone.

Scientists and specialists of both Parties shall hold consultations in order to
conduct such research and to interpret the results obtained.

The Parties undertake to exchange data on the catch of their vessels in the
adjacent area and also any scientific, and statistical information pertaining to fishing
which they may possess concerning the stock and stocks of associated species
found in the Zone and in the adjacent area.

The Parties undertake to carry out a mutual exchange of specialists in respect
of fishing and information on the technology of commercial fishing and the technol-
ogy for the processing, recovering, preservation, optimal utilization and manage-
ment of the living resources of the sea.

Article 16

With a view to helping promote the implementation of this Agreement and to
developing cooperation in respect of fishing the Soviet Party shall accredit to the
Ministry of Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic, as part of the
Embassy of the USSR in Argentina, an attach6 for fishing affairs and two assistants.

Article 17

To help promote the implementation of this Agreement and subsequently to
develop cooperation in respect of fishing, the Parties agree to establish a mixed
Argentine-Soviet fishing commission, hereinafter referred to as the "Mixed Com-
mission".

Vol. 1502, 1-25889



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 47

The Mixed Commission shall consist of one representative and a maximum of
two alternates appointed by each Party.

The Mixed Commission shall meet at least once a year alternately in the respec-
tive capitals, or in whatever other place in their respective territories the Parties
agree upon.

The Mixed Commission shall consider matters connected with the implementa-
tion of this Agreement and shall prepare for the Parties recommendations designed
to ensure its proper implementation.

Article 18
Nothing in this Agreement shall be deemed prejudicial to other existing agree-

ments between the Parties or to multilateral conventions and agreements which both
are a party to, or to their respective positions in respect of the law of the sea.

Article 19
This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of notes

between the Parties informing one another that it has been approved in accordance
with their national legislation.

This Agreement shall remain in force for two (2) years, after which it shall
be renewed automatically for one-year periods, unless either Party gives notice, in
writing not later than six months before the expiry of the Agreement, that it wishes
to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized by their Governments,
have signed this Agreement.

DONE in Buenos Aires on 28 July 1986, in duplicate, each in the Spanish and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Argentine Republic: of the Union of Soviet

Socialist Republics:
[Lucio RECA] [OLEG KvAsov]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOP1tRATION EN MATIERE DE PIECHE ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE ARGENTINE ET LE
GOUVERNEMENT DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVItTIQUES

Le Gouvernement de la R6publique argentine et le Gouvemement de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovi6tiques, ci-apr~s d6nomm6s « les Parties >,

Consid6rant les relations amicales existant entre les deux pays,
Conscients de l'int6ret qu'ils portent tous les deux A la pr6servation, A l'utilisa-

tion et la gestion rationnelle des ressources biologiques de la mer dans le secteur
sud-ouest de 1'Oc6an Atlantique,

Prenant en consid6ration l'adoption de la Convention des Nations Unies sur le
droit de la mer2,

Estimant opportun de contribuer A l'essor des activit6s de peche de la R6pu-
blique argentine et de d6terminer les dispositions et les modalites qui regiront la
coop6ration entre les Parties en mati~re de pche,

Accordant la plus grande importance aux 6tudes scientifiques en matiRre de
pche,

D6sireux de d6velopper A long terme une coop6ration 6conomique fructueuse
et mutuellement b6n6fique en mati~re de peche,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties s'engagent A entretenir une coop6ration b6n6fique en matire de

peche, conform6ment aux principes et aux normes du droit international ainsi que
du droit de la mer, notamment pour la pr6servation et l'utilisation optimale des
ressources biologiques de la mer dans le secteur sud-ouest de l'ocdan Atlantique.

Article 2
La Partie argentine s'engage A autoriser les navires battant pavillon de 'URSS

A pcher dans la zone 6conomique de juridiction argentine, ci-dessous d6nomm6e la
« Zone >, en leur attribuant des parts des prises exc6dentaires autoris6es des res-
sources biologiques de la mer conform6ment aux dispositions et aux modalit6s dta-
blies par le pr6sent Accord.

Article 3
La Partie argentine s'engage A accorder le privilege d'escale aux navires battant

le pavillon de I'URSS auxquels s'applique le pr6sent Accord, y compris en mati~re

I Entrd en vigueur le 18 mars 1987, date de 1'6change de notes par lesquelles les Parties se sont inform6es de son
approbation, conform6ment A ]'article 19.

2 Non entree en vigueur A la date d'enregistrement de 'Accord susmentionnd. Pour le texte de ]a Convention tel
qu'adopt6 par la Conf6rence voir Documents de la Conf6rence des Nations Unies sur le Droit de ]a mer, A/CONF.62/122
et Corr. 1A 11, ou la Publication des Nations Unies F.83.V.5.
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de changements d'dquipage, de r6parations et de fournitures, aux fins d'une applica-
tion plus efficace du pr6sent Accord, conform6ment aux lois, r~glements et exi-
gences administratives de l'Argentine.

Article 4

Dans l'exercice de ses droits souverains sur les ressources biologiques de lamer
A l'int~rieur de la « Zone , la Partie argentine d6terminera chaque ann6e, par l'inter-
m6diaire de son autorit6 charg6e de l'application du pr6sent Accord:

a) Le volume des prises autoris6es pour des stocks particuliers et l'ensem-
ble des stocks, conform6ment aux donn6es scientifiques les plus fiables en tenant
compte des facteurs 6cologiques et des autres facteurs connexes, et en tenant par-
ticuli~rement compte de l'interd6pendance des stocks, des modes de peche, des
crit~res reconnus A l'6chelle internationale et de tous les autres facteurs pertinents :

b) La capacit6 d'exploitation de la flotte argentine A l'dgard des stocks parti-
culiers;

c) Le volume des prises autoris6es pour des stocks particuliers qui exc~dent la
capacit6 de la flotte argentine;

d) Les parts des exc6dents des prises autoris6es pour des stocks particuliers et
des ensembles de stocks qui pourront etre p~ch6es par les navires battant pavillon
de 'URSS.

Article 5

Tous les ans, la Partie argentine d~terminera, par l'interm6diaire de son autorit6
charg6e de l'application du pr6sent Accord, touchant les parts exc6dentaires men-
tionn6es A l'alin6a d de l'article 4 du pr6sent Accord :

a) Les secteurs, les p6riodes et les saisons oii la pche sera autoris6e, limit~e ou
r6glement6e;

b) Les stocks, les dimensions, le volume, la masse, le sexe, la capture acciden-
telle, la biomasse globale et d'autres paramitres dans des secteurs d6termin6s;

c) Le type, la dimension et la quantit6 de navires, le nombre de jours de pache
autoris6s pour chaque navire ou pour l'ensemble de la flotte qui exercera la p.che
dans un secteur d6termin6 en exploitant des stocks d6termin6s de ressources biolo-
giques de la mer, et le type, les dimensions et le nombre des instruments de p~che
autorises.

Article 6

La Partie argentine communiquera en temps utile A la Partie sovi6tique, par
l'interm6diaire de son organe charg6 de l'application de pr6sent Accord, les ren-
seignements mentionn6s aux articles 4 et 5, ainsi que toutes nouvelles dispositions
s'y rapportant, afin de contribuer A la r~alisation d'arrangements compl6mentaires
qui seront conclus sur la base du pr6sent Accord.

Article 7

La Partie sovi6tique prendra les mesures n6cessaires pour faire en sorte que:

a) Ses ressortissants et ses navires de p~che s'abstiennent de pecher les res-
sources biologiques de la mer dans la < Zone , A moins qu'ils n'aient requ une
licence d6livrde par la Partie argentine;
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b) Les navires battant pavilion de l'URSS, ayant requ une licence les autorisant
A pecher dans ia « Zone , se conforment aux dispositions du pr6sent Accord, aux
arrangements compl6mentaires, et aux lois et r~glements de la R6publique argentine
relatifs ?A la conservation des ressources biologiques de la mer dans ladite < Zone >;

c) Les agents compftents de la Partie argentine soient autoris6s A monter A
bord des navires de p.che battant pavilion de I'URSS, et que toutes facilit6s leur
soient donn6es A des fins d'inspection ou de contr6le de l'application du pr6sent
Accord, des arrangements compl6mentaires et des lois et r~glements argentins rela-
tifs A la pche dans la « Zone ;

d) Les navires de peche battant pavillon de I'URSS se conforment aux instruc-
tions des autorit6s argentines comp6tentes en ce qui concerne l'exercice de la peche
dans la « Zone >.

Article 8

Les Parties s'engagent A examiner les questions relatives A l'expansion de
d6bouchds en Union sovi6tique pour les produits de la p~che originaires d'Argentine
et A la r6duction ou l'61imination des barri~res tarifaires et non tarifaires pour lesdits
produits.

Article 9

Les Parties sont convenues, pour l'application du pr6sent Accord, de conclure
sur une base mutuellement b6n6fique des arrangements compl6mentaires entre leurs
entreprises ou leurs organismes en ce qui concerne l'exploitation en commun des
ressources biologiques de la mer dans la < Zone grace A des coentreprises. Les
Parties examineront en outre d'autres formes de coop6ration.

Les entreprises et organismes argentins qui concluront des arrangements com-
pl6mentaires de coentreprise avec les entreprises ou organismes sovi6tiques cor-
respondants doivent tre d6jA en activit6 et disposer d'une exp6rience dans le sec-
teur de la peche.

La Partie argentine d6terminera, par l'interm6diaire de son autorit6 charg6e de
l'application du prdsent Accord, d'autres critires et d'autres conditions que devront
observer les entreprises ou organismes argentins pour pouvoir b6n6ficier des dispo-
sitions du pr6sent Accord.

Aucune entreprise ou organisme sovi6tique qui conclut un arrangement com-
pl6mentaire de coentreprise avec une entreprise ou un organisme argentin corres-
pondant ne doit avoir exerc6 au prdalable d'activit6s en mati~re d'exploitation des
ressources biologiques de la mer dans la « Zone , ni d'activit6s 6conomiques dans
le secteur des pecheries de la R6publique argentine ant6rieurement A la conclusion
de l'Accord.

Article 10

Les Parties sont convenues que les arrangements compl6mentaires devraient
comporter les dispositions ci-apr~s :

a) L'obligation pour le partenaire sovi6tique de la coentreprise, soit directe-
ment soit par l'interm6diaire d'une entreprise A laquelle il est li avec participation
sovi6tique, d'acheter une partie des produits de la p~che mis sur le march6 par le
partenaire argentin de la coentreprise, en tenant compte du volume des prises des
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navires battant pavilion de I'URSS exergant la pche dans les secteurs vis6s A l'arti-
cle 5 du pr6sent Accord.

Le volume des produits de la peche 6coul6s et leur prix sont d6termin6s par
arrangement entre les partenaires de la coentreprise et avec l'approbation de l'auto-
rit6 argentine charg6e de I'application du pr6sent Accord;

b) L'obligation pour le partenaire sovi6tique de la coentreprise d'exporter en
URSS une partie des produits de la peche qui lui reviennent en vertu des arrange-
ments compl6mentaires;

c) L'obligation de la part du partenaire sovi6tique de la coentreprise exerqant
la pche au moyen de navires battant pavilion de I'URSS dans la < Zone , en vertu
d'arrangements compldmentaires, d'utiliser exclusivement des ports argentins et de
faire appel des soci6t6s argentines pour les services portuaires dont ils auraient
besoin, A 1'exclusion des services concernant le changement d'6quipage et les r6pa-
rations effectu6es par les propres moyens de 1'6quipage du navire;

d) Les navires battant pavillon de I'URSS ayant requ une licence doivent
d6charger leurs prises dans les ports argentins soit pour transbordement sur d'autres
navires soit en transit en vue d'un transbordement ult6rieur ou bien d6charger
lesdites prises sous le contr6le des autoritds argentines dans des secteurs faciles
d'accis;

Par accord des Parties le d6chargement peut s'effectuer dans ]a «< Zone , les
frais de s6jour du personnel argentin de contr6le 6tant t la charge de la coentreprise;

e) Les 6quipages de navires battant pavilion de I'URSS ayant requ une licence
devront compter au moins 10% de ressortissants argentins dfiment autoris6s par
l'autorit6 argentine charg6e de l'application du pr6sent Accord. La r6mun6ration, les
frais d'assurance sociale, le remboursement des charges et les autres d6penses li6es
au s6jour du personnel argentin A bord seront A la charge de la coentreprise. La
r6partition du personnel argentin sur les navires et les tdches qui lui seront confi6es
seront d6finies par la coentreprise;

f) Le partenaire sovi6tique de la coentreprise accepte, en cas de demande
expresse, de recevoir h bord des navires battant pavilion de I'URSS un repr6sentant
de l'autorit6 argentine charg6e de l'application du pr6sent Accord et/ou du parte-
naire argentin de la coentreprise, la rdmun6ration, les frais d'assurance sociale, le
remboursement des charges et les autres d6penses 6tant i la charge de la Partie
d'envoi;

g) La mise en ceuvre et l'ex6cution des arrangements compldmentaires seront
r6gis par lajuridiction et les lois de l'Argentine;

h) Les partenaires de la coentreprise sont conjointement responsables de
l'application des dispositions du pr6sent Accord et des lois de l'Argentine dans le
domaine de leur comp6tence, et de i'ex6cution des arrangements compldmentaires;

i) La dur6e des arrangements compl6mentaires ne pourra etre supdrieure 1
un an.

Article 11

La Partie argentine, par l'interm6diaire de son autorit6 charg6e de l'application
du pr6sent Accord, v6rifiera avant de les inscrire dans le registre pr6vu A I'article 12,
la conformit6 des arrangements compl6mentaires aux dispositions du pr6sent
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Accord et aux lois de l'Argentine sur la p~che, et dans ce cas, d~livrera les permis de
pche pr6vus aux navires battant pavilion de I'URSS.

La Partie argentine, par l'interm6diaire de son autorit6 chargde de l'application
du pr6sent Accord, v6rifiera, lors de l'ex6cution des arrangements complfmentaires,
la conformit6 de ladite exdcution aux dispositions du pr6sent Accord, aux arrange-
ments compl6mentaires et aux lois de l'Argentine sur la pfche.

Article 12

La Partie argentine, par l'interm6diaire de son autorit6 charg6e de l'application
du pr6sent Accord, tiendra un registre sp6cial dans lequel figureront :

a) Les arrangements compl6mentaires conclus conform6ment au pr6sent
Accord;

b) Les licences de peche d61ivr6es en vertu des arrangements compl6men-
taires;

c) Les navires battant pavillon de I'URSS auxquels seront d6livr6es les licen-
ces de p~che et les r6les de leurs 6quipages.

L'inscription des arrangements compl6mentaires dans le registre sera subor-
donn6e au paiement par les coentreprises d'une redevance qui sera r6gie par l'auto-
rit6 argentine charg6e de l'application du present Accord.

Dans les cas de force majeure ou de r6paration planifife d'un navire battant
pavilion de I'URSS qui a requ une licence de peche, ou en cas de nfcessit6 de
changer des membres d'6quipage, ce changement d'6quipage sera report6 en temps
opportun dans le registre sp6cial.

Article 13

Les autorit6s charg6es de l'application du pr6sent Accord sont, pour la Partie
argentine, le Secretariat Ai l'agriculture, A l'61evage et aux peches du Ministre de
l'6conomie de la R6publique argentine, et pour la Partie sovi6tique, le Minist~re des
p~ches de I'URSS.

Article 14

Les Parties conviennent de prendre directement ou par l'intermdiaire des
organisations internationales approri6es les mesures n6cessaires pour assurer dans
le secteur adjacent A la « Zone la conservation du stock et des stocks associ6s de
ladite « Zone > et dudit secteur adjacent.

Article 15

Les Parties s'engagent A coop6rer A des 6tudes scientifiques aux fins de la con-
servation, de l'utilisation et de la gestion rationnelle des ressources biologiques de la
mer dans le secteur adjacent A la « Zone .

Les chercheurs et les spfcialistes des deux Parties proc~deront A des consul-
tations aux fins de r6aliser lesdites 6tudes et de proc6der A l'interpr6tation des r6sul-
tats qui en r6sulteront.

Les Parties s'engagent A proc6der A des dchanges r6ciproques de donn6es sur
les prises de leurs navires dans le secteur adjacent et d'informations scientifiques,
statistiques et en mati~re de p~che dont ils disposeront A l'6gard du stock et des
stocks associfs de la < Zone > et du secteur adjacent.
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Les Parties s'engagent A proc6der A des 6changes r6ciproques de sp6cialistes de
la peche et d'informations sur les techniques de la p che industrielle et la technolo-
gie du traitement, de la reproduction, de la conservation, de l'utilisation et de la
gestion rationnelle des ressources biologiques de la mer.

Article 16
Aux fins de promouvoir l'application du pr6sent Accord et le renforcement

ult6rieur de ]a cooperation en mati~re de peche, la Partie sovi6tique accr6ditera
aupr~s du Ministre des affaires 6trangres et des cultes de la R6publique argentine
un attach6 des peches et ses deux adjoints qui feront partie du personnel de l'Am-
bassade de I'URSS en Argentine.

Article 17
Aux fins de promouvoir I'application du pr6sent Accord et le renforcement

ult6rieur de la coop6ration en mati~re de p~che, les Parties conviennent de crder une
Commission argentino-sovi6tique en matire de pche, ci-apr~s d6nomm6e <« Com-
mission mixte )>.

La Commission mixte se compose des repr6sentants d6sign6s par chacune des
Parties contractantes et de deux suppl6ants au maximum.

La Commission mixte se r6unit au moins une fois par an alternativement dans
chacune des deux capitales ou dans tout autre point de leur territoire dont les Parties
seront convenues.

La Commission mixte examine les questions relatives A l'application du pr6-
sent Accord et adresse aux Parties des recommandations en vue de son ex6cution
appropride.

Article 18
Le pr6sent Accord ne portera pas atteinte aux autres accords d6jA en vigueur

entre les Parties, ni aux conventions et accords multilat6raux auxquels elles sont
Parties, ni aux vues de l'une ou 'autre Partie en ce qui concerne le Droit de la mer.

Article 19
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de l'6change entre les deux

Parties des instruments notifiant qu'il est approuv6 conform6ment A la l6gislation
nationale de chacune des Parties.

Le pr6sent Accord restera en vigueur deux ans et, hL l'issue de ladite pdriode, il
sera tacitement reconduit pour des p6riodes successives d'un an A moins que l'une
des Parties ne manifeste son intention d'y mettre fin moyennant pr6avis de six mois.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, A ce dfiment habilit6s par leurs gouvernements,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Buenos Aires, le 28 juillet 1986 en deux exemplaires, chacun en langue
espagnole et en langue russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique argentine: de I'Union des R6publiques

socialistes sovi6tiques:
[Lucio RECA] [OLEG KVASOV]

Vol. 1502, 1-25889





No. 25890

ARGENTINA
and

ITALY

Agreement on technical cooperation. Signed at Rome on
30 September 1986

Authentic texts: Spanish and Italian.

Registered by Argentina on 25 April 1988.

ARGENTINE
et

ITALIE

Accord de cooperation technique. Signk a Rome le 30 sep-
tembre 1986

Textes authentiques : espagnol et italien.

Enregistrg par l'Argentine le 25 avril 1988.

Vol. 1502, 1-25890



56 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TECNICA ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPOIBLICA ARGENTINA Y EL GOBIERNO DE LA
REPUJBLICA ITALIANA

El Gobierno de la Reptiblica Argentina y el Gobierno de la Repdblica Italiana,
en adelante denominados "las Partes", deseando afianzar los vfnculos de amistad
establecidos entre los pueblos de los dos Pases y coincidiendo en la oportunidad de
intensificar las relaciones recfprocas sobre la base de un mutuo beneficio a trav6s de
la ampliaci6n de la cooperaci6n para el desarrollo entre los dos Paises han con-
venido lo siguiente:

Artculo 1

Las Partes se comprometen a adoptar todas las medidas para promover inicia-
tivas conjuntas de cooperaci6n para el desarrollo y a esmerarse para asegurar el
armonioso desenvolvimiento de sus relaciones.

Articulo 2

Las Partes favoreceran la cooperaci6n particularmente en los siguientes sec-
tores: agricultura e industria agro-alimentaria, energia y mineria, formaci6n pro-
fesional, comunicaciones y salud, ademds de otros de comdn inter6s.

Articulo 3

Para la ejecuci6n de las actividades de cooperaci6n previstas en el presente
Convenio, las Partes - cuando lo consideren necesario - podrn concluir acuer-
dos complementarios en los que se definiran las modalidades y los planes de acci6n
asf como los gastos de financiaci6n correspondientes y de otro tipo.

En adelante, las Partes designan a tal fin a la Subsecretaria de Cooperaci6n
Internacional del Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto por la Repdiblica
Argentina y al Departamento para la Cooperaci6n al Desarrollo del Ministerio de
Asuntos Extranjeros por la Reptiblica Italiana.

Cada una de las Partes podrd confiar la ejecuci6n o la direcci6n de un proyecto
a asociaciones privadas, entidades ptiblicas o a otros organismos segfin las normas
vigentes en cada Pas.

Con el fin de asegurar la aplicaci6n de dichos acuerdos las Partes podrdn enviar
expertos gubernamentales o privados, de ahora en adelante denominados "exper-
tos", a quienes el estado receptor concederi las facilidades previstas en el presente
Convenio, sobre la base de la legislaci6n vigente en cada pas.

Los expertos no podrdn ejercer otras actividades remuneradas en el pafs recep-
tor fuera de aquellas para las cuales hubieran sido contratados.

Articulo 4

La cooperaci6n podrd Ilevarse a cabo mediante:
a) La concesi6n de cr6ditos particularnente ventajosos destinados a la reali-

zaci6n de proyectos de desarrollo;
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b) El intercambio de expertos que podrd.n desarrollar tareas operativas o de
consulta;

c) La concesi6n de becas de estudio o la participaci6n en cursos o seminarios
y otras actividades relativas a la formaci6n y al perfeccionamiento profesional;

d) La promoci6n y, en caso necesario, la subvenci6n de estudios y proyectos;

e) La provisi6n de equipos, materiales y servicios en condiciones convenientes
o, en algunos casos, a tftulo gratuito;

f) La participaci6n en programas de cooperaci6n t6cnica proyectados o reali-
zados por entidades u organismos internacionales;

g) La participaci6n en la creaci6n de Centros Profesionales, de capacitaci6n y
de especializaci6n como asf tambirn de Centros de Investigaci6n y laboratorios;

h) Toda otra forma de cooperaci6n acordada entre las Autoridades compe-
tentes.

Articulo 5

Cualquier forma de cooperaci6n prevista en el presente Convenio deberi
canalizarse a trav6s del Ministerio de Relaciones Exteriores y Culto de la Reptiblica
Argentina - Subsecretarfa de Cooperaci6n Intemacional - y del Ministerio de
Asuntos Extranjeros de la Repdblica Italiana - Departamento de Cooperaci6n
para el Desarrollo.

Los proyectos y las iniciativas a realizarse en el marco de la cooperaci6n para
el desarrollo, asf como cualquier asunto relacionado con la aplicaci6n del presente
Convenio, podrdn ser examinados por los dos gobiemos a travrs de la via diplo-
mdtica.

Articulo 6

Las Partes, de acuerdo con lo previsto en las respectivas legislaciones, garan-
tizardn toda la ayuda posible a las personas fisicas o jurfdicas para el desarrollo de
las actividades de cooperaci6n contempladas en el presente Convenio.

Las Partes se comprometen a otorgar, dentro de la legislaci6n vigente en cada
pafs, la exenci6n de derechos aduaneros y de cualquier otro impuesto o gravdmen a
las importaciones de aparatos, maquinarias, equipos y materiales necesarios para la
realizaci6n de los programas a efectuarse en cumplimiento del presente Convenio.

Articulo 7

El Gobierno de la Repdiblica Argentina dentro de la legislaci6n vigente:

a) Dispondrd la protecci6n de la persona y los bienes de los expertos y de los
miembros de su familia que convivan con ellos;

b) En momentos de crisis internacional concederi a las personas mencionadas
la ayuda necesaria para su repatriaci6n;

c) Otorgari a los expertos una credencial donde conste que las Autoridades
competentes les prestarin la ayuda necesaria para llevar a cabo la misi6n que se les
ha encomendado en cumplimiento del presente Convenio. Asimismo, otorgard a los
miembros de la familia de los expertos que convivan con ellos, una credencial donde
conste su condici6n de tales.
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Articulo 8

El Gobierno de la Reptiblica Argentina eximiri a los expertos de la responsabili-
dad civil que, de conformidad con sus leyes, pudiera surgir por dafios que causaren
a terceros en territorio argentino por actos realizados en el desempefio de las funcio-
nes encomendadas a ellos en cumplimiento del presente Convenio y de los acuerdos
previstos en el Artfculo 3, salvo en caso de dolo o culpa grave.

ArtIculo 9

El Gobierno de la Repiblica Argentina:

a) Concederd a los expertos y a los miembros de su familia que convivan con
ellos y est6n a su cargo, la autorizaci6n para entrar y salir del pais libremente en
cualquier momento, exento del pago de la visa, y si fuera necesario, les otorgari
permiso de residencia y trabajo;

b) Eximiri de impuestos y demds gravimenes a las remuneraciones que los
expertos perciban del Gobierno de la Reptiblica Italiana para los servicios que
presten en cumplimiento del presente Convenio y de los acuerdos previstos en el
Articulo 3. Tambi6n eximird de impuestos a los importes que perciban por activi-
dades desarrolladas en cumplimiento de los acuerdos previstos en el Artfculo 3, las
entidades consultoras que no tengan su sede en la Repdiblica Argentina;

c) Eximird a los expertos de:

i) Derechos aduaneros y demds gravdimenes sobre la importaci6n y exporta-
ci6n de sus efectos personales y los que pertenecen a los miembros de su familia que
convivan con ellos, incluidos sus muebles, enseres del hogar y los repuestos nece-
sarios;

ii) Derechos aduaneros, y demds gravdmenes para ]a introducci6n en el pals de
un autom6vil para el grupo familiar, que podrd ser vendido, libre de todo impuesto,
despu6s de cuatro alos o previo pago de los derechos fijados por la legislaci6n
argentina en la materia, una vez transcurridos dos afios o en caso contrario, deberA
ser reexportado;

iii) Derechos aduaneros y demis gravdmenes sobre la importaci6n de artfculos
para su consumo personal y para el de los miembros de su familia que convivan con
ellos, en la medida en que gocen de este privilegio los expertos de las Naciones
Unidas o de sus organismos especializados;

d) Autorizari al experto que no hiciere uso de la franquicia concedida en el
pdirrafo c) inciso ii) del presente artfculo, a adquirir, exento de los gravimenes que
incidan sobre el precio del vehfculo, un autom6vil de producci6n argentina, el que
podri vender libre de impuestos, despu6s de dos afios de su adquisici6n.

Si el experto debiera abandonar el Pais antes de cumplirse un ahio de la adquisi-
ci6n del autom6vil, podrd venderlo pagando la totalidad de los impuestos correspon-
dientes en el momento de la compra del vehfculo, y si se diera por terminada su
misi6n despu6s de transcurrido un afio pero antes de cumplirse dos ahios de la fecha
de compra, podrd venderlo pagando el 50% de dichos impuestos.

Artculo 10

El Gobierno de la Reptiblica Italiana, dentro de la legislaci6n vigente, otorgard
a los expertos argentinos en misi6n en Italia y a los miembros de su familia que
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convivan con ellos o que est6n a su cargo, el mismo tratamiento otorgado a los
expertos italianos por el Gobierno de la Reptiblica Argentina.

ArtIculo 11

Los privilegios y exenciones previstos en el presente Convenio para los exper-
tos, se conceden en raz6n de su funci6n. Si el Gobierno de una de las Partes deseare
que uno de los expertos fuere retirado y entendiera que cabe suspenderle los privi-
legios y excenciones enumerados, lo hard saber al Gobierno de la otra parte expo-
niendo los motivos.

Articulo 12

El presente Convenio no afecta las obligaciones de las Partes derivadas del
hecho de pertenecer a Comunidades, Entes Econ6micos, Grupos Regionales o Sub-
regionales.

Las Partes se reservan el derecho de proceder a eventuales consultas relativas
a sus respectivos compromisos internacionales sin que, sin embargo, estas consultas
puedan cuestionar los objetivos fundamentales del presente Convenio.

Articulo 13

El presente Convenio se aplicard provisionalmente desde el dfa de hoy y entrari
en vigor en ]a fecha de recepci6n de la iltima de las notificaciones por las que las
Partes se informen el cumplimiento de los respectivos procedimientos internos a tal
efecto.

El presente Convenio tendri una duraci6n de tres alios y seri renovable por
reconducci6n ticita a menos que una de las Partes lo denuncie con un preaviso de
por lo menos seis meses antes de su terminaci6n.

La denuncia del presente Convenio no afectari los derechos y las obligaciones
derivadas del mismo durante el perfodo anterior a la denuncia.

HECHO en la Ciudad de Roma a los treinta dfas del mes de septiembre del afto
mil novecientos ochenta y seis, en dos ejemplares originales, cada uno de ellos en los
idiomas espafiol e italiano siendo ambos igualmente autenticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Argentina: de la Repdblica Italiana:

[Signed - Signe'l  [Signed - Signe]2

Signed by Alfredo Allende - Sign6 par Alfredo Allende.

2 Signed by Giulio Andreotti - Sign6 par Giulio Andreotti.
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO DI COOPERAZIONE TECNICA TRA IL GOVERNO
DELLA REPUBBLICA ARGENTINA E IL GOVERNO DELLA
REPUBBLICA ITALIANA

I1 Governo della Repubblica Argentina ed il Governo della Repubblica Italiana,
d'ora innanzi denominati "le Parti", desiderando rafforzare i vincoli di amicizia sta-
biliti tra i popoli dei due Paesi e concordando sull'opportunitA di intensificare le
relazioni reciproche sulla base del mutuo vantaggio attraverso l'ampliamento della
cooperazione allo sviluppo tra i due Paesi, hanno convenuto quanto segue:

Articolo 1

Le Parti si impegnano a prendere tutte le misure per promuovere iniziative
congiunte di cooperazione allo sviluppo e ad adoperarsi per assicurare l'armonioso
svolgimento dei loro rapporti.

Articolo 2

Le Parti favoriranno la cooperazione particolarmente nei seguenti settori: agri-
coltura e industria agro-alimentare, energia e miniere, formazione professionale,
comunicazioni e sanitA; oltre ad altri settori di comune interesse.

Articolo 3

Per l'esecuzione delle attivitA di cooperazione previste dal presente Acordo, le
Parti - qualora lo considerino necessario - potranno concludere specifici proto-
colli, nei quali verranno definite le modalith ed i piani di azione, nonch6 i relativi
oneri finanziari e di altro genere.

A tal fine le Parti designano sin da ora per il Governo della Repubblica Argen-
tina, il Sottosegretariato per la Cooperazione Internazionale del Ministero delle
Relazioni Esteriori e Culto e per il Governo della Repubblica Italiana, il Diparti-
mento per la Cooperazione allo Sviluppo del Ministero degli Affari Esteri.

Ognuna delle Parti potrA affidare 1'esecuzione o la direzione di un progetto a
societA private, enti pubblici od altri organismi secondo le norme vigenti in ciascun
Paese.

Allo scopo di assicurare l'applicazione di tali protocolli, le Parti potranno
inviare esperti governativi o privati, d'ora in avanti chiamati "esperti", ai quali lo
stato ricevente concederA le facilitazioni previste nel presente Accordo, sulla base
delle leggi vigenti in ciascun Paese.

Gli esperti non potranno esercitare altra attivitA remunerata nel Paese ricevente
al di fuori di quella per la quale sono stati inviati.

Articolo 4

La cooperazione potrA essere attuata mediante:
a) La concessione di crediti particolarmente agevolati destinati alla realizza-

zione di progetti di sviluppo;
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b) Lo scambio di esperti che potranno svolgere mansioni operative o consul-
tive;

c) La concessione di borse di studio o la partecipazione a corsi o seminari ed
ulteriori attivitA relative alla formazione e perfezionamento professionale;

d) La promozione e, ove necessario, la sovvenzione di studi e progettazioni;
e) La fornitura di attrezzature, materiale e servizi a condizioni convenienti o,

in alcuni casi, a titolo gratuito;
f) La partecipazione a programmi di cooperazione tecnica progettati o attuati

da enti od organismi internazionali;
g) La partecipazione alla creazione di centri professionali, di addestramento e

di specializzazione nonch6 di centri di ricerca e laboratori;
h) Ogni altra forma di cooperazione concordata tra le Autorith competenti.

Articolo 5

Qualunque forma di cooperazione prevista nel presente Accordo dovrA aver
luogo per il tramite del Ministero delle Relazioni Esteriori e Culto della Repubblica
Argentina - Sottosegretariato per la Cooperazione Internazionale e del Ministero
degli Affari Esteri della Repubblica Italiana - Dipartimento per la Cooperazione
allo Sviluppo.

I progetti e le iniziative da attuare nell'ambito della cooperazione allo sviluppo,
cosi come ogni altra questione relativa all'applicazione del presente Accordo,
potranno essere esaminati dai due Governi per le vie diplomatiche.

Articolo 6
Le Parti, secondo quanto previsto dalle rispettive legislazioni, assicureranno

tutta l'assistenza possibile alle persone fisiche o giuridiche per lo svolgimento delle
attivitA di cooperazione contemplate dal presente Accordo.

Le Parti si impegnano, nell'ambito della legislazione vigente nei rispettivi Paesi,
a concedere l'esenzione dei diritti doganali e di ogni altra imposta o dazi alle impor-
tazioni di apparecchiature, macchinari, attrezzature e materiali necessari per la
realizzazione dei progranmi da effettuarsi in esecuzione del presente Accordo.

Articolo 7

I1 Governo della Repubblica Argentina, nell'ambito della legislazione vigente:
a) AssicurerA la protezione della persona e dei beni degli esperti e dei membri

della loro famiglia con essi conviventi;

b) Nei momenti di crisi internazionale concederA alle persone menzionate
l'aiuto necessario per il rimpatrio;

c) ConcederA agli esperti un tesserino nel quale risulti che le AutoritA compe-
tenti presteranno loro l'aiuto necessario per ]a realizzazione della missione che 6
stata ad essi affidata in esecuzione del presente Accordo. Inoltre, rilascerh ai membri
della famiglia degli esperti, con essi conviventi, un tesserino dal quale risulti la loro
condizione.

Articolo 8

I1 Governo della Repubblica Argentina esenterA gli esperti dalla responsabilitA
civile che, ai sensi delle proprie leggi, potrebbe risultare a causa dei danni provocati
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a terzi nel territorio argentino in relazione ad azioni realizzate nell'espletamento
delle funzioni loro affidate in esecuzione del presente Accordo e dei Protocolli pre-
visti dall'Articolo 3, salvo in caso di dolo o colpa grave.

Articolo 9

I1 Governo della Repubblica Argentina:
a) ConcederA agli esperti, ed ai membri delle loro famiglie con essi conviventi

e che si trovino a loro carico, l'autorizzazione ad entrare ed uscire dal Paese libera-
mente in qualunque momento, esenti dal pagamento del visto, e, qualora necessario,
concederA ad essi il permesso di residenza e di lavoro;

b) Esenterh da imposte ed altri gravami le remunerazioni che gli esperti per-
cepiranno dal Govemo della Repubblica Italiana per i servizi che presteranno in
adempimento del presente Accordo e dei Protocolli previsti dall'Articolo 3. Esen-
terA inoltre dalle imposte le somme che percepiranno per attivitA svolte in adem-
pimento dei Protocolli previsti dall'Articolo 3 le societh di consulenza che non
abbiano la propria sede nella Repubblica Argentina;

c) Esenterh gli esperti dai:
i) Diritti doganali ed altri gravami sull'importazione ed esportazione dei loro

effetti personali e di quelli appartenenti ai membri delle loro famiglie con essi con-
viventi, compresi i loro mobili, le masserizie ed i ricambi necessari;

ii) Diritti doganali ed altri gravami per l'importazione di un'autovettura per
il gruppo familiare, che potrA essere venduta, in esenzione di ogni imposta, dopo
quattro anni o, previo pagamento dei diritti stabiliti dalla legislazione argentina in
materia, una volta trascorsi due anni, oppure, in caso contrario, dovrbL essere rie-
sportata;

iii) Diritti doganali ed altri gravami sull'importazione di articoli per il loro con-
sumo personale e per quello dei membri delle loro famiglie con essi conviventi, nella
misura in cui beneficino di tale privilegio gli esperti delle Nazioni Unite o dei suoi
organismi specializzati;

d) Autorizzer l'esperto che non facesse uso della franchigia concessa nel
paragrafo c), comma ii) del presente Articolo, ad acquistare, in esenzione dei gra-
vami che incidano sul prezzo dei veicolo, un'autovettura di produzione argentina,
che potrA essere venduta, libera da imposte, dopo due anni dal suo acquisto.

Se l'esperto dovesse lasciare il Paese prima di un anno dalla data di acquisto
dell'autovettura, potrh venderla pagando la totalitA delle imposte spettanti al mo-
mento dell'acquisto del veicolo e, se venisse data per conclusa la sua missione dopo
un anno ma prima che maturino due anni dalla data di acquisto, potrA venderla
pagando il 50% di tali imposte.

Articolo 10

I1 Governo della Repubblica Italiana, nell'ambito della legislazione vigente,
concederA agli esperti argentini in missione in Italia ed ai membri delle loro famiglie
con essi conviventi o che si trovino a loro carico, analogo trattamento a quello
concesso agli esperti italiani dal Governo della Repubblica Argentina.
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Articolo 11

I privilegi e le esenzioni previste per gli esperti nel presente Accordo saranno
concessi in virti delle loro funzioni. Se il Governo di una delle Parti desiderasse che
uno degli esperti sia richiamato ed intendesse sospendere i privilegi e le esenzioni
surrichiamate, informerA di ci6 il Governo dell'altra Parte chiarendone i motivi.

Articolo 12

I1 presente Accordo non pregiudica gli obblighi delle Parti derivanti dalla loro
appartenenza a ComunitA, Unioni Economiche, Gruppi Regionali o Sub-regionali.

Le Parti si riservano il diritto di procedere ad eventuali consultazioni in rela-
zione ai rispettivi impegni internazionali senza che, tuttavia, queste consultazioni
possano rimettere in discussione gli obiettivi fondamentali del presente Accordo.

Articolo 13

I1 presente Accordo avrA esecuzione provvisoria sin dal giorno della firma ed
entrerA in vigore dalla data della comunicazione dell'ultima notifica con la quale le
Parti comunichino il completamento delle relative procedure interne a tale fine.

I1 presente Accordo sarA valido per un periodo di tre anni, rinnovabile taci-
tamente, fatta salva la denuncia di una delle Parti con un preavviso di almeno sei
mesi prima della scadenza.

La denuncia del presente Accordo non pregiudicherA i diritti e gli obblighi deri-
vanti dall'Accordo stesso in epoca anteriore alla denuncia.

FATTO in Roma, il 30 settembre 1986, in due esemplari originali in lingua
spagnola ed italiana, entrambi i testi facenti egualmente fede.

Per il Governo
della Repubblica Argentina:

[Signed - Signe] I

Per il Governo
della Repubblica Italiana:

[Signed - Signe]2

I Signed by Alfredo Allende - Sign6 par Alfredo Allende.
2 Signed by Giulio Andreotti - Sign6 par Giulio Andreotti.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL COOPERATION BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Italian
Republic, hereinafter referred to as "the Parties", desiring to strengthen the bonds of
friendship established between the peoples of the two countries and having agreed
on the desirability of strengthening relations between them to their mutual advan-
tage by broadening cooperation for development between the two countries, have
agreed as follows:

Article 1

The Parties undertake to adopt all measures to promote joint cooperation activ-
ities for development and to strive to ensure the harmonious development of their
relations.

Article 2

The Parties shall promote cooperation in the following sectors in particular:
agriculture and the agro-food industry, energy and mining, vocational training, com-
munications and health, and other sectors of common interest.

Article 3

For the execution of the cooperation activities specified in this Agreement,
the Parties may - where they deem it necessary - conclude supplementary agree-
ments in which the terms and conditions and programmes of action shall be speci-
fied as well as the relevant financing and other kinds of expenditure.

The Parties shall, hereafter, designate for that purpose the Office of the Under-
Secretary for International Cooperation of the Ministry of Foreign Affairs and
Worship for the Argentine Republic and the Department of Cooperation for Devel-
opment of the Ministry of Foreign Affairs for the Italian Republic.

Each Party may entrust the execution or the management of a project to private
associations, public entities or other bodies, in accordance with the legislation in
force in each country.

In order to ensure the execution of these agreements, the Parties may send
Government or private experts, hereinafter referred to as "experts" to whom the
receiving State shall grant the facilities specified in the present Agreement, within
the scope of the legislation in force in each country.

The experts may not engage in any other remunerated activities in the receiving
country apart from those for which they have been contracted.

I Came into force provisionally on 30 September 1986, the date of signature, and definitively on 3 December 1987,
the date of the last of the notifications by which the Parties informed each other of the completion of the required
internal procedures, in accordance with article 13.
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Article 4

Cooperation may be carried out in the following ways:

(a) The granting of loans on preferential terms for the purpose of executing
development projects;

(b) The exchange of experts who may perform operational or advisory
functions;

(c) The awarding of fellowships or participation in courses or seminars and
other activities relating to vocational training and upgrading of professional skills;

(d) The promotion and, where necessary, the subsidizing of studies and
projects;

(e) The provision of equipment, materials and services on advantageous terms
or, in some cases, free of charge;

(f) Participation in technical cooperation programmes planned or executed by
international entities or agencies;

(g) Participation in the establishment of centres for vocational training and
specialization and also research centres and laboratories;

(h) Any other form of cooperation agreed upon by the competent authorities.

Article 5

Any form of cooperation provided for in this Agreement shall be channelled
through the Office of the Under-Secretary for International Cooperation of the Min-
istry of Foreign Affairs and Worship of the Argentine Republic and the Department
of Cooperation for Development of the Ministry of Foreign Affairs of the Italian
Republic.

The projects and initiatives to be executed within the framework of cooperation
for development, as well as any matter concerning the application of this Agreement,
may be examined by the two Governments through the diplomatic channel.

Article 6

The Parties shall, in accordance with the provisions of the legislation of their
respective countries, guarantee to provide all possible assistance to individuals or
legal entities for the execution of the cooperation activities provided for in this
Agreement.

The Parties undertake to grant, within the scope of the legislation in force in
each country, exemption from customs duties and any other duties or taxes applica-
ble to the importation of apparatus, machinery, equipment and supplies required for
execution of the programmes provided for in this Agreement.

Article 7

The Government of the Argentine Republic within the scope of the legislation
in force:

(a) Shall provide for the protection of the experts and their property and of the
members of their families living with them;

(b) Shall grant the above-mentioned persons the necessary assistance for their
repatriation in times of international crisis;
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(c) Shall issue the experts with credentials which state that the competent
Authorities will grant them the necessary assistance to accomplish the mission
assigned to them in execution of this Agreement. It shall, likewise, grant the mem-
bers of the experts' families living with them, credentials attesting to their status.

Article 8

The Government of the Argentine Republic shall exempt the experts from any
civil liability which, under its laws, may arise on account of damages which they
may cause third parties, on Argentine territory, through acts committed in perfor-
mance of the duties entrusted to them under this Agreement and those specified in
article 3, except in cases of fraud or gross negligence.

Article 9

The Government of the Argentine Republic:

(a) Shall grant the experts and their dependent family members living with
them permission to enter and leave the country freely at any time, exemption from
the payment of visas and, where necessary, residence and work permits;

(b) Shall exempt from taxes and other charges any remuneration which the
experts may receive from the Government of the Italian Republic for services pro-
vided in fulfilment of this Agreement and those specified in article 3. The Govern-
ment of the Argentine Republic shall also exempt from taxes any amounts received
by consultancy entities which are not headquartered in the Argentine Republic for
activities carried out in fulfilment of the agreements specified in article 3;

(c) Shall exempt the experts from

(i) Customs duties and other taxes applicable to the importation and exporta-
tion of their personal effects, including their furniture, household utensils and nec-
essary spare parts, and those of the members of their family living with them;

(ii) Customs duties and other taxes applicable to the importation into the coun-
try of one motor vehicle for the family group, which may be sold, duty-free, after
four years or, upon payment of the duties prescribed by the relevant Argentine
legislation, after two years, failing which it must be re-exported;

(iii) Customs duties and other taxes applicable to the importation of articles for
their personal consumption or that of the members of their family living with them
if experts of the United Nations and its specialized agencies enjoy this privilege;

(d) Shall authorize any expert who does not take advantage of the exemption
granted in paragraph (c) (ii) of this article to purchase, free of the taxes or duties
chargeable on the price, a motor vehicle manufactured in the Argentine Republic,
which he may sell duty-free two years after purchase.

If the expert has to leave the country less than one year after purchasing the
motor vehicle, he may sell it upon payment of the full amount of the taxes chargeable
at the time of purchase, and if his mission is terminated more than one year but less
than two years after the date of purchase, he may sell it upon payment of 50 per cent
of those taxes.

Article 10
Under the legislation in force, the Government of the Italian Republic shall

grant Argentine experts on assignment in Italy and members of their family living
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with or dependent on them, the same treatment as that granted to the Italian experts
by the Government of the Argentine Republic.

Article 11

The privileges and exemptions provided in the present Agreement for the
experts shall be granted to them by virtue of their position. Should the Government
of one of the Parties wish an expert to be withdrawn and the privileges and exemp-
tions listed above to be suspended it shall so inform the Government of the other
Party, stating its reasons.

Article 12

This Agreement shall not affect the obligations of the Parties deriving from their
membership of communities, economic entities, regional or subregional groups.

The Parties reserved for themselves the right to review their respective inter-
national commitments without thereby disputing the fundamental aims of this
Agreement.

Article 13

This Agreement shall be provisionally applied from today and shall enter into
force on the date on which the Parties notify each other that the formalities required
under the legislation of their respective countries have been completed.

This Agreement shall remain in force for three years and shall be automatically
renewable unless either Party denounces it at least six months before it expires.

Denunciation of this Agreement shall not affect the rights and obligations de-
riving from it during the period prior to its denunciation.

DONE in the city of Rome on 30 September 1986, in two original copies, in the
Spanish and Italian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government

of the Argentine Republic: of the Italian Republic:

[ALFREDO ALLENDE] [GIULIo ANDREOTTI]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD' DE COOPERATION TECHNIQUE ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE ARGENTINE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE

Le Gouvernement de la Rdpublique argentine et le Gouvernement de la R6pu-
blique italienne, ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>, d6sireux de renforcer les liens
d'amiti6 6tablis entre les peuples des deux pays et jugeant opportun d'intensifier
leurs relations r6ciproques sur la base de l'intdrt mutuel en 6largissant la coop6ra-
tion pour le d6veloppement entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit:

Article premier
Les Parties s'engagent A prendre toutes les mesures propres A promouvoir les

initiatives conjointes de coop6ration pour le ddveloppement et A s'efforcer d'assurer
le d6veloppement harmonieux de leurs relations.

Article 2
Les parties favoriseront ]a coop6ration, en particulier dans les secteurs sui-

vants : agriculture et industrie agro-alimentaire, 6nergie et mines, formation profes-
sionnelle, communications et sant6, et autres secteurs d'int~ret commun.

Article 3
Pour l'ex6cution des activit6s de coop6ration pr6vues par le pr6sent Accord, les

Parties - lorsqu'elles le jugeront n6cessaire - pourront conclure des accords com-
pl6mentaires dans lesquels seront ddfinis les modalit6s et les plans d'action, ainsi
que les coots de financement correspondants et autres.

Par le present Accord, les Parties d6signent A cette fin le Sous-Secr6tariat A la
coop6ration intemationale du Ministare des relations ext6rieures et du culte pour la
Rdpublique argentine et le Ddpartement de la coopdration pour le d6veloppement du
Minist~re des affaires 6trang~res pour la R6publique italienne.

Chacune des Parties pourra confier 1'ex6cution ou la direction d'un projet i des
associations priv6es, A des organismes publics ou A d'autres organismes, selon les
r~gles en vigueur dans chaque pays.

Aux fins d'assurer l'application desdits accords, les Parties pourront envoyer
des experts gouvernementaux ou priv6s, ci-apris d6nomm6s << experts >>, auxquels
l'Etat d'accueil accordera les facilitds pr6vues dans le pr6sent Accord, sur la base de
la l6gislation en vigueur dans chaque pays.

Les experts ne pourront exercer d'autres activitds r6mun6r6es, dans le pays
d'accueil, que celles pour lesquelles ils auront 6t6 engag6s.

Article 4
La coop6ration pourra s'effectuer moyennant:
a) L'octroi de cr6dits particuliirement avantageux destines A la rdalisation de

projets de d6veloppement;

I Entr en vigueur titre provisoire le 30 septembre 1986, date de la signature, et A titre dfinitif le 3 d6cembre 1987,
date de ]a derni~re des notifications par lesquelles les Parties se sont inform.es de I'accomplissement des procedures
internes requises, conformment A I'article 13.
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b) L'6change d'experts qui pourront exercer des fonctions op6rationnelles ou
consultatives;

c) L'octroi de bourses d'6tudes ou la participation A des stages ou s6minaires
et A d'autres activit6s relatives A la formation et au perfectionnement professionnel;

d) La promotion d'6tudes et de projets et, le cas 6ch6ant, l'octroi de subven-
tions A cet effet;

e) La fourniture d'6quipements, de mat6riels et de services A des conditions
int6ressantes ou, dans certains cas, A titre gratuit;

f) La participation A des programmes de coop6ration technique pr6vus ou
r6alis6s par des entit6s ou des organismes internationaux;

g) La participation A la cr6ation de centres professionnels de formation et de
sp6cialisation, ainsi que de centres de recherche et de laboratoires;

h) Toute autre forme de coop6ration convenue entre les autorit6s comp6tentes.

Article 5

Toute forme de coop6ration pr6vue dans le pr6sent Accord devra 8tre canalis6e
A travers le Minist~re des relations ext6rieures et du culte de la R6publique argentine
- Sous-Secr6tariat A la coop6ration intemationale - et le Minist6re des affaires

6trang~res de la R6publique italienne - D6partement de la coop6ration pour le
d6veloppement.

Les projets et les initiatives r6alis6s dans le cadre de la coop6ration pour le
d6veloppement, ainsi que toute autre question li6e A 'application du pr6sent Accord,
pourront 8tre examin6s par les deux gouvernements, par la voie diplomatique.

Article 6

Les Parties, conform6ment aux dispositions de leurs l6gislations respectives,
garantiront toute l'aide possible aux personnes physiques ou morales pour le d6rou-
lement des activit6s de coop6ration envisag6es dans le pr6sent Accord.

Les Parties s'engagent A accorder, conform6ment A la 16gislation en vigueur
dans chaque pays, 1'exon6ration des droits de douane et de tout autre imp6t ou
charge frappant les importations d'appareils, de machines, d'6quipements et de ma-
t6riels n6cessaires b la r6alisation des programmes A ex6cuter en application du
pr6sent Accord.

Article 7

Le Gouvernement de la R6publique argentine, conform6ment aux lois en
vigueur :

a) Assurera la protection de ]a personne et des biens des experts et des mem-
bres de leur famille vivant avec eux;

b) En p6riode de crise internationale, accordera aux personnes mentionn6es
l'aide n6cessaire en vue de leur rapatriement;

c) Remettra aux experts une attestation certifiant que les autorit6s compdten-
tes leur accorderont l'aide n6cessaire pour mener A bien la mission qui leur a 6t6
confi6e en vertu du pr6sent Accord. I1 remettra 6galement aux membres de la famille
des experts vivant avec eux une attestation donnant acte de leur situation.
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Article 8

Le Gouvernement de la Rdpublique argentine ddgagera les experts de la res-
ponsabilit6 civile qu'ils pourraient encourir, en vertu de ses lois, du fait de dom-
mages qu'ils pourraient causer h des tiers en territoire argentin par des actes ex6-
cut6s dans l'accomplissement des fonctions qui leur ont dt6 confi6es en vertu du
pr6sent Accord et des accords prdvus A l'article 3, sauf en cas de dol ou de faute
grave.

Article 9

Le Gouvernement de la Rdpublique argentine:

a) Accordera aux experts et aux membres de leur fanille vivant avec eux et qui
sont A leur charge l'autorisation d'entrer dans le pays et d'en sortir librement A tout
moment, sans avoir A payer de visa, et leur accordera, si n6cessaire, un permis de
sdjour et de travail;

b) Exemptera des imp6ts et autres charges les rdmun6rations que les experts
percevront du Gouvernement de la Republique italienne pour les services pretes en
ex6cution du present Accord et des accords prdvus A l'article 3. I1 exemptera 6gale-
ment des taxes les importations que recevront, pour des activit6s en exdcution des
accords prdvus A l'article 3, les organismes consultatifs n'ayant pas leur siege en
R6publique argentine;

c) Exemptera les experts:

i) Des droits de douane et autres charges A l'importation et l'exportation de
leurs effets personnels et de ceux des membres de leur famille vivant avec eux, y
compris leurs meubles, articles m6nagers et biens n6cessaires;

ii) Des droits de douane et autres charges A l'entr6e dans le pays d'une automo-
bile pour leur famille, qui pourra 6tre vendue, exempte de tout imp6t, apr~s quatre
ans, ou moyennant paiement des droits fixes par la l6gislation argentine en la ma-
ti~re, apr~s deux ans, ou qui devra autrement 8tre r6export6e;

iii) Des droits de douane et autres charges A l'importation d'articles pour leur
usage personnel et pour celui des membres de leur famille vivant avec eux, dans la
mesure ob jouissent de ce privilege les experts de l'Organisation des Nations Unies
ou de ses institutions sp6cialis6es;

d) Autorisera l'expert qui ne fera pas usage de la franchise accord6e l'ali-
n6a ii du paragraphe c du pr6sent Article acqu~rir, en exon6ration des charges sur
le prix du v6hicule, une automobile de fabrication argentine, qu'il aura le droit de
vendre libre d'imp6t deux ans apr6s son achat.

Si l'expert doit quitter le pays avant que ne soit 6coul6e une ann6e depuis
l'achat de l'automobile, il pourra la vendre en payant la totalit6 des taxes y aff6ren-
tes au moment de l'achat du v6hicule, et si sa mission se termine apr~s un an, mais
avant que ne s'6coulent deux ann6es A compter de la date de l'achat, il pourra vendre
l'automobile en payant 50% desdites taxes.

Article 10

Le Gouvernement de la R6publique italienne, dans le cadre de la 16gislation en
vigueur, accordera aux experts argentins en mission en Italie et aux membres de leur
famille vivant avec eux ou qui sont A leur charge, le meme traitement que celui
accord6 aux experts italiens par le Gouvernement de la R6publique argentine.
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Article 11

Les privileges et exemptions pr6vus dans le pr6sent Accord sont accordds aux
experts en raison de leurs fonctions. Si le gouvernement de l'une des Parties desire
que l'un des experts soit rappeld ou entend lui retirer les privileges et exemptions
6num6rds, il le fera savoir au gouvernement de I'autre Partie en lui en exposant les
motifs.

Article 12

Le present Accord est sans effet sur les obligations contractdes par les Parties
en vertu de leur appartenance A des communaut6s, A des institutions 6conomiques
ou A des groupes r6gionaux ou sous-r6gionaux.

Les Parties se r6servent le droit de procdder A d'6ventuelles consultations rela-
tivement A leurs engagements internationaux respectifs sans toutefois que ces con-
sultations puissent mettre en cause les objectifs fondamentaux du pr6sent Accord.

Article 13

Le pr6sent Accord s'appliquera provisoirement A compter de ce jour et entrera
en vigueur A la date de reception de la derni~re des notifications par lesquelles les
Parties s'informent mutuellement de l'accomplissement de leurs procedures inter-
nes respectives A cet effet.

Le pr6sent Accord aura une dur6e de trois ans et sera renouvelable par tacite
reconduction, t moins que l'une des Parties ne le d6nonce avec un pr6avis d'au
moins six mois avant la date de son expiration.

La d6nonciation du pr6sent Accord sera sans effet sur les droits et les obliga-
tions qui en dcoulaient avant ladite ddnonciation.

FAIT A Rome, le 30 septembre 1986, en deux exemplaires originaux, dont l'un
est 6tabli en langue espagnole et 'autre en langue italienne, les deux textes faisant
6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique argentine: de la R6publique italienne:

[ALFREDO ALLENDE] [GIULlo ANDREOTTI]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK OSTERREICH UND DER
BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND UBER BAU, INSTAND-
HALTUNG UND BETRIEB EINES GRENZTUNNELS ZWI-
SCHEN REUTTE UND FUSSEN

Die Republik Osterreich und

die Bundesrepublik Deutschland

in dem Bestreben, den Stragenverkehr zwischen den beiden Vertragsstaaten zu
erleichtem,

in der Absicht, die Verkehrsverhaltnisse der bernachbarten Regionen zu ver-
bessern, und

in dem Wunsch, die Leistungsfahigkeit des grenzuiberschreitenden Stragen-
netzes zu gewdihrleisten,

sind wie folgt uibereingekommen:

Artikel 1. GEGENSTAND DES ABKOMMENS

(1) Gegenstand dieses Abkommens sind Bau, Instandhaltung einschlieBlich
Erneuerung wesentlicher Teile und Betrieb eines Grenztunnels, der auf 6sterreichi-
schem Hoheitsgebiet im Zuge der von Reutte kommenden Bundesstrae, auf dem
Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland im Zuge der Bundesautobahn A 7
liegt.

(2) Die Lage des Grenztunnels wird durch den Lageplan bestimmt, der diesem
Abkommen als Anlage' beigefuigt ist.

Artikel 2. PLANUNG UND BAUAUSFUHRUNG

(1) Das Bauvorhaben umfal3t die Herstellung des betriebsfihigen Grenztun-
nels, der aus einer Tunnelr6hre mit zwei Fahrstreifen besteht und im Gegenverkehr
betrieben wird.

(2) Planung, Vergabe und Ausfiihrung des Bauvorhabens ubernimmt die
Bundesrepublik Deutschland jeweils nach Herstellung des Einvernehmens mit der
Republik Osterreich.

(3) Das Bauvorhaben wird nach den in der Bundesrepublik Deutschland gel-
tenden Normen und Vorschriften des Bauwesens ausgeftihrt und abgenommen.

(4) Jeder Vertragsstaat stellt auf seinem Hoheitsgebiet den StraBenkirper
vom Tunnelportal bis zum 6ffentlichen Straennetz her.

Artikel 3. INSTANDHALTUNG UND BETRIEB

Mit der Abnahme Ubernimmt die Bundesrepublik Deutschland Instandhaltung
und Betrieb des Grenztunnels. Die Erneuerung wesentlicher Teile erfolgt im Ein-
vernehmen mit den zustaindigen osterreichischen Stellen. Die zustindigen Stellen

I See insert in a pocket at the end of this volume - Voir hors-texte dans une pochette A la fin du present volume.
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der Vertragsstaaten k6nnen jedoch fur bestimmte Aufgaben abweichende Regelun-
gen vereinbaren.

Artikel 4. GRUNDERWERB

Jeder Vertragsstaat sorgt dafir, daB auf seinem Hoheitsgebiet die fur den Bau
und den Betrieb des Grenztunnels dauemd oder zeitweilig erforderlichen Grund-
stiicke und Dienstbarkeiten rechtzeitig zur Verfiigung stehen, und trigt die dabei
anfallenden Kosten.

Artikel 5. KOSTENTEILUNG

(1) Jeder Vertragsstaat trigt die Kosten (ohne Umsatzsteuer) fir den Bau, die
Instandhaltung und den Betrieb des Grenztunnels, soweit er auf seinem Hoheits-
gebiet liegt. Die Kosten fuir den Bau umfassen auch die Projektierungskosten ein-
schlieBlich der Kosten ffir geologische Untersuchungen und Gutachten.

(2) Werden Anlagen fir den Betrieb des Grenztunnels gemeinsam benutzt
(gemeinschaftliche Anlagen), tragt jeder Vertragsstaat fur den Bau, die Instandhal-
tung und den Betrieb dieser Anlagen einen Kostenanteil (ohne Umsatzsteuer), der
sich aus dem Verhiltnis der Tunnellangen auf 6sterreichischem Hoheitsgebiet und
auf dem Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland ergibt. Gemeinschaftliche
Anlagen sind insbesondere Verkehrssteuerung und Abwasserbeseitigung. Weitere
gemeinschaftliche Anlagen werden in der Verwaltungsvereinbarung (Artikel 6) fest-
gelegt.

(3) Ulbemimmt die zustandige Stelle eines Vertragsstaates Aufgaben der
Instandhaltung oder des Betriebs im Abschnitt des Grenztunnels, der auf dem
Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates liegt, werden die Kosten (ohne Urn-
satzsteuer) ffir die Instandhaltung und den Betrieb der gemeinschaftlichen Anlagen
nach dem Verhaltnis der Tunnellangen auf 6sterreichischem Hoheitsgebeit und auf
dem Hoheitsgebiet der Bundesrepublik Deutschland geteilt. Die ubrigen Kosten
(ohne Umsatzsteuer) der Instandhaltung und des Betriebs werden von dem Ver-
tragsstaat getragen, auf dessen Hoheitsgebiet sie entstehen.

(4) Die Vertragsstaaten stellen einander keine Verwaltungskosten fir Planung
und Bauleitung in Rechnung.

(5) Die Umsatzsteuer trigt jeweils der Vertragsstaat, dem sie zuflieBt.

Artikel 6. VERWALTUNGSVEREINBARUNG

Die Einzelheiten der Planung, der Ausschreibung, der Vergabe, der Bauaus-
ffirung und -Oiberwachung, der Abnahme, der Instandhaltung und des Betriebs
sowie der Abrechnung und Kostenerstattung werden in einer Verwaltungsverein-
barung geregelt, die der Landeshauptmann von Tirol und das Bayerische Staats-
ministerium des Innern abschlieBen.

Artikel 7. GEMISCHTE KOMMISSION

(1) Zur Kl5irung grundsitzlicher Fragen, die sich bei der Durchfifhrung dieses
Abkommens hinsichtlich Bau, Instandhaltung oder Betrieb des Grenztunnels erge-
ben, wird eine Gemischte Kommission gebildet.
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(2) Die Gemischte Kommission besteht aus den beiden Leitem der Delega-
tionen und aus den von jedem Vertragsstaat zu den Sitzungen entsandten Mitglie-
dem. Die Vertragsstaaten teilen einander den Leiter ihrer Delegation in der Ge-
mischten Kommission mit. Diese ist bei Bedarf von einem der Delegationsleiter zu
einer Sitzung unter seinem Vorsitz einzuberufen.

(3) Die Gemischte Kommission faBt ihre Beschluisse im Einvemehmen.

Artikel 8. SCHIEDSVERFAHREN

(1) Streitigkeiten uber die Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens
werden, soweit m6glich, durch die Vertragsstaaten gutlich beigelegt. Jeder Vertrags-
staat kann zu diesem Zweck von der Gemischten Kommission eine Stellungnahme
einholen.

(2) Kann eine Streitigkeit nicht gutlich beigelegt werden, so wird sie auf
Antrag eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht unterbreitet.

(3) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, daB jeder
Vertragsstaat einen Schiedsrichter bestellt. Die beiden so bestellten Schieds-
richter ernennen einen Obmann, der weder 6sterreichischer Staatsangeh6riger noch
Deutscher ist.

(4) Sind die Schiedsrichter und der Obmann nicht binnen zwei Monaten seit
der Antragstellung bestellt worden, kann jeder Vertragsstaat den Prasidenten des
Europdischen Gerichtshofs fir Menschenrechte bitten, die erforderlichen Ernen-
nungen vorzunehmen. Ist der Prasident des Europaischen Gerichtshofs ffir Men-
schenrechte verhindert, wird der Vizeprasident gebeten, die erforderlichen Ernen-
nungen vorzunehmen; ist auch dieser verhindert, soil das im Rang nachfolgende
Mitglied des Gerichtshofs die Emennung vomehmen.

(5) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entschei-
dungen sind fir die Vertragsstaaten bindend.

(6) Jeder Vertragsstaat tragt die Kosten fir den von ihm bestellten Schieds-
richter. Die Kosten des Obmanns sowie die sonstigen Kosten werden von den Ver-
tragsstaaten zu gleichen Teilen getragen. Im iubrigen regelt das Schiedsgericht sein
Verfahren selbst.

Artikel 9. BERLIN-KLAUSEL

Dieses Abkommen gilt auch fur das Land Berlin, sofem nicht die Regierung
der Bundesrepublik Deutschland gegenuber der Regierung der Republik Osterreich
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Abkommens eine gegenteilige
Erklarung abgibt.

Artikel 10. GOLTIGKEITSDAUER

Dieses Abkommen wird auf unbestimmte Zeit abgeschlossen; es ist fur die
Dauer von zwanzig Jahren nach seinem Inkrafttreten unkuindbar, danach mit einer
Frist von zwei Jahren kindbar.

Artikel 11. INKRAFTTRETEN

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikationsurkunden
werden so bald wie m6glich in Bonn ausgetauscht werden.
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(2) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats nach Austausch
der Ratifikationsurkunden in Kraft.

GESCHEHEN zu Wien in zwei Urschriften am 12. Juli 1985.

Fur die Republik Osterreich:
HINTEREGGER

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
NOEBEL
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF AUSTRIA AND THE
FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY CONCERNING THE
CONSTRUCTION, MAINTENANCE AND OPERATION OF A
BORDER TUNNEL BETWEEN REUTTE AND FUSSEN

The Republic of Austria and the Federal Republic of Germany,

Endeavouring to facilitate road traffic between the two Contracting States,

With a view to improving transport links between the two neighbouring regions,
and

Desiring to ensure the efficiency of the transfrontier road system,

Have agreed as follows:

Article 1. SUBJECT OF THE AGREEMENT

(1) This Agreement concerns the construction, maintenance, including re-
placement of essential components, and operation of a border tunnel linking the
Federal road coming from Reutte in Austrian territory with Federal highway A 7 in
the territory of the Federal Republic of Germany.

(2) The location of the border tunnel is specified on the site-map contained in
the Annex 2 to this Agreement.

Article 2. DESIGN AND CONSTRUCTION

(1) The project comprises the construction of a traffic-ready border tunnel
consisting of a tunnel tube having two vehicle lanes and used for two-way traffic.

(2) The Federal Republic of Germany shall be responsible for the design, con-
tracting and completion of the project with the approval at each stage of the Repub-
lic of Austria.

(3) The project shall be carried out and approved in accordance with the
standards and regulations applicable to construction in the Federal Republic of Ger-
many.

(4) Each Contracting State shall construct the roadway from the tunnel portal
to the public road system on its own territory.

Article 3. MAINTENANCE AND OPERATION

Following the acceptance of the construction project the Federal Republic of
Germany shall be responsible for the maintenance and operation of the border tun-
nel. Replacement of essential components of the tunnel shall be carried out by agree-
ment with the competent Austrian authorities. The competent authorities of the
Contracting States may, however, agree on exceptional arrangements for specific
tasks.

I Came into force on I December 1987, i.e., the first day of the third month following the exchange of the
instruments of ratification, which took place at Bonn on 17 September 1987, in accordance with article 11 (2).

2 See insert in a pocket at the end of this volume.

Vol. 1502, 1-25891



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 79

Article 4. LAND ACQUISITION

Each Contracting State shall ensure that the land and facilities permanently or
temporarily required for the construction and operation of the border tunnel are
available in good time and shall assume the costs entailed.

Article 5. APPORTIONMENT OF COSTS

(1) Each Contracting State shall bear the cost (without turnover tax) of the
construction, maintenance and operation of that part of the border tunnel lying in its
territory. The cost of construction shall include the cost of studies, including geologi-
cal surveys and appraisals.

(2) Where installations for the operation of the border tunnel are jointly used
(joint -installations), each Contracting State shall share the cost (without turnover
tax) of their construction, maintenance and operation in proportion to the length of
the tunnel in Austrian territory and in the territory of the Federal Republic of Ger-
many. Joint installations shall include in particular those for traffic control and
waste water disposal. Otherjoint installations shall be specified in the administrative
agreement (article 6).

(3) Should the competent authorities of one of the Contracting States assume
responsibility for specific tasks of maintenance or operation in the section of the
border tunnel lying within the territory of the other Contracting State, the costs
(without turnover tax) of maintenance and operation of the joint installations shall
be shared in proportion to the length of the tunnel in Austrian territory and in the
territory of the Federal Republic of Germany. The remaining costs (without turn-
over tax) of maintenance and operation shall be borne by the Contracting State in
whose territory they arise.

(4) The Contracting States shall not charge one another for administrative
costs relating to the planning and supervision of construction.

(5) The turnover tax shall be borne by the Contracting State to which it is due.

Article 6 ADMINISTRATIVE AGREEMENT

The details with respect to planning, invitations to tender, award of the contract,
the conduct and supervision of the works, acceptance, maintenance and operation,
the statement of accounts and the reimbursement of costs shall be established in an
administrative agreement to be concluded between the Head of the Provincial Gov-
ernment of Tyrol and the Bavarian State Ministry of the Interior.

Article 7. JOINT COMMISSION

(1) A Joint Commission shall be established to settle any basic questions
arising in the implementation of this Agreement in connection with the construction,
maintenance or operation of the border tunnel.

(2) The Joint Commission shall consist of the two heads of delegation and
those members appointed to attend its meetings by each Contracting State. The
Contracting States shall notify one another concerning the head of their delegation
to the Joint Commission. The Joint Commission shall be convened as necessary by
either of the heads of delegation, who shall preside over its meeting.

(3) The Joint Commission shall arrive at its decisions by mutual consent
Vol. 1502, 1-25891
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Article 8. ARBITRATION PROCEDURE

(1) Disputes concerning the interpretation or application of this Agreement
shall, so far as possible, be settled amicably by the Contracting States. Either Con-
tracting State may seek an opinion from the Joint Commission for this purpose.

(2) Any dispute which cannot be settled amicably shall be submitted at the
request of either of the Contracting States to an arbitral tribunal.

(3) The arbitral tribunal shall consist of one arbitrator appointed by each of
the Contracting States on an ad hoc basis. The two arbitrators so appointed shall
nominate an umpire who shall not be of either Austrian or German nationality.

(4) Should the arbitrators and the umpire not have been appointed within two
months from the date of the request, either of the Contracting States may request the
President of the European Court of Human Rights to make the necessary appoint-
ments. Should the President of the European Court of Human Rights be unable to
do so, the Vice-President shall be requested to make the necessary appointments;
should he also be unable to do so, the appointments shall be made by the next
ranking member of the Court.

(5) The arbitral tribunal shall decide by majority vote. Its decisions shall be
binding on the Contracting States.

(6) Each Contracting State shall bear the costs relating to the arbitrator
appointed by it. The costs of the umpire and all other costs shall be shared equally
by the Contracting States. Where all other matters are concerned, the arbitral tribu-
nal shall determine its own procedure.

Article 9. BERLIN CLAUSE

This Agreement shall be extended to Land Berlin provided that the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to the
Government of the Republic of Austria within three months of the date of entry into
force of this Agreement.

Article 10. DURATION

This Agreement shall remain in force indefinitely; it shall not be subject to
termination for a period of 20 years after its entry into force, and may be terminated
thereafter on two years' notice.

Article 11. ENTRY INTO FORCE

(1) This Agreement is subject to ratification. The instruments of ratification
shall be exchanged at Bonn as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the exchange of instruments of ratification.

DONE at Vienna in two original copies on 12 July 1985.

For the Republic of Austria:

HINTEREGGER

For the Federal Republic of Germany:

NOEBEL
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA RtPU-
BLIQUE FED1tRALE D'ALLEMAGNE RELATIF A LA CONS-
TRUCTION, A L'ENTRETIEN ET A L'EXPLOITATION D'UN
TUNNEL FRONTALIER ENTRE REUTTE ET FUSSEN

La R6publique d'Autriche et la R6publique f6d6rale d'Allemagne,
S'efforgant de faciliter la circulation routi~re entre les deux Etats contractants,
Entendant am6liorer les liaisons de transport entre les r6gions voisines,
D6sireuses d'assurer l'efficacit6 du r6seau routier frontalier,
Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. OBJET DE L'ACCORD

1) Le pr6sent Accord a pour objet la construction, l'entretien - y compris
le remplacement des parties essentielles - et 1'exploitation d'un tunnel frontalier
reliant la route f6d6rale venant de Reutte en territoire autrichien A l'autoroute f6d6-
rale A 7 sur le territoire de la R6publique f6d6rale d'Allemagne.

2) L'emplacement du tunnel frontalier est dtermin6 au moyen du plan de
situation joint en annexe2 au pr6sent Accord.

Article 2. ETUDES ET TRAVAUX

1) Le projet comprend la construction d'un tunnel frontalier exploitable se
composant d'une galerie dot6e de deux voies de circulation, utilis6e pour la circula-
tion A double sens.

2) La R6publique f6d6rale d'Allemagne assure les 6tudes, l'adjudication et
l'ex6cution du projet, apris entente avec la R6publique d'Autriche A chaque 6tape.

3) Le projet sera ex6cut6 et v6rifi6 selon les normes et r6glementations de
construction en vigueur en R6publique f6d6rale d'Allemagne.

4) Chacun des Etats contractants construit sur son territoire le trongon de
route allant de l'acc~s du tunnel au r6seau routier public.

Article 3. ENTRETIEN ET EXPLOITATION

Apr~s r6ception, la R6publique f6d6rale d'Allemagne assure l'entretien et
l'exploitation du tunnel frontalier. Le remplacement des parties essentielles se fait
avec l'accord des services autrichiens comp6tents. Les services comp6tents des
Etats contractants peuvent ndanmoins convenir de dispositions diff6rentes pour
certaines tiches.

Article 4. ACQUISITION DES TERRAINS

Chacun des Etats contractants veille A ce que, sur son territoire, les terrains et
servitudes n6cessaires A titre provisoire ou d6finitif A la construction et A l'exploita-

I Entr6en vigueur le l
e r

d6cembre 1987, soit le premierjourdu troisi~me mois ayantsuivi l'6change des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Bonn le 17 septembre 1987, conform6ment au paragraphe 2 de larticle 11.

2 Voir hors-texte dans une pochette A la fin du prdsent volume.
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tion du tunnel frontalier soient disponibles en temps voulu et supporte les frais
correspondants.

Article 5. PARTAGE DES FRAIS

1) Chacun des Etats contractants supporte les frais (sans taxe sur le chiffre
d'affaires) de construction, d'entretien et d'exploitation pour la partie du tunnel
frontalier qui se trouve sur son territoire. Les frais de construction comprennent
aussi les frais d'6tude, y compris les lev6s et les expertises g6ologiques.

2) Si les installations n6cessaires A l'exploitation du tunnel frontalier sont
utilis6es en commun (installations communes), chacun des Etats contractants sup-
porte, pour la construction, l'entretien et l'exploitation de ces installations, une par-
tie des frais (sans taxe sur le chiffre d'affaires) d6termin6e par le rapport entre la
longueur du tunnel en territoire autrichien et sa longueur sur le territoire de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne. Les installations communes sont notamment celles
n6cessaires pour r6gler la circulation et 6vacuer les eaux us6es. Les autres installa-
tions communes sont pr6cis6es dans l'accord administratif (article 6).

3) Si les services comp6tents d'un Etat contractant assurent certains travaux
d'entretien ou d'exploitation dans la portion du tunnel frontalier situ6e sur le terri-
toire de l'autre Etat contractant, les frais (sans taxe sur le chiffre d'affaires) d'en-
tretien et d'exploitation des installations communes sont partag6s selon le rapport
entre ]a longueur du tunnel en territoire autrichien et sa longueur sur le territoire de
la R6publique f6d6rale d'Allemagne. Les autres frais (sans taxe sur le chiffre d'af-
faires) d'entretien et d'exploitation sont support6s par l'Etat contractant sur le ter-
ritoire duquel ils ont 6t6 exposds.

4) Les Etats contractants ne se facturent r6ciproquement aucun frais admi-
nistratif pour les 6tudes et la direction des travaux.

5) La taxe sur le chiffre d'affaires est support6e par l'Etat contractant auquel
elle est due.

Article 6. ACCORD ADMINISTRATIF

Les d6tails relatifs aux 6tudes, A l'appel d'offres, aux adjudications, A l'ex6cu-
tion et la surveillance de la construction, A la r6ception, A l'entretien et h l'exploi-
tation ainsi qu'au d6compte et au remboursement des frais seront r6gl6s dans un
accord administratif conclu entre le chef du gouvemement du Tyrol et le Ministire
de l'int6rieur de l'Etat de Baviere.

Article 7. COMMISSION MIXTE

1) Une commission mixte est form6e pour r6gler les questions fondamentales
d6coulant de l'application du pr6sent Accord en ce qui conceme la construction,
l'entretien ou l'exploitation du tunnel frontalier.

2) La commission mixte se compose des deux chefs de d616gation et des mem-
bres envoy6 aux s6ances par chaque Etat contractant. Les Etats contractants se
communiquent le nom du chef de leur d6l6gation A la commission mixte. La commis-
sion est convoqu6e en s6ance selon les besoins par l'un des chefs de d616gation, qui
fait office de pr6sident.

3) La commission mixte prend ses d6cisions par consentement mutuel.
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Article 8. REGLEMENT DES DIFF9RENDS

1) Les diff6rends relatifs A l'interprdtation ou A l'application du prdsent
Accord seront r6gl6s autant que possible A l'amiable par les Etats contractants. A
cette fin, chaque Etat contractant peut demander un avis de la commission mixte.

2) Si un diff6rend ne peut etre r6gl6 A l'amiable, il sera soumis A un tribunal
arbitral sur la demande de l'un des Etats contractants.

3) Le tribunal arbitral est constitu6 cas par cas de la mani~re suivante : chaque
Etat contractant nomme un arbitre, et les deux arbitres d6signent un pr6sident qui
n'est ni autrichien ni allemand.

4) Si les arbitres et le pr6sident ne sont pas nomm6s dans un d6lai de deux
mois suivant la demande, chacun des Etats contractants peut prier le Pr6sident de la
Cour europ6enne des droits de l'homme de proc6der aux nominations n6cessaires.
Si le Pr6sident est emp ch6, le Vice-Pr6sident est pri6 de proc6der aux nominations
n6cessaires; si celui-ci est 6galement empch, les nominations sont faites par le
membre de la Cour ayant le rang suivant.

5) Le tribunal arbitral rend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Celles-ci ont
force obligatoire pour les Etats contractants.

6) Les Etats contractants supportent chacun les frais de leur arbitre et se
partagent, part 6gale, les frais du pr6sident et les autres frais. Sur les autres points,
le tribunal arbitral r~gle lui-m~me sa proc6dure.

Article 9. CLAUSE DE BERLIN

Le pr6sent Accord s'applique 6galement au Land Berlin, sauf notification con-
traire adress6e par le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rale d'Allemagne au Gou-
vernement de la R6publique d'Autriche dans les trois mois qui suivront son entr6e
en vigueur.

Article 10. DURIE DE VALIDIT9

Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e; il ne pourra 8tre
d6nonc6 pendant les vingt ans suivant son entr6e en vigueur; ensuite, il pourra etre
d6nonc6 avec un pr6avis de deux ans.

Article 11. ENTRtE EN VIGUEUR

1) Le pr6sent Accord sera ratifi6. Les instruments de ratification seront
6chang6s d~s que possible A Bonn.

2) L'Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois suivant
l'6change des instruments de ratification.

FAIT en double exemplaire A Vienne le 12 juillet 1985.

Pour la R6publique d'Autriche:

HINTEREGGER

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

NOEBEL
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO COMPLEMENTARIO DE COOPERACION TECNICA
INTERNACIONAL EN MATERIA SOCIO-LABORAL

El Reino de Espafia y el Gobierno de Nicaragua en el marco del Convenio
Bisico de Cooperaci6n Cientffico-T6cnica Hispano-Nicaraguense firmado el 20 de
Diciembre de 1974 han resuelto suscribir el presente Acuerdo Complementario en
materia socio-laboral, con arreglo a las siguientes estipulaciones:

Articulo I

El presente Acuerdo Complementario, tiene por objeto establecer un marco en
el que se desarrollen los programas y proyectos de cooperaci6n, asf como determi-
nar el dmbito de las competencias atribufdas a los organismos ejecutores.

Articulo M

Los Departamentos Ministeriales e Instituciones responsables y ejecutores del
presente Acuerdo, serdn:

a) Por parte del Gobierno espahiol: El Ministerio de Trabajo y Seguridad So-
cial, a trav6s de la Oficina de Relaciones Sociales Internacionales, que contard con
el apoyo y colaboraci6n de las Unidades del mismo y de sus organismos aut6nomos
y tutelados cuyas competencias tengan relaci6n con las actividades objeto de la
cooperaci6n.

b) Por el Gobierno de Nicaragua: El Ministerio del Trabajo, a trav6s de la
Direcci6n de Relaciones Intemacionales y Cooperaci6n T6cnica quien velard por el
cumplimiento de los compromisos que contiene este Acuerdo en coordinaci6n con
los Programas del Ministerio a quienes van dirigidas las actividades objeto de la
Cooperaci6n.

ArtIculo III

El Gobiemo Espafiol se obliga a:

a) Enviar a Nicaragua el equipo de Expertos que requiera la ejecuci6n de las
actividades programadas de mtituo acuerdo entre las Partes, por un perfodo mdximo
de 50 Meses/Expertos por afio.

b) Financiar las indemnizaciones econ6micas que por raz6n del servicio
devenguen los Expertos Espafioles, durante su permanencia en la Misi6n, con
arreglo a las Disposiciones vigentes, en cada momento, sobre la materia, asumiendo,
igualmente el abono de los pasajes aereos para el desplazamiento desde su residen-
cia habitual en Espafia hasta el punto de destino y regreso.

c) Conceder y sufragar becas, en Espafia, hasta un mdximo de 10 por afio, a los
profesionales que actden como hom6logos de los expertos espafioles y para el per-
sonal directivo de los organismos implicados en los proyectos y actividades en
curso, por un perfodo mfiximo de estancia en Espafia de tres meses y un mes respec-
tivamente, durante el cual estardn protegidos por un seguro de asistencia sanitaria
por enfermedad y accidentes.
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Las becas a que se refiere el pdrrafo anterior, serin financiadas por el Gobierno
de Espafia con la dieta diaria equivalente a la establecida para los funcionarios
espafioles en territorio nacional, vigente, en cada momento, asf como el pasaje para
su desplazamiento a Espafia y retorno al punto de orfgen asi como viajes progra-
mados por el interior de Espafia, facilit.ndole, igualmente, los contactos, ensefian-
zas y materiales de trabajo e informativos que en cada caso se consideren nece-
sarios.

Articulo IV

Las obligaciones financieras estipuladas en el Artfculo III, serin satisfechas
con cargo a los crditos que se autoricen anualmente para Cooperaci6n Thcnica, en
los presupuestos ordinarios del Ministerio de Trabajo y Seguridad Social.

Articulo V

Al frente de la Cooperaci6n socio-laboral espafiola, actuari como Responsable
un Jefe de Area de la misma, que seri nombrado el efecto, con las funciones que
especificamente se le encomienden y que, en determinados casos, a juicio de la
Oficina de Relaciones Sociales Internacionales del Ministerio de Trabajo y Seguri-
dad Social de Espafia asumird la ejecuci6n de determinados proyectos que puedan
tener relaci6n con su especialidad.

El personal de Cooperaci6n T6cnica Internacional, actuard en el pais de des-
tino, bajo la direcci6n de la Embajada de Espafia, y sus actividades serdn coordi-
nadas por el Ministerio de Asuntos Exteriores.

Articulo VI

El Gobierno de Nicaragua se obliga a:

a) Otorgar las mdximas facilidades para el desarrollo y ejecuci6n de lo esta-
blecido en el presente Acuerdo.

b) Facilitar los centros e instalaciones precisas para la realizaci6n de los
proyectos, de conformidad con las prioridades que se establezcan de mtituo
acuerdo.

c) Exonerar de toda clase de impuestos, tasas y gravimenes aduaneros 6i otros,
tanto nacionales como provinciales, municipales o de cualquier otra fndole, a los
materiales, maquinarias y equipos, que con destino a la Misi6n de Cooperaci6n
T6cnica Espafiola se adquieran en Espafia.

d) Otorgar a los Expertos espafioles destinados en su pais, los privilegios, fran-
quicias e inmunidades de todo 6rden que el Gobierno de Nicaragua concede a los
funcionarios de organismos internacionales, extendi~ndoles la oportuna documen-
taci6n, previa acreditaci6n por via diplomitica, con validez desde su incorporaci6n
hasta su cese en la Misi6n.

e) Asignar a cada uno de los Expertos de las contrapartes nacionales; el per-
sonal directivo; t6cnico-docente; de administraci6n y servicios que se requieran,
para el buen funcionamiento del Proyecto de cooperaci6n, los cuales deberdn traba-
jar en estrecho contacto con sus hom6logos espafioles.

f) Poner a disposici6n de la Misi6n espahiola, las Oficinas y equipamiento de
personal y material necesario, para el normal funcionamiento tanto de los Jefes de
Area, como de sus colaboradores.
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g) Poner a disposici6n de los Expertos espafioles, los medios de locomo-
ci6n necesarios para los desplazamientos en cumplimiento de sus funciones. En el
supuesto de que deban viajar fuera de su sede habitual en el pafs, el Gobierno de
Nicaragua asumiri los gastos del traslado, alojamiento y manutenci6n correspon-
diente.

h) Facilitar vivienda a los Expertos espafioles siempre que el perfodo de
Misi6n exceda de tres meses, o en su defecto una compensaci6n econ6mica men-
sual en moneda nacional equivalente a 300 d6lares USA, revisable anualmente en
funci6n de las variantes autorizados 6 que de hecho se produzcan en el precio de los
alquileres del pais.

Articulo VII

Con el fin de garantizar el efectivo cumplimiento del presente Acuerdo, las
partes convienen en establecer una Comisi6n de Seguimiento y Evaluaci6n del
mismo, integrada por representantes del Ministerio del Trabajo y Seguridad Social
de Espafia. El Agregado Laboral acreditado en Costa Rica, el Jefe de Area de
la Cooperaci6n T6cnica Espafiola, un representante de la Direcci6n General de
Cooperaci6n T6cnica Internacional del Ministerio de Asuntos Exteriores, que podri
delegar en la Embajada de Espafia y otro del Ministerio del Trabajo de Nicaragua,
asi como un representante de cada una de las Instituciones de la ejecuci6n del
Acuerdo.

Articulo VIII

Serdn funciones de la Comisi6n a que se refiere el Artfculo anterior, las
siguientes:

la. Informar al final de cada semestre natural a la Comisi6n Mixta Hispano-
Nicaraguense establecida en el Convenio Bisico de Cooperaci6n Cientifico-T6cnica
de 20 de Diciembre de 1974, que sefialard las lIfneas generales de actuaci6n y a la
Direcci6n General de Cooperaci6n T6cnica Intemacional sobre los objetivos alcan-
zados y los que se proponen para el siguiente.

2a. Proponer a la Oficina de Relaciones Sociales Internacionales del Ministe-
rio del Trabajo y Seguridad Social de Espafia, la programaci6n anual de actividades,
dentro de los mdximos establecidos en el Artfculo III, asf como el Calendario para
su ejecuci6n.

3a. Supervisar el desarrollo del presente Acuerdo Complementario.
4a. Sugerir la adopci6n de medidas conducentes a conseguir el mdximo apro-

vechamiento y eficacia de la mdtua cooperaci6n.
5a. Evaluar las acciones realizadas informando de los resultados a los Orga-

nismos Ejecutores del Acuerdo, asi como a la Embajada de Espafia.
6a. Proponer las modificaciones de programaci6n que los proyectos aconse-

jen, en relaci6n con las previsiones a que se refiere el punto 29 de este Artfculo.
7a. Actuari como Presidente de la Comisi6n, el representante del Ministerio

del Trabajo de ambos paises alternativamente 6 persona en quien delegue, actuando
como Secretario, el Jefe de Area.

Articulo IX

El presente Acuerdo se aplicar, provisionalmente a partir de 1 de Enero, 1986,
y entrar en vigor definitivamente el dia en que ambas Partes se hayan notificado
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por vfa diplomitica el cumplimiento de sus respectivos requisitos constitucionales.
Podri ser denunciado por cualquiera de las Partes, en cuyo caso, finalizari su vigen-
cia seis meses despu6s de la fecha de denuncia, no afectando 6sta a la ejecuci6n de
los proyectos o actividades en curso, salvo que convenga expresamente lo contrario.

De comtin acuerdo, ambas Partes firman ad referendtim el presente Acuerdo
Complementario en Managua a los 16 dfas del mes de Diciembre de 1985, en dos
ejemplares originales, haciendo f6 igualmente ambos textos.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe

S.E. Luis CUERVO
Embajador de Espafia

Por el Gobiemo
de Nicaragua:

[Signed - Signe]

S.E. BENEDICTO MENESES FONSECA
Ministro del Trabajo
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EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

EMBAJADA DE ESPAINA

32

La Honorable Embajada de Espahia saluda muy atentamente a ese Honorable
Ministerio del Exterior y comunica lo siguiente:

"En el texto original del Acuerdo de Cooperaci6n Socio-laboral, firmado en
Managua entre los representantes de Nicaragua y Espafia el 16 de diciembre de 1985,
aparecen dos errores que nos permitimos comunicar al Ilustrado Gobierno de Nica-
ragua, a fin de su correcci6n en el original nicaraguense:

1. En el artfculo VII, se menciona al Agregado Laboral como "acreditado
en Costa Rica", cuando debiera decir "acreditado en Nicaragua, con residencia en
Costa Rica".

2. Al final del mismo articulo falta la palabra "responsables" a continuaci6n de
"Instituciones".

Al mismo tiempo y como consecuencia de la redistribuci6n de competencias
entre los Organos de la Cooperaci6n Internacional Espafiola, la Secretarfa de
Estado para la Cooperaci6n Internacional y para Iberoam6rica ha asumido en parte
las que tenfa asignadas la Direcci6n General T6cnica Internacional del Ministerio de
Asuntos Exteriores y, en consecuencia la menci6n que el texto del Acuerdo en sus
arts. VII y VIII (la) hace de la citada Direcci6n General ha de entenderse como
referida a aquella Secretaria de Estado. Semejante sustituci6n alcanza tambi6n a la
menci6n que del representante del Ministerio de Trabajo de Espafia se hace en la
clatisula s6ptima del art. VIII, la cual se sustituye tambi6n por la del representante
de la Secretarfa de Estado."

Lo que se comunica para conocimiento de ese Honorable Ministerio y a efectos
de que se d6traslado de lo anterior al Excmo. Sr. Ministro de Trabajo de Nicaragua,
signatario del Acuerdo de referencia.

La Embajada de Espafia en Managua aprovecha la ocasi6n para reiterar a ese
Honorable Ministerio las muestras de su mis alta y distinguida consideraci6n.

Managua, tres de abril de mil novecientos ochenta y siete

Honorable Ministerio del Exterior
Managua
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II

MINISTERIO DEL EXTERIOR

MANAGUA, NIC.
DGP-CD

No. 057 pyr*

El Ministerio del Exterior, Direcci6n General de Protocolo, presenta sus aten-
tos saludos a la Honorable Embajada de Espafia en ocasi6n de acusar recibo de su
nota No. 32 del 3 de abril del ahio en curso en la que tuvo a bien referirse a las
correciones que deben hacerse al texto del original del acuerdo de Cooperaci6n
Socio-laboral firmado en Managua entre representantes de Nicaragua y Espafia el
16 de diciembre de 1985.

Al respecto se permite manifestar que gustosamente ha transmitido el con-
tenido de su comunicaci6n al Ministerio del Trabajo para que se haga la debida
correcci6n.

El Ministerio del Exterior, Direcci6n General de Protocolo, aprovecha la opor-
tunidad para renovar a la Honorable Embajada de Espafia el testimonio de su mis
alta y distinguida consideraci6n.

Managua, 07 de abril, 1987

Honorable Embajada de Espafia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

SUPPLEMENTARY AGREEMENT' ON INTERNATIONAL TECHNI-
CAL COOPERATION CONCERNING SOCIAL AND LABOUR
AFFAIRS

The Kingdom of Spain and the Government of Nicaragua, in the framework
of the Basic Agreement on Technical Co-operation between Spain and Nicaragua,
signed on 20 December 1974,2 have decided to conclude this Supplementary Agree-
ment concerning Social and Labour Affairs as follows:

Article I

The purpose of this Supplementary Agreement is to establish a framework in
which the co-operation programmes and projects shall be carried out and to specify
the areas of competence of the executing agencies.

Article H

The ministries and institutions which shall be responsible for and shall execute
this Agreement shall be:

(a) For the Spanish Government: The Ministry of Labour and Social Security,
through the Office of International Social Relations, which shall have the support
and collaboration of the Ministry's divisions and the autonomous agencies under its
supervision whose areas of competence relate to the cooperation activities.

(b) For the Government of Nicaragua: The Ministry of Labour, through the
Office of International Relations and Technical Cooperation, which shall ensure
compliance with the provisions of this Agreement in co-ordination with the pro-
grammes of the Ministry under which the cooperation activities fall.

Article III

The Spanish Government undertakes to:

(a) Send to Nicaragua a team of experts required for the execution of the activ-
ities determined by mutual agreement between the Parties, for a maximum period of
50 expert/months per year.

(b) Provide the remuneration due to the Spanish experts for their services
during the period of the mission, in accordance with the relevant provisions in force
at the time, and assume also the costs of air travel between their usual place of
residence in Spain and the destination point (outward and return journeys).

(c) Grant and defray the costs of fellowships, up to a maximum of 10 per year,
in Spain, for professionals who are acting as counterparts of the Spanish experts and
for the administrative personnel of the agencies involved in the ongoing projects and
activities, for a maximum stay in Spain of three months and one month respectively,

I Came into force provisionally on 1 January 1986, and definitively on 26 February 1988, the date of the last of the
notifications (effected on 27 September 1986 and 26 February 1988) by which the Parties informed each other of the
completion of the required constitutional procedures, in accordance with article IX.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1297, p. 147.
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during which they shall be protected by a health insurance policy covering both
illness and accidents.

The Government of Spain shall provide the fellowship holders referred to in the
preceding paragraph with a daily subsistence allowance equivalent to that in effect
at the time for Spanish civil servants in national territory; it shall pay the costs of
their travel between the point of origin and Spain (outward and return journeys)
and of organized trips inside Spain, and shall also provide them with the contacts,
instruction and work materials and information which are required in each case.

Article IV

The financial obligations stipulated in article III shall be fulfilled by using the
appropriations authorized annually for technical cooperation in the regular budget
of the Ministry of Labour and Social Security.

Article V

A social and labour cooperation area chief shall be in charge of the Spanish
social and labour cooperation, who shall be appointed for that purpose and who
shall assume the functions specifically entrusted to him and, in specific cases, on the
advice of the Office of International Social Relations of the Ministry of Labour and
Social Security of Spain, shall be responsible for the execution of specific projects
which may fall within his special area of competence.

The international technical cooperation personnel shall operate in the country
of destination under the control of the Spanish Embassy, and their activities shall be
coordinated by the Ministry of Foreign Affairs.

Article VI

The Government of Nicaragua undertakes to:

(a) Accord every facility for the development and implementation of the provi-
sions of this Agreement.

(b) Provide the centres and facilities necessary for the realization of the proj-
ects, in conformity with priorities established by mutual agreement.

(c) Exempt from all kinds of taxes, charges and customs or any other type of
duty, whether national, provincial, municipal or of any other kind, the materials,
machinery and equipment acquired in Spain and intended for the Spanish technical
cooperation mission.

(d) Grant the Spanish experts sent to its country all the privileges, exemptions
and immunities which the Government of Nicaragua grants to employees of inter-
national organizations and provide them with the appropriate documents, upon
accreditation through the diplomatic channel, which shall be valid throughout the
period of their service with the mission.

(e) Assign to each of the experts the national counterparts, and the manage-
ment, technical instruction, administrative and service staff required for the proper
implementation of the cooperation project, who shall work closely with their Span-
ish counterparts.

(f) Make available to the Spanish mission the office space and the necessary
personnel and materials for the regular operations of both the area chiefs and their
colleagues.
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(g) Provide the Spanish experts with the necessary means of transport for any
travel in connection with their duties. In the event that they are required to travel
away from their usual headquarters in the country, the Government of Nicaragua
shall bear the corresponding costs of travel, accommodation and subsistence.

(h) Provide living accommodations for the Spanish experts, provided that the
mission period exceeds three months, or otherwise provide a monthly allowance in
the national currency equivalent to $US300, revisable annually depending on the
authorized or actual fluctuations in rent prices in the country.

Article VII

In order to ensure the effective implementation of this Agreement, the Parties
agree to establish a Follow-up and Evaluation Committee composed of represen-
tatives of the Ministry of Labour and Social Security of Spain, the official Labour
Attach6 in Costa Rica, the Spanish technical cooperation Area Chief, a represen-
tative of the Office of International Technical Cooperation of the Ministry of For-
eign Affairs, who may delegate powers to the Spanish Embassy, a representative of
the Ministry of Labour of Nicaragua; and a representative of each of the institutions
for the execution of the Agreement.

Article VIII

The Committee referred to in the previous article shall have the following
functions:

la. To report at the end of each six-month period to the Spanish-Nicaraguan
Joint Commission established in the Basic Agreement on Technical Co-operation of
20 December 1974, which shall indicate the general guidelines for action, and to the
Office of International Technical Cooperation on the objectives attained and those
proposed for the following six-month period.

2a. To propose to the Office of International Social Relations of the Ministry
of Labour and Social Security of Spain the annual programme of activities, within
the parameters established in article III, and the schedule for the execution of the
programme.

3a. To supervise the implementation of this Supplementary Agreement.
4a. To suggest measures leading to the best possible use and the maximum

effectiveness of the mutual cooperation.

5a. To evaluate the actions undertaken, communicating the results to the exe-
cuting agencies of the Agreement and to the Spanish Embassy.

6a. To suggest modifications of the programme based on project require-
ments, bearing in mind the provisions referred to in paragraph 2 of this article.

7a. The representatives of the Ministry of Labour of each country, or indi-
viduals appointed by them, shall alternate as Chairman of the Committee; the Area
Chief shall act as Secretary.

Article IX

This Agreement shall apply provisionally from 1 January 1986 and shall enter
into force definitively on the date on which the two Parties notify each other,
through the diplomatic channel, that their respective constitutional requirements
have been fulfilled. It may be denounced by either of the Parties, in which case, it
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shall cease to have effect six months after the date of denunciation; such denuncia-
tion shall not affect ongoing programmes and projects, except as otherwise agreed.

By mutual agreement, both Parties have, subject to approval, signed this Sup-
plementary Agreement in Managua, on 16 December 1985, in two original copies,
both texts being equally authentic.

For the Kingdom
of Spain:

[Signed]

Luis CUERVO

Ambassador of Spain

For the Government
of Nicaragua:

[Signed]

BENEDICTO MENESES FONSECA
Minister of Labour
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EXCHANGE OF NOTES

THE EMBASSY OF SPAIN

32

The Embassy of Spain presents its compliments to the Ministry of Foreign
Affairs and informs it of the following:

"In the original text of the Supplementary Agreement on International Techni-
cal Co-operation concerning Social and Labour Affairs, signed in Managua by the
representatives of Nicaragua and Spain on 16 December 1985, some errors have
been made, notification of which we respectfully submit to the Government of Nic-
aragua so that it may correct the Nicaraguan copy of the text:

1. In article VII, reference is made to the "official Labour Attachd in Costa
Rica"; that phrase should read: "official Labour Attach6 in Nicaragua residing in
Costa Rica";

2. At the end of that same article, the word "responsible" should follow the
word "institutions".

Moreover, as a result of a redistribution of responsibilities among the bodies
responsible for Spanish international cooperation, the Office of the Secretary of
State for International Cooperation and for Latin America has taken over some of
the tasks previously assigned to the Office of International Technical Cooperation
of the Ministry of Foreign Affairs. In consequence, references in articles VII and
VIII, paragraph 1 (a), of the text of the Agreement to the Office of International
Technical Cooperation should be replaced by references to the Office of the Secre-
tary of State. Similarly, the reference, in article VIII, paragraph 7, to the repre-
sentative of the Ministry of Labour of Spain should be replaced by a reference to the
representative of the Office of the Secretary of State."

This information is being communicated to the Ministry of Foreign Affairs
so that it may convey the foregoing to His Excellency the Minister of Labour of
Nicaragua, signatory to the Agreement in question.

The Embassy of Spain in Managua takes this opportunity, etc.

Managua, 3 April 1987

Ministry of Foreign Affairs
Managua
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MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

MANAGUA, NICARAGUA

DGP-CD

No. 057 pyr*

The Department of Protocol of the Ministry of Foreign Affairs presents its
compliments to the Embassy of Spain and has the honour to acknowledge receipt of
its note No. 32 of 3 April 1987, referring to the corrections which should be made to
the original text of the Supplementary Agreement on International Technical Co-
operation concerning Social and Labour Affairs, signed in Managua by the repre-
sentatives of Nicaragua and Spain on 16 December 1985.

In this connection, it should like to state that it has been pleased to convey the
contents of the Embassy's note to the Ministry of Labour so that the necessary
corrections may be made.

The Department of Protocol of the Ministry of Foreign Affairs takes this oppor-
tunity, etc.

Managua, 7 April 1987

Embassy of Spain
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMPLEMENTAIRE DE COOPERATION TECHNIQUE
INTERNATIONALE DANS LE DOMAINE DU TRAVAIL ET DES
AFFAIRES SOCIALES

Le Royaume d'Espagne et la R6publique du Nicaragua, comme suite A l'Accord
de base hispano-nicaraguayen relatif A la coop6ration technique, sign6 le 20 d6-
cembre 19742, ont ddcid6 de conclure le pr6sent Accord compl6mentaire dans le
domaine du travail et des affaires sociales, et sont convenus des dispositions sui-
vantes:

Article premier

Le pr6sent Accord compl6mentaire a pour objet de d6finir un cadre pour la mise
en ceuvre des programmes et projets de cooperation, ainsi que de d6terminer les
compdtences des organismes d'execution.

Article H

Les minist~res et organismes charg6s d'appliquer le pr6sent Accord sont:
a) Pour le Gouvernement espagnol : Le Minist~re du travail et de la s6curit6

sociale, par l'intermdiaire du Bureau des relations sociales internationales, qui
bdn6ficiera de l'appui et de la collaboration des unit6s du Ministire et de ses organes
autonomes ou sous tutelle ayant comp6tence pour les activit6s faisant l'objet de ]a
coop6ration.

b) Pour le Gouvernement nicaraguayen: Le Minist~re du travail, par l'inter-
m6diaire de la Direction des relations intemationales et de la coop6ration technique
qui veillera A l'accomplissement des engagements 6nonc6s dans le pr6sent Accord,
en coordination avec les programmes du Minist~re qui font l'objet de la coopdration.

Article III

Le Gouvernement espagnol s'engage :
a) A envoyer au Nicaragua l'6quipe d'experts que ncessite la r6alisation des

activit6s programm6es d'un commun accord entre les Parties, A raison de 50 mois-
homme par an au maximum;

b) A prendre h sa charge les indemnitds professionnelles versees aux experts
espagnols, pendant la dur6e de leur mission, conform6ment aux dispositions appli-
cables en la matiire, et A assurer en outre le paiement des frais de voyage aller et
retour par avion des experts entre leur r6sidence habituelle en Espagne et leur lieu
de destination;

c) A octroyer aux cadres qui seront les homologues des experts espagnols et au
personnel de direction des organismes participant aux projets et activit6s en cours,
et A financerjusqu'h 10 bourses par an en Espagne pour une p6riode maximum de

I Entr6 en vigueur titre provisoire le lerjanvier 1986, et , titre d6finitif le 26 f~vrier 1988, date de la derniire des
notifications (effectu6es les 27 septembre 1986 et 25 f6vrier 1988) par lesquelles les Parties se sont inform6es de
I'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises, conform6ment A I'article IX.

2 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1297, p. 147.
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sdjour de trois mois et d'un mois respectivement, pendant laquelle les int6ress6s
seront couverts par une assurance maladie et accidents.

Les bourses vis6es A l'alin6a pr6cddent seront vers~es par l'Etat espagnol au
taux journalier 6quivalent A celui applicable aux fonctionnaires espagnols sur le
territoire national, de m~me que seront pris en charge les frais de voyage aller et
retour, ainsi que les d6placements pr6vus en territoire espagnol, et que seront faci-
lit6s les contacts, les cours et l'acc~s aux mat6riels de travail et d'information qui
seront jug6s n6cessaires.

Article IV

Les obligations financi~res 6nonc6es A l'article III seront acquittdes par le Mi-
nist~re du Travail et de la s6curit6 sociale au moyen des cr6dits qu'il est autoris6 A
pr61ever, au titre de la coop6ration technique, sur son budget ordinaire.

Article V

La coop6ration espagnole dans le domaine du travail et des affaires sociales
sera plac6e sous la direction d'un chef de service ayant comp6tence en la mati~re,
qui sera nomm6 A cet effet et se verra confier des fonctions sp6cifiques et qui, dans
des cas que d6terminera le Bureau des relations sociales intemationales du Mi-
nist~re du travail et de la s6curit6 sociale d'Espagne, assumera l'ex6cution de cer-
tains projets en rapport avec sa sp6cialit6.

Le personnel de coop6ration technique internationale travaillera, dans le pays
d'accueil, sous la direction de l'Ambassade d'Espagne, et ses activit6s seront coor-
donn6es par le Minist~re des affaires 6trang~res.

Article VI

Le Gouvernement nicaraguayen s'engage:

a) A accorder toutes facilit6s pour la mise en oeuvre et l'ex6cution du pr6sent
Accord;

b) A fournir les centres et les installations n6cessaires pour l'ex6cution des
projets, conform6ment aux priorit6s qui seront d6finies d'un commun accord;

c) A exempter de tous imp6ts, taxes et droits de douane ou autres charges de
caract~re national, provincial, communal ou autre, les mat6riels, machines et 6quipe-
ments destin6s A la Mission de coop6ration technique espagnole et achet6s en terri-
toire espagnol;

d) A accorder aux experts espagnols qui se rendront sur son territoire les pri-
vileges, franchises et immunit6s de tous ordres qu'il consent aux fonctionnaires des
organisations interationales et A d6livrer auxdits experts, apr~s accr6ditation par la
voie diplomatique, les documents requis A cet effet, dont les dates de validit6 coYn-
cideront avec celles auxquelles ils entreront en fonctions et cesseront leurs fonc-
tions dans le cadre de la Mission;

e) A affecter h chacun des experts le personnel de contrepartie national - per-
sonnel de direction, d'enseignement technique, d'administration et de service -
n6cessaire au bon fonctionnement du projet de coop6ration, qui devra travailler en
6troite collaboration avec ses homologues espagnols;

Vol. 1502, 1-25892



100 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

f) A mettre A la disposition de Ia Mission espagnole les bureaux, les effectifs et
le mat6riel dont les chefs de service et leurs collaborateurs pourront avoir besoin
dans l'exercice normal de leurs fonctions;

g) A mettre A Ia disposition des experts espagnols les moyens de transport
n6cessaires aux d6placements requis par les taches qui leur incombent. Si les
experts doivent se rendre hors de leur lieu de r6sidence habituelle dans le pays, le
Gouvernement nicaraguayen prendra A sa charge les frais de d6placement, de loge-
ment et d'entretien qui en rdsulteront;

h) Sous r6serve que la dure de la Mission soit sup6rieure 4 trois mois, A loger
les experts espagnols ou, A d6faut, 4 leur verser une indemnitd annuelle en monnaie
nationale 6quivalant A 300 dollars des Etats-Unis, r6visable annuellement en fonc-
tion des fluctuations autoris6es ou effectives des loyers dans le pays.

Article VII

Afin de garantir l'application effective du pr6sent Accord, les Parties sont con-
venues de cr6er une commission de suivi et d'6valuation, compos6e de reprdsen-
tants du Minist~re espagnol du travail et de la s6curit6 sociale, de l'Attach6 aux
questions de travail accr6dit6 au Costa Rica, du Chef de service de la coop6ration
technique espagnole, d'un repr6sentant de la Direction g~n6rale de la coop6ration
technique internationale du Minist~re des affaires 6trang~res, qui pourra d616guer
ses pouvoirs l'Ambassade d'Espagne, et d'un repr6sentant du Minist~re du travail
du Nicaragua, ainsi que d'un repr6sentant de chacun des organismes de l'ex6cution
du pr6sent Accord.

Article VIII

Les fonctions de la Commission visde A l'article pr6c6dent seront les suivantes:

la. Informer A Ia fin de chaque semestre la Commission mixte hispano-nicara-
guayenne cr66e par l'Accord de base relatif A la coop6ration technique du 20 d6-
cembre 1974, qui d6finit les grandes lignes d'action, et la Direction gdn6rale de Ia
coop6ration technique internationale des objectifs atteints et des objectifs envisag6s
pour le semestre suivant.

2a. Soumettre au Bureau des relations sociales internationales du Minist~re
espagnol du Travail et de la sdcurit6 sociale la programmation annuelle des activitds,
en fonction des maximums arret6s 4 l'Article III, ainsi que le calendrier d'ex6cution
desdites activit6s.

3a. Veiller A Ia bonne ex6cution du pr6sent Accord compl6mentaire.

4a. Proposer l'adoption de mesures permettant de tirer le plus grand profit de
la coop6ration entre les deux pays et propres en garantir l'efficacit6.

5a. Evaluer les activit6s accomplies et en communiquer les rdsultats aux orga-
nismes charg6s d'appliquer le pr6sent Accord, ainsi qu'A l'Ambassade d'Espagne.

6a. Proposer les changements de programmation qu'exigent les projets, sur la
base des pr6visions vis6es au paragraphe 2) du pr6sent article.

7a. Le Pr6sident de la Commission sera le repr6sentant du Minist~re du tra-
vail de chaque pays, A tour de r6le, ou une personne habilit6e A le repr6senter, et le
Secr6taire de la Commission sera le Chef de service.
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Article IX

Le pr6sent Accord prendra effet A titre provisoire A compter du lerjanvier 1986
et entrera en vigueur d6finitivement le jour oii chacune des Parties aura notifi6 A
I'autre par la voie diplomatique qu'elle a accompli les formalit6s constitutionnelles
requises A cette fin. I1 pourra 8tre ddnoncd par l'une ou par I'autre des Parties et, en
pareil cas, cessera d'&re en vigueur six mois apr~s la date de la d6nonciation. Sauf
convention contraire, cette d6nonciation ne portera pas atteinte A l'ex6cution des
projets ou activit6s en cours.

D'un commun accord, les deux Parties signent le pr6sent Accord compl6men-
taire ad referendum A Managua, en deux exemplaires originaux faisant 6galement
foi, le 16 d6cembre 1985.

Pour le Royaume Pour le Gouvernement
d'Espagne: du Nicaragua:

[Signeq [Signe]

Luis CUERVO BENEDICTO MENESES FONSECA
Ambassadeur d'Espagne Ministre du travail
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tCHANGE DE NOTES

I

AMBASSADE D'ESPAGNE

32

L'Ambassade d'Espagne pr6sente ses compliments au Minist~re des relations
ext6rieures et lui communique ce qui suit:

< Le texte original de l'Accord de coop6ration technique internationale dans le
domaine du travail et des affaires sociales, sign6 A Managua le 16 d6cembre 1985
entre les repr6sentants du Nicaragua et de l'Espagne, contient deux erreurs dont
nous nous permettrons de faire part au Gouvernement nicaraguayen, afin qu'il
puisse corriger l'original nicaraguayen :

1. A l'article VII, l'Attach6 aux questions de travail est qualifi6 de < accr6dit6
au Costa Rica , alors qu'il aurait fallu dire << accr6dit6 au Nicaragua et ayant sa
r6sidence au Costa Rica >;

2. A la fin du m~me article, apris le mot << organismes , il faut ajouter le mot
<< responsables . Par ailleurs, et comme suite A la restructuration des organes char-
g6s de la coop6ration internationale espagnole, le Secr6tariat d'Etat A la coopdration
internationale et A l'Am6rique latine a assum6 une partie des comp6tences qui reve-
naient A la Direction g6n6rale de la coop6ration technique internationale du Mi-
nistre des affaires 6trang~res; en cons6quence, les mentions qui sont faites de ladite
Direction g6n6rale A l'article VII et A l'article VIII, alin6a a du paragraphe 1 doivent
s'entendre de ce Secrdtariat d'Etat. De m~me la mention qui est faite du Minist~re
du travail d'Espagne au paragraphe 7 de l'article VIII doit 6galement s'entendre du
Secr6tariat d'Etat.

Les dispositions qui pr&cdent sont port6es A la connaissance du Ministire des
relations ext6rieures du Nicaragua afin qu'il les communique au Ministre du travail
du Nicaragua, signataire de l'Accord vis6.

L'Ambassade d'Espagne A Managua saisit cette occasion, etc.

Managua, le 3 avril 1987

Minist~re des relations ext6rieures
Managua
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II

MINISTERE DES RELATIONS EXTIRIEURES

MANAGUA, NICARAGUA

DGP-CD

No. 057 pyr*

Le Ministare des relations ext6rieures, Direction g6ndrale du protocole, pr6-
sente ses compliments A l'Ambassade d'Espagne et a l'honneur d'accuser reception
de sa note no 32 du 3 avril 1987, dans laquelle l'Ambassade indiquait les corrections
A apporter au texte original de l'Accord de coop6ration technique internationale
dans le domaine du travail et des affaires sociales, sign6 A Managua le 16 d6cembre
1985 entre les reprdsentants du Nicaragua et de l'Espagne.

Le Ministre s'est fait un plaisir de transmettre la teneur de la communication
de l'Ambassade au Ministare du travail pour qu'il apporte la correction voulue.

Le Ministare des relations ext6rieures, Direction g6n6rale du protocole, saisit
cette occasion, etc.

Managua, le 7 avril 1987

Ambassade d'Espagne
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE ESPANA Y LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

Espafia y los Estados Unidos de Am6rica, animados del deseo de regular las
relaciones entre los dos pafses en el drnbito de la Seguridad Social han acordado lo
siguiente:

TfTULO I. DIsPosICIONEs GENERALES

ArtIculo 1
1. Las expresiones y t6rminos que se enumeran a continuaci6n tienen en el

presente Convenio, el siguiente significado:
12. "Estado Contratante" Espafia o los Estados Unidos de America.
22. "Territorio". Respecto a Espafia el territorio nacional espafiol, respecto a

los Estados Unidos de Am6rica, los Estados, el Distrito de Columbia, el Estado libre
de Puerto Rico, las Islas Virgenes, Guam y Samoa Americana.

32 . "Nacional". Respecto a Espafia la persona definida como tal en el Tftulo I
del Libro I del C6digo Civil espafiol, respecto a los Estados Unidos de America, el
nacional de los Estados Unidos, como se define en la Secci6n 101 del Acta de
Inmigraci6n y Nacionalidad de 1952 y enmiendas posteriores.

42. "Legislaci6n". Las leyes, y demas disposiciones citadas en el artfculo 2,
vigentes en los territorios de uno u otro Estado Contratante.

52. "Autoridad Competente". Respecto de Espafia el Ministerio de Trabajo y
Seguridad Social; en relaci6n con los Estados Unidos de America el Secretario de
Sanidad y Servicios Humanos.

62. "Instituci6n". Respecto a Espafia, el Organismo o autoridad responsable
de aplicar la legislaci6n, especificada en el artfculo 2, pfirrafo 1, A.

Respecto a los Estados Unidos de Am6rica, la Administraci6n de Seguridad
Social.

72. "Organismo de Enlace". Para Espafia el Organismo de coordinaci6n de las
Entidades que deben intervenir en la aplicaci6n de este Convenio; para los Estados
Unidos de Am6rica la Administraci6n de la Seguridad Social.

82. "Perfodo de seguro". Perfodo de pago de cotizaciones o perfodo de retri-
buciones del trabajador por cuenta ajena o aut6nomo, definido o reconocido como
perfodo de seguro por la legislaci6n bajo la cual fueron cubiertos, o cualquier otro
perfodo similar en tanto sea considerado por dicha legislaci6n como equivalente a
perfodo de seguro.

92. "Prestaci6n". Cualquier cantidad en dinero abonable por ]a aplicaci6n de
la legislaci6n especificada en el artfculo 22.

2. Cualquier otra expresi6n o t~rmino utilizados en este Convenio y en la
legislaci6n de un Estado Contratante, tienen, para ese Estado Contratante, el mismo
significado que les atribuya la citada legislaci6n.
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Artculo 2

1. El presente Convenio se aplicari:

A) En Espafia:
12. A las disposiciones legales del Rdgimen General de la Seguridad Social

relativas a:

a) Invalidez provisional o permanente por Enfermedad comtdn o Accidente no
laboral.

b) Vejez.

c) Muerte y Supervivencia por Enfermedad comtin o Accidente no laboral.

22. A las disposiciones legales sobre los R6gimenes Especiales siguientes, por
lo que respecta a las contingencias a que se refiere el inciso A) n2 1:

a) Agrario.

b) De Trabajadores del Mar.

c) De la Minerfa del Carb6n.

d) De Trabajadores Ferroviarios.

e) De Empleados de Hogar.

f) De Trabajadores Aut6nomos.

g) De Representantes de Comercio.

h) De Estudiantes.

i) De Artfstas.

j) De Escritores de Libros.

k) De Toreros.

1) De los Jugadores Profesionales de Ftitbol.

B) En los Estados Unidos de Amdrica:

A la legislaci6n sobre:

El Programa Federal de Seguros de Vejez, Supervivencia e Invalidez:
12. El Tftulo II del Acta de Seguridad Social y disposiciones a 61 pertencientes,

excepto las Secciones 226,226 A y 228 del citado Tftulo y las disposiciones referidas
a estas secciones.

22. El Capftulo 2 y el Capftulo 21 del C6digo Fiscal interno de 1954 y disposi-
ciones pertenecientes a esos capitulos.

2. El presente Convenio se aplicard igualmente, a las legislaciones que en el
futuro completen o modifiquen las legislaciones a que se refiere el nomero prece-
dente.

Articulo 3

1. Mientras no se disponga otra cosa el presente Convenio seri de aplica-
ci6n a:

a) Las personas que estdn o han estado sujetas a la legislaci6n de uno o de
ambos Estados Contratantes.
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b) Otras personas respecto a los derechos que 6stas adquieran de las citadas en
el p&rTafo a).

2. La persona que esti o ha estado sujeta a la legislaci6n de un Estado Con-
tratante y que reside en el territorio del otro Estado Contratante, tendrl, asi como
los que de ella dependan, la misma consideraci6n que los nacionales del otro Estado
Contratante en cuanto a la aplicaci6n de la legislaci6n citada en el artfculo 2, del otro
Estado Contratante en cuanto al reconocimiento del derecho y pago de las pres-
taciones.

3. Salvo que el presente Convenio disponga lo contrario cualquier norma de
la legislaci6n de un Estado Contratante que limite derechos o abonos de cantidades
econ6micas exclusivamente en raz6n a que la persona reside en el extranjero o estd
ausente del territorio de ese Estado Contratante, no se aplicari a las personas que
residan en el territorio del otro Estado Contratante.

TfTULO ii. DISPOSICIONES SOBRE LEGISLACI6N APLICABLE

Artculo 4

1. Salvo que en este Tftulo se disponga otra cosa el trabajador por cuenta
ajena empleado en el territorio de uno de los Estados Contratantes estard sometido
dnicamente y respecto a ese trabajo, a la legislaci6n de ese Estado Contratante.

2. El trabajador por cuenta propia o aut6nomo que, respecto a su trabajo,
pudiera estar asegurado por la legislaci6n de ambos Estados Contratantes, solo
estari sometido a la legislaci6n del Estado Contratante en cuyo territorio reside.

Articulo 5

1. Si una persona, asegurada por la legislaci6n de uno de los Estados Con-
tratantes respecto al trabajo desarrollado al servicio de una empresa en el territorio
de ese Estado, es enviada por dicha empresa a trabajar en el territorio del otro
Estado Contratante, s6lo le seri de aplicaci6n la legislaci6n del primer Estado Con-
tratante, como si estuviese trabajando en su territorio, siempre que el trabajo a
realizar en el otro Estado no se espere que dure mds de cinco afios. Si dicho trabajo
se hubiera de prolongar mds de los citados cinco afios por circunstancias imprevisi-
bles, se continuari aplicando la legislaci6n del primer Estado Contratante por un
nuevo perfodo de un aflo mdximo, si la Autoridad Competente del otro Estado
Contratante ha dado su conformidad. Esta pr6rroga deberd ser solicitada antes de
que termine el perfodo inicial de cinco afios.

2. El personal itinerante de empresas de transporte adreo que realiza su tra-
bajo en el territorio de ambos Estados Contratantes, pudiendo estar asegurado en
los dos Estados con respecto a dicho trabajo, estard sujeto solamente a la legislaci6n
del Estado Contratante en cuyo territorio se encuentra la sede social de la empresa.
Sin embargo, si tales trabajadores residen en el territorio del otro Estado Contra-
tante, se les aplicari solamente la legislaci6n de ese otro Estado.

3. La persona empleada como oficial o miembro de tripulaci6n de un buque
con bandera de uno de los Estados Contratantes s6lo estard sometida, en el supuesto
de que pudiera estarlo a ambas legislaciones, al Sistema de Seguridad Social del
Estado Contratante, cuya bandera enarbole el buque. Un buque con bandera de los
Estados Unidos es aquel que esti definido como buque americano por ]a legislaci6n
de los Estados Unidos.
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Articulo 6

1. Este Convenio no afectard las disposiciones del Convenio de Viena sobre
Relaciones Diplomdticas de 18 de abril de 1961 ni a las del Convenio de Viena sobre
Relaciones Consulares de 24 de abril de 1963.

2. Los nacionales de uno de los Estados Contratantes empleados por el
Gobierno de ese Estado en el territorio del otro Estado Contratante que no est6n
exentos de la legislaci6n de este tiltimo en virtud de los Convenios mencionados en
el pfirrafo 1 estardn sometidos solamente a la legislaci6n del primer Estado. A los
efectos de este pfrrafo el empleo por el Gobiemo de los Estados Unidos de Amdrica
comprende el empleo por cualquier otra Entidad al servicio del mismo.

Articulo 7

Las Autoridades Competentes de los dos Estados Contratantes pueden dis-
poner, de mutuo acuerdo, excepciones a las normas recogidas en los articulos 4, 5
y 6 en relaci6n a determinadas personas o categorfas de personas.

Artculo 8

Para la admisi6n al seguro voluntario o facultativo conforme a la legislaci6n
espafiola, los perfodos de seguro cumplidos por una persona en virtud de la legis-
laci6n de los Estados Unidos serdn tomados en consideraci6n como perfodos de
seguro cumplidos en virtud de la legislaci6n espafiola, si dicha persona cumple los
demd1s requisitos establecidos en la misma.

TfTULO III. DISPOSICIONEs ESPECIALES SOBRE PRESTACIONES

Capitulo 1. APLICACI6N DE LA LEGISLACI6N ESPAF4OLA

Articulo 9

Cuando un trabajador haya estado sometido a las legislaciones de ambos Esta-
dos Contratantes, las prestaciones se concederin en las condiciones siguientes:

1. Si el interesado satisface las condiciones requeridas por la legislaci6n espa-
fiola para tener derecho a las prestaciones, la Instituci6n espafiola determinari el
importe de la prestaci6n teniendo en cuenta solamente los perfodos de seguro cum-
plidos bajo su legislaci6n.

2. En caso de que el interesado no satisfaga el perfodo de seguro requerido por
la legislaci6n espafiola, las prestaciones a las que se pueda pretender serdn liqui-
dadas segdin las reglas siguientes:

a) Los perfodos de seguro cumplidos en virtud de cada una de las legislaciones
de los dos Estados Contratantes, asf como los perfodos reconocidos como equiva-
lentes, ser.n totalizados a condici6n de que no se superpongan, tanto para la deter-
minaci6n del derecho a las prestaciones como a efectos del mantenimiento o del
reconocimiento de este derecho.

b) Teniendo en cuenta la totalizaci6n de perfodos efectuada como se menciona
anteriormente, la Instituci6n espafiola determinari, segdn su propia legislaci6n, si el
interesado reune las condiciones requeridas para tener derecho a la prestaci6n de
que se trate.
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c) Si el derecho a prestaci6n es adquirido, se determinari su cuantia como si
todos los perfodos de seguro, totalizados segdin las reglas establecidas en la letra a)
hubieran sido cumplidos exclusivamente bajo su propia legislaci6n. (Pensi6n te6-
rica). Cuando la cuantfa de la pensi6n te6rica asf hallada sea inferior a la de la
pensi6n mfnima establecida en cada momento por la legislaci6n espafiola, dicho
mfnimo seri tomado como pensi6n te6rica.

d) La prestaci6n efectivamente debida al interesado se determinari redu-
ciendo el importe de la cuantfa citada en la letra c) a prorrata de la duraci6n de los
perfodos de seguro cumplidos bajo la legislaci6n espahiola, con relaci6n al conjunto
de perfodos totalizados seg in lo dispuesto en la letra a). (Pensi6n prorrata).

3. La totalizaci6n de perfodos de seguro prevista en el presente Artfculo se
realizari teniendo en cuenta las siguientes reglas:

a) Un trimestre de seguro segiin la legislaci6n de los Estados Unidos corres-
ponde a 91 dfas de cotizaci6n segtin la legislaci6n espafiola.

b) Los perfodos de seguro que resulten de la conversi6n anterior no serin
totalizados por la legislaci6n espafiola en la medida en que se superpongan con
perfodos de seguro cumplidos segtin la legislaci6n espafiola.

Articulo 10

1. A efectos de la aplicaci6n, cuando proceda, del principio de totalizaci6n,
cuando la duraci6n total de los perfodos de seguro cubiertos bajo la legisla-
ci6n espafiola sea inferior a un aflo, y si, teniendo en cuenta exclusivamente dichos
perfodos, no nace ningiin derecho a las prestaciones en virtud de tal legislaci6n, la
Instituci6n espafiola no concederi prestaciones por los mencionados perfodos.

2. La disposici6n del nimero 1 no seri sin embargo aplicable cuando por
efectos de la totalizaci6n de perfodos de seguro inferiores a un afho en ambos Esta-
dos Contratantes pueda adquirirse un derecho a prestaci6n en base a la legislaci6n
espafiola.

3. Cuando no sea posible precisar la 6poca en que determinados perfodos de
seguro hayan sido cumplidos bajo la legislaci6n de uno de los Estados Contratantes,
se presumiri que dichos perfodos no se superponen con perfodos de seguro cumpli-
dos bajo la legislaci6n del otro Estado.

Art(culo 11

1. Si la legislaci6n espafiola subordina el reconocimiento del derecho a la con-
cesi6n de ciertos beneficios a la condici6n de que los perfodos de seguro hayan sido
cumplidos en una profesi6n sometida a un regimen especial o, llegado el caso, en una
profesi6n o un empleo determinado, los perfodos cumplidos bajo la legislaci6n del
otro Estado Contratante no serd.n tomados en cuenta para la concesi6n de dichos
beneficios a no ser que hayan sido realizados bajo un r6gimen correspondiente o, en
su defecto, en la misma profesi6n o, llegado el caso, en el mismo empleo.

2. Si, teniendo en cuenta los perfodos asf cumplidos, el interesado no satisfa-
ciera las condiciones requeridas para la obtenci6n de los citados beneficios, estos
perfodos serin tomados en cuenta para la concesi6n de prestaciones del r6gimen
general.
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Articulo 12

1. Las prestaciones reconocidas por aplicaci6n de las normas del presente
capftulo se revalorizarin con la misma periodicidad e iddntica cuantfa que las pre-
vistas en la legislaci6n interna espafiola.

2. Las pensiones prorrateadas a que se refiere el artfculo 9 nfimero 2 letra d)
serdn actualizadas reduciendo el importe de la revalorizaci6n mediante la aplicaci6n
de la misma regla de proporcionalidad citada en dicho artfculo.

Articulo 13

Para determinar en qu6 medida ha disminuido la capacidad de trabajo del asegu-
rado, la Instituci6n espafiola tendri en cuenta los informes mddicos y los datos
administrativos que la Instituci6n del otro Estado Contratante le remita. No obs-
tante, la citada Instituci6n tendri derecho a someter al asegurado a reconocimiento
por un m6dico de su elecci6n.

Articulo 14
1. Para obtener una prestaci6n en los casos previstos en el articulo 9,

prafo 2) se considerari cubierto el requisito de situaci6n asimilada al alta, exigido
por las disposiciones legales espafiolas, si la persona en cuesti6n estuviera sometida
al Sistema de Seguridad Social estadounidense o percibiera una prestaci6n prevista
en la legislaci6n de los Estados Unidos.

2. A los efectos del prrafo 1 se considerari que una persona estd sometida a
la legislaci6n de los Estados Unidos si puede hacer valer su derecho a prestaciones
segtn dicha legislaci6n, o acredita bajo la misma por lo menos un trimestre durante
los 12 trimestres naturales inmediatamente anteriores al tiltimo dfa del trimestre en
que se produzca el hecho causante segtin la legislaci6n espafiola.

Artfculo 15

1. Para determinar el cdlculo de la base reguladora de prestaciones la Insti-
tuci6n espafiola aplicard su propia legislaci6n.

2. Cuando todo o parte del perfodo de cotizaci6n elegido por el solicitante
para el cflculo de su base reguladora de prestaciones se hubiera cumplido segdn la
legislaci6n de los Estados Unidos de Am6rica, la Instituci6n espafiola determinard
dicha base reguladora sobre las bases minimas de cotizaci6n vigentes en Espafia,
durante dicho perfodo o fracci6n, para los trabajadores de la misma categorfa o
calificaci6n profesional que haya ostentado en Espafia la persona interesada.

Articulo 16

El auxilio por defunci6n previsto en la legislaci6n espafiola seri reconocido por
aplicaci6n exclusiva de dicha legislaci6n y conforme a los requisitos y condiciones
exigidos en la misma.

CapItulo 22. APLICAcI6N DE LA LEGISLAcI6N
DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AM 9RICA

Articulo 17

1. Si una persona tiene suficientes trimestres de seguro para satisfacer las
condiciones requeridas por la legislaci6n de los Estados Unidos de Am6rica para
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tener derecho a prestaciones, la Instituci6n de dicho pafs determinard la cuantia de
la pensi6n segtn su legislaci6n, teniendo en cuenta s6lo los trimestres de seguro
cumplidos bajo esa legislaci6n.

2. Si una persona ha cumplido al menos seis trimestres de seguro bajo la legis-
laci6n de los Estados Unidos de Am6rica, pero no tiene los perfodos de seguro
necesarios para acreditar derecho a prestaciones seg-dn la citada legislaci6n, in-
cluyendo las prestaciones a tanto alzado por fallecimiento, la Instituci6n de los
Estados Unidos de Am6rica tomari en consideraci6n, a efectos del reconocimiento
del derecho previsto en este Capftulo, los perfodos de seguro cumplidos bajo la
legislaci6n espafiola que no se superpongan con los ya reconocidos por la legislaci6n
estadounidense.

3. Para la determinaci6n del derecho a prestaciones segtin el prrafo 2 de este
artfculo, la Instituci6n de los Estados Unidos acreditard un trimestre de seguro en
cada afio natural por cada 91 dfas de cotizaci6n dentro de ese afto acreditados por la
Instituci6n espafiola. Si la conversi6n asf establecida arroja un resto, dicho resto
serd considerado como un trimestre adicional de seguro. Sin embargo, no se acredi-
tard ningtin trimestre de seguro en aplicaci6n de este prrafo por cualquier otro
trimestre natural ya acreditado como trimestre de seguro segfin ]a legislaci6n de los
Estados Unidos de Am6rica ni podri el ndmero total de trimestres de seguro acredi-
tados por afio ser superior a cuatro.

4. Cuando no sea posible precisar la 6poca en que determinados perfodos
de seguro hayan sido cumplidos bajo la legislaci6n de uno de los dos Estados
Contratantes, se presumir, que dichos perfodos no se superponen con perfodos de
seguro cumplidos bajo la legislaci6n del otro Estado.

Articulo 18

El derecho a prestaciones segdn la legislaci6n de los Estados Unidos derivado
de lo previsto en el p&rrafo 2 del articulo 17 dejard de ser reconocido si se adquiere
suficientes perfodos de seguro bajo la legislaci6n estadounidense para acreditar, sin
necesidad de invocar las disposiciones del referido pdrrafo, una prestaci6n de igual
o superior cuantfa.

Articulo 19

Una vez establecido el derecho a prestaciones segdn la legislaci6n de los Esta-
dos Unidos de acuerdo con lo previsto en el p&.r-afo 2 del artfculo 17, la instituci6n
de los Estados Unidos calculard la cantidad prorrateada de la pensi6n te6rica bisica
de acuerdo con su legislaci6n en raz6n a:

I. Los salarios medios de los trabajadores reconocidos exclusivamente por la
legislaci6n de los Estados Unidos.

II. El fndice de proporcionalidad entre la duraci6n de los perfodos de seguro
cumplidos bajo la legislaci6n estadounidense y la duraci6n total del perfodo de ase-
guramiento ("coverage lifetime") fijada por esa misma legislaci6n. Las pensiones a
pagar segdn la legislaci6n de los Estados Unidos estardn en funci6n de la cantidad
prorrateada de la pensi6n te6rica bdsica.
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TITULO IV. DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 20

Las Autoridades Competentes y las Instituciones de los Estados Contratantes
se prestardn, dentro del imbito de su respectiva competencia, recfproca colabo-
raci6n para la aplicaci6n de este Convenio. Esta colaboraci6n seri gratuita, salvo
excepciones que puedan establecerse en Acuerdo Administrativo.

Artculo 21

Las Autoridades competentes de los dos Estados Contratantes deberin:

a) Establecer Acuerdos Administrativos para la aplicaci6n del presente Con-
venio.

b) Determinar los respectivos Organismos de Enlace, cuyas competencias ven-
drd.n determinadas en el Acuerdo Administrativo.

c) Comunicarse las medidas adoptadas para la aplicaci6n de este Convenio.
d) Notificarse todas las disposiciones legislativas y reglamentarias que modi-

fiquen las que se enumeran en el artfculo 2.

Articulo 22
1. Los desacuerdos entre las Autoridades Competentes de los dos Estados

Contratantes respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio y sus Acuer-
dos Administrativos serin resueltos, en la medida de lo posible, por las Autoridades
Competentes.

2. Si un desacuerdo de esta naturaleza no puede ser resuelto en el perfodo de
seis meses, cualquiera de los dos Estados Contratantes puede someter el asunto a
dictamen vinculante de una Comisi6n arbitral, cuya composici6n y procedimiento
serin fijados de comtin acuerdo por los Estados Contratantes.

Articulo 23

1. La correspondencia entre las Autoridades Competentes, Instituciones,
Organismos de Enlace e interesados, asf como las solicitudes y demfs documen-
taci6n podrin redactarse tanto en ingl6s como en espafiol.

2. Los documentos y certificados que se presenten a efectos de este Convenio
serin dispensados de los requisitos de legalizaci6n y legitimaci6n de las Autoridades
diplomfticas o consulares y dems Instituciones de autorizaci6n jurfdica.

Artculo 24

1. Las solicitudes, recursos u otros documentos que, de acuerdo con la legis-
laci6n de un Estado Contratante deban ser presentados en un perfodo determinado
a una Instituci6n de ese Estado Contratante pero que lo ha sido, dentro, del mismo
perfodo, a la Instituci6n del otro Estado Contratante, se considerardin presentados
en tiempo oportuno. En este supuesto, la Instituci6n ante la cual fu6 cumplimentada
dicha solicitud, recurso o documento consignari la fecha de recepci6n en el mismo
y lo remitird sin demora al Organismo de Enlace del otro Estado Contratante.

2. Cualquier solicitud de prestaci6n presentada segn la legislaci6n de un
Estado Contratante seri considerada, en su caso, como solicitud de la prestaci6n
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correspondiente segin la legislaci6n del otro Estado Contratante, de conformidad
con las condiciones y limitaciones que se establezcan en el Acuerdo Administrativo.

Articulo 25

Los beneficios de exenciones o reducciones de tasas, timbres, derechos de
secretarfa o de registro u otros anilogos previstos en la legislaci6n de uno de los
Estados Contratantes para los certificados y documentos que se expidan en aplica-
ci6n de la legislaci6n de ese Estado, se extenderdn a los documentos y certificados
que hayan de expedirse para aplicaci6n de la legislaci6n del otro Estado o del pre-
sente Convenio.

Artfculo 26

1. Los pagos que se realicen en aplicaci6n del presente Convenio podrdn efec-
tuarse, vlidamente, en la moneda del Estado Contratante a que corresponda la
Instituci6n deudora.

2. En el caso de que se promulguen en alguno de los Estados Contratantes
disposiciones que restrinjan la transferencia en divisas, los dos Estados adoptardn
de inmediato las medidas necesarias para garantizar la efectividad de los derechos
derivados del presente Convenio.

TfTULO V. DISPOSICIONEs TRANSITORIAS Y FINALES

Articulo 27

1. Para la aplicaci6n de este Convenio se tendrdn en cuenta los perfodos de
seguro cumplidos bajo la legislaci6n de cualquiera de los dos Estados Contratantes
que se hayan producido con anterioridad a su entrada en vigor, respecto al recono-
cimiento de derechos a prestaciones que el mismo regula, salvo el supuesto de que
tanto un Estado como otro no tome en consideraci6n perfodos de seguro ocurridos
antes de la primera fecha en que puedan acreditarse perfodos de seguro seg-in su
legislaci6n.

2. Este Convenio se aplicari tambi6n a los hechos de los que se derivan dere-
chos ocurridos bajo la legislaci6n aplicable antes de su entrada en vigor. No obs-
tante, no tendrd efectos respecto a derechos ya satisfechos a tanto alzado.

3. El presente Convenio no otorgari derecho a reclamaci6n de pago de pres-
taciones por un perfodo anterior a su entrada en vigor, ni del subsidio de defunci6n,
si la persona ha muerto antes de su fecha de efectos.

4. La aplicaci6n de este Convenio no supondri reducci6n alguna en la cuantfa
de las prestaciones cuyo derecho fue reconocido antes de su entrada en vigor. Sin
embargo, los derechos a prestaciones adquiridos por los interesados antes de la
entrada en vigor del Convenio podrin ser revisados mediante solicitud.

Art(culo 28

1. El presente Convenio continuari en vigor con plenos efectos hasta el final
del aflo natural siguiente al afio en el que uno de los Estados Contratantes notifique
fehacientemente su denuncia al otro Estado Contratante.

2. Si este Convenio fuera denunciado, serd.n mantenidos los derechos adquiri-
dos o el pago de prestaciones derivadas de su aplicaci6n. Los Estados Contratantes
acordarin lo que proceda respecto a los derechos en curso de adquisici6n.
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Articulo 29

Este Convenio puede ser modificado en el futuro por convenios complemen-
tarios que serin considerados desde su entrada en vigor como parte integrante del
presente Convenio. Tales convenios complementarios podrin tener efectos retro-
activos si en ellos asf especfficamente se indicara.

Articulo 30

El Gobierno de cada uno de los Estados Contratantes notificari al otro el cum-
plimiento de las formalidades Constitucionales y legales exigidas por su legislaci6n
para la entrada en vigor del presente Convenio. EntrarA en vigor el primer dia del
segundo mes siguiente al intercambio de dichas notificaciones.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, debidamente autorizados a este efecto,
firman el presente Convenio.

HECHO en Madrid el 30 de septiembre de 1.986, en dos ejemplares en lenguas
espafiola e inglesa, teniendo ambos textos igual valor legal.

Por el Gobierno
de Espafia:

[Signed - Signe]

FRANCISCO FERNANDEZ ORDO&EZ

Ministro
de Asuntos Exteriores

Por el Gobiemo
de los Estados Unidos de America:

[Signed - Sign]

REGINALD BARTHOLOMEW

Embajador
de los Estados Unidos de Amdrica
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ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICACION DEL CONVENIO
SOBRE SEGURIDAD SOCIAL ENTRE ESPARA Y LOS ESTADOS UNI-
DOS DE AMtRICA

De conformidad con lo dispuesto en el Artfculo 21 .a del Convenio sobre Seguri-
dad Social de fecha 30 de septiembre de 1.986, suscrito entre Espafia y los Estados
Unidos de Am6rica, denominado en lo sucesivo "Convenio", las Autoridades Com-
petentes de ambos Estados Contratantes han acordado lo siguiente:

Capitulo I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo I
Los t6rminos utilizados en el presente Acuerdo Administrativo tendrdn el

mismo significado que en el Convenio.

Artfculo 2

1. Los Organismos de Enlace a que se refiere el Artfculo 21.b del Convenio
serd.n los siguientes:

a. En Espafia: El Instituto Nacional de la Seguridad Social.
b. En los Estados Unidos de Am6rica: La Administraci6n de la Seguridad

Social.
2. Los Organismos de Enlace designados en el prrafo anterior establecerdn,

de comdn acuerdo, los tr .nites, formularios, y demis documentos necesarios para
la aplicaci6n del Convenio y del presente Acuerdo Administrativo.

Capitulo II. DISPOSICIONES RELATIVAS A LA LEGISLAcI6N APLICABLE

Articulo 3
1. Cuando sea de aplicaci6n la legislaci6n de un Estado Contratante de

acuerdo con lo establecido en el Tftulo II del Convenio, la Instituci6n de dicho
Estado Contratante expediri, a requerimiento del Empresario, empleado o traba-
jador aut6nomo un certificado en el que se haga constar que el empleado o traba-
jador aut6nomo esti asegurado conforme a dicha legislaci6n.

Dicho certificado constituird la prueba de que no son de aplicaci6n al men-
cionado trabajador las disposiciones sobre el seguro obligatorio del otro Estado
Contratante.

2. El certificado a que se refiere el prrafo 1 serd expedido:
a. En Espafia: por el Instituto Nacional de ]a Seguridad Social.

b. En los Estados Unidos de Am6rica: por la Administraci6n de la Seguridad
Social.

3. La Instituci6n de un Estado Contratante que expida el certificado previsto
en el prrafo 1, facilitard una copia de dicho certificado a la Oficina de Enlace del
otro Estado Contratante si 6sta la precisa.

4. Cuando el desplazamiento a que se refiere al pfrrafo I del Artfculo 5 del
Convenio se prorrogue mis alld de 5 afios por razones imprevistas, el empleador,
con el consentimiento del trabajador podri solicitar de la Autoridad Competente del
Estado Contratante de donde fud enviado el trabajador, la autorizaci6n excepcional
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de mantener a 6ste sometido a la legislaci6n de ese Estado Contratante. Al apro-
barla, esa Autoridad Competente transmitiri la petici6n de pr6rroga a la Autoridad
Competente del otro Estado Contratante para su conformidad, segdin lo previsto en
dicho Artfculo.

Cap(tulo III. DISPOSICIONES ESPECIALES SOBRE PRESTACIONES

A rticulo 4

1. La solicitud de prestaciones presentada de conformidad con la legislaci6n
de uno de los Estados Contratantes seri considerada como solicitud de las pres-
taciones correspondientes segtin la legislaci6n del otro Estado Contratante de
acuerdo con el Artfculo 24, p&rrafo 2 del Convenio, si el solicitante la presenta por
escrito y, o bien pide que sea considerada como solicitud segiin la legislaci6n del otro
Estado Contratante o, si no ha limitado expresamente su solicitud alas prestaciones
del primer Estado, al presentarla proporciona informaci6n indicando que el cau-
sante ha cubierto perfodos de seguro segiin la legislaci6n del otro Estado Contra-
tante.

2. Las disposiciones del Convenio se aplicarin solamente a la solicitud de
prestaciones que se presente a partir de su entrada en vigor.

Articulo 5

1. La Instituci6n del Estado Contratante ante el que se solicite una determi-
nada prestaci6n, de conformidad con el Articulo 4 de este Acuerdo Administrativo
informarA a la mayor brevedad al Organismo de Enlace del otro Estado y facilitari
cuantas pruebas e informaci6n de que disponga y sean necesarias para la trami-
taci6n de la solicitud, utilizando los formularios establecidos al efecto.

2. La Instituci6n del Estado Contratante ante el que se haya presentado una
solicitud de prestaci6n verificard la autenticidad de la informaci6n relativa al cau-
sante, al solicitante y a los miembros de su familia. El gen6ro de la informaci6n a
verificar seri acordado por las Oficinas de Enlace.

3. En el caso de que ]a solicitud se refiera a prestaciones de incapacidad, la
Instituci6n dari traslado de todos los informes mddicos de que disponga relativos a
dicha incapacidad.

4. La Instituci6n de cualquiera de los dos Estados Contratantes que reciba
una solicitud presentada ante la Instituci6n del otro Estado Contratante dari tras-
lado sin demora al Organismo de Enlace de cuantas pruebas e informaci6n de que
disponga y sean necesarias para la tramitaci6n de la solicitud, utilizando los formu-
larios establecidos al efecto.

Cap(tulo IV DISPOSICIONEs DIVERSAS

Articulo 6

De conformidad con las medidas a adoptar conjuntamente por los dos Estados
Contratantes seg-in lo establecido en el Artfculo 2 de este Acuerdo Administrativo,
]a Instituci6n de cualquiera de los dos Estados deberi enviar, a petici6n de la Insti-
tuci6n del otro, la informaci6n que posea relativa a la solicitud de cualquier persona
concreta, para los fines de aplicaci6n del Convenio.
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Articulo 7

Los Organismos de Enlace de los dos Estados Contratantes intercambiarin
estadfsticas sobre el ntdmero de certificados expedidos segtin lo establecido en el
Articulo 3 de este Acuerdo y sobre los pagos efectuados a los beneficiarios segtin la
normativa del Convenio. Dichas estadisticas se realizarin anualmente de la manera
que se establezca al efecto.

Articulo 8

1. Cuando a juicio de una Instituci6n sean necesarios informes m6dicos para
determinar o revisar, de acuerdo con su propia legislaci6n, la incapacidad del solici-
tante, podri dicha Instituci6n solicitar nuevo examen m6dico, con sujeci6n a un
formulario establecido al efecto.

2. Los gastos que puedan derivarse de la prictica del examen m6dico previsto
en el p.rrafo anterior serdn reembolsados por la Instituci6n que solicit6 dicho
examen.

Articulo 9

La Instituci6n de cada Estado Contratante abonari las prestaciones debidas a
los beneficiarios inclufdos en el campo de aplicaci6n del Convenio sin necesidad de
consulta a la Instituci6n del otro Estado Contratante.

Articulo 10

A menos que exista autorizaci6n en otro sentido en la legislaci6n de un Estado
Contratante la informaci6n acerca de una persona, que se transmita en aplicaci6n
del Convenio, a dicho Estado Contratante por el otro, se utilizard exclusivamente a
efectos de la aplicaci6n del Convenio. Dicha informaci6n recibida por un Estado
Contratante se regiri por la legislaci6n nacional de ese Estado relativa a la protec-
ci6n de la intimidad y del caricter confidencial de los datos personales.

Articulo 11

Este Acuerdo Administrativo entrari en vigor en la misma fecha que el Con-
venio y tendri su misma duraci6n.

HECHO en Madrid con fecha 30 de septiembre de 1.986 por duplicado en espa-
fiol e ingl6s teniendo ambos textos igual valor legal.

Por el Gobiemo Por el Gobierno
de Espafia: de los Estados Unidos de Am6rica:

[Signed - Signe] [Signed - Signe']

MANUEL CHAVES GONZALEZ REGINALD BARTHOLOMEW
Ministro Embajador

de Trabajo y Seguridad Social de los Estados Unidos de Am6rica
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AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND THE UNITED STATES OF
AMERICA ON SOCIAL SECURITY

Spain and the United States of America,

Being desirous of regulating the relationship between their two countries in the
field of Social Security, have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1

1. For purposes of this Agreement, the expressions and terms listed below
shall have the following meaning:

(1) "Contracting State" means the United States of America or Spain;

(2) "Territory" means,

As regards the United States, the States, the District of Columbia, the Com-
monwealth of Puerto Rico, the Virgin Islands, Guam and American Samoa, and,

As regards Spain, the Spanish national territory;

(3) "National" means,

As regards the United States, a national of the United States as defined in
Section 101, Immigration and Nationality Act of 1952, as amended, and,

As regards Spain, a national of Spain as defined in Title I of Book I of the
Spanish Civil Code;

(4) "Laws" means the laws and regulations specified in Article 2 which are in
force in the territory of either Contracting State;

(5) "Competent Authority" means,
As regards the United States, the Secretary of Health and Human Services,

and,

As regards Spain, the Ministry of Labor and Social Security;

(6) "Agency" means,

As regards the United States, the Social Security Administration, and,

As regards Spain, the agency or authority responsible for applying the laws
specified in Article 2, paragraph 1, subparagraph A;

(7) "Liaison Agency" means,

As regards the United States, the Social Security Administration, and,

As regards Spain, the agency in charge of coordinating the organizations
involved in the application of this Agreement;

I Came into force on 1 April 1988, i.e., the first day of the second month following the date on which the Contracting

States had notified each other (on 8 October 1987 and 12 February 1988) of the completion of the required constitutional
and legal formalities, in accordance with article 30.
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(8) "Period of coverage" means a period of payment of contributions or a
period of earnings from employment or self-employment, as defined or recognized
as a period of coverage by the laws under which such period has been completed, or
any similar period insofar as it is recognized by such laws as equivalent to a period
of coverage;

(9) "Benefit" means any cash amount payable under the laws specified in
Article 2.

2. Any other expression or term used in both this Agreement and the laws of
a Contracting State shall, for that Contracting State, have the same meaning as under
those laws.

Article 2

1. The present Agreement shall apply:

A. As regards Spain,

(1) To the legal provisions of the General System of Social Security as they
relate to:

(a) Provisional or permanent disability due to ordinary illness or nonwork-
related injury.

(b) Old age.

(c) Death and Survivorship due to ordinary illness or nonwork-related injury.

(2) To the legal provisions of the following Special Systems with respect to the
contingencies referred to in subparagraph A, clause (1):

(a) Agricultural Workers.

(b) Maritime Workers.

(c) Coal Miners.

(d) Railroad Workers.

(e) Domestic Employees.

(f) Self-employed Persons.

(g) Commercial Representatives.

(h) Students.

(i) Artists.

(j) Authors.

(k) Bullfighters.

(1) Professional Soccer Players.

B. As regards the United States of America,

To the laws governing the Federal Old-Age, Survivors and Disability Insurance
Program:

(1) Title II of the Social Security Act and regulations pertaining thereto,
except sections 226, 226A and 228 of that title and regulations pertaining to those
sections.
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(2) Chapter 2 and Chapter 21 of the Internal Revenue Code of 1954 and reg-
ulations pertaining to those chapters.

2. This Agreement shall apply also to future laws which supplement or amend
the laws specified in the preceding paragraph.

Article 3

1. Unless otherwise provided, this Agreement shall apply to:

(a) Persons who are or have been subject to the laws of one or both of the
Contracting States.

(b) Other persons with respect to the rights they derive from the persons men-
tioned in subparagraph (a).

2. A person who is or has been subject to the laws of a Contracting State and
who resides within the territory of the other Contracting State shall, together with
his dependents, receive equal treatment with the nationals of the other Contracting
State in the application of laws specified in Article 2 of the other Contracting State
regarding entitlement to and payment of benefits.

3. Unless otherwise provided in this Agreement, any provision of the laws of
a Contracting State which restricts entitlement to or payment of cash benefits solely
because the person resides outside or is absent from the territory of that Contracting
State shall not be applicable to the persons who reside in the territory of the other
Contracting State.

PART II. PROVISIONS ON COVERAGE

Article 4
1. Except as otherwise provided in this Part, a person employed within the

territory of one of the Contracting States shall, with respect to that employment, be
subject to the laws of only that Contracting State.

2. A person who would otherwise be covered under the laws of both Con-
tracting States with respect to self-employment shall be subject to the laws of only
the Contracting State of which he is a resident.

Article 5

1. Where a person who is covered under the laws of one Contracting State in
respect of work performed for a firm in the territory of that Contracting State is sent
by that firm to work in the territory of the other Contracting State, the person shall
be subject to the laws of only the first Contracting State as if he were employed in
its territory, provided that the period of work in the territory of the other Contracting
State is not expected to exceed five years. If the period of work is prolonged due to
unforeseen circumstances for more than five years, the laws of the first Contracting
State shall continue to apply for a new period of not more than one year, provided
that the Competent Authority of the other Contracting State has given its consent.
This extension must be requested before the termination of the initial period of five
years.

2. Traveling employees of air transportation companies who perform work in
the territories of both Contracting States and who would otherwise be covered
under the laws of both Contracting States shall, with respect to that work, be subject
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to the laws of only the Contracting State in the territory of which the firm has its
home office. However, if such employees reside in the territory of the other Con-
tracting State, they shall be subject to the laws of only that State.

3. A person employed as an officer or member of a crew on a vessel which
flies the flag of one Contracting State and who would otherwise be covered under
the laws of both Contracting States shall be subject to the laws of only the Con-
tracting State whose flag the vessel flies. A vessel which flies the flag of the United
States is one defined as an American vessel under the laws of the United States.

Article 6

1. This Agreement shall not affect the provisions of the Vienna Convention on
Diplomatic Relations of April 18, 1961,1 or of the Vienna Convention on Consular
Relations of April 24, 1963.2

2. Nationals of one of the Contracting States who are employed by the Gov-
ernment of that Contracting State in the territory of the other Contracting State but
who are not exempt from the laws of the other Contracting State by virtue of the
Conventions mentioned in paragraph 1 shall be subject to the laws of only the first
State. For the purposes of this paragraph, employment by the United States Govern-
ment includes employment by an instrumentality thereof.

Article 7

The Competent Authorities of the two Contracting States may agree to grant an
exception to the provisions of Articles 4, 5 and 6 with respect to any person or
category of persons.'

Article 8
In determining eligibility for voluntary or optional coverage in accordance with

Spanish laws, periods of coverage completed by a person under United States laws
shall be considered as periods of coverage completed under Spanish laws if the
person fulfills the other requirements provided in Spanish laws.

PART III. SPECIAL PROVISIONS ON BENEFITS

Chapter 1. APPLICATION OF SPANISH LAWS

Article 9

Where a worker has been subject to the laws of both Contracting States, ben-
efits shall be granted under the following conditions:

1. If the person satisfies the conditions required by Spanish laws for a right to
benefits, the Spanish agency shall determine the amount of the benefit according to
the laws which it applies taking into account only the periods of coverage completed
under its laws.

2. If the person does not satisfy the period-of-coverage requirements under
Spanish laws, the benefits which he may claim shall be paid according to the fol-
lowing rules:

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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(a) The periods of coverage completed under each of the laws of the two Con-
tracting States, as well as the periods recognized as equivalent, shall be totalized,
provided they do not coincide, both for the determination of the right to benefits as
well as for the maintenance or recovery of this right.

(b) Taking into account the totalization of periods as described above, the
Spanish agency shall determine, in accordance with its own laws, if the person meets
the requirements for a benefit.

(c) If a right to a benefit is acquired, the amount shall be determined as if all the
periods of coverage, totalized according to the rules established in subparagraph (a),
had been completed exclusively under its own laws (theoretical pension). When the
amount of the theoretical pension thus determined is less than the minimum pension
provided at that time under Spanish laws, such minimum shall be considered as the
theoretical pension.

(d) The amount of the benefit actually due the person shall be established
by reducing the amount determined in subparagraph (c) based on the ratio of the
periods of coverage completed under Spanish laws to the total of the periods total-
ized according to subparagraph (a) (pro rata pension).

3. Periods of coverage shall be totalized under this Article according to the
following rules:

(a) A quarter of coverage under United States laws shall equal 91 days of
contributions under Spanish laws.

(b) The periods of coverage resulting from the preceding conversion shall not
be totalized under Spanish laws to the extent they coincide with periods of contri-
butions under Spanish laws.

Article 10

1. For purposes of the application, where appropriate, of the principle of
totalization, if the total duration of the periods of coverage acquired under Spanish
laws is less than 1 year, and if, taking into account only those periods, no right to
benefits is derived under such laws, the Spanish agency shall not grant benefits
based on such periods.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply if a right to benefits under
Spanish laws may be acquired by totalizing periods of coverage of less than 1 year
in both Contracting States.

3. When it is not possible to determine the time when specific periods of
coverage were completed under the laws of one of the Contracting States, it shall be
presumed that such periods do not coincide with periods of coverage completed
under the laws of the other Contracting State.

Article 11

1. If Spanish laws establish as a condition for the award of certain benefits
that periods of coverage be completed in a profession subject to a special system or
in a specific profession or occupation, the periods completed under the laws of the
other Contracting State shall not be taken into account for the awarding of these
benefits unless those periods were completed under a corresponding system or,
failing that, in the same profession or occupation.

Vol. 1502. 1-25893



124 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

2. If, taking into account the periods thus completed, the interested person
does not meet the required conditions for entitlement to these benefits, these periods
shall be taken into account for the awarding of benefits under the general system.

Article 12

1. Benefits awarded in accordance with this Chapter shall be revalued with
the same frequency and in the same amount as provided in Spanish internal laws.

2. Pro rata pensions referred to in Article 9, paragraph 2(d), shall be converted
by reducing the amount of the revaluation according to the same rule of proportion-
ality cited in that Article.

Article 13

In order to determine the extent of a worker's disability, the Spanish agency
shall take into account medical reports and administrative data forwarded by the
agency of the other Contracting State. Nevertheless, that agency shall have the right
to arrange for the worker to be examined by a physician of its choice.

Article 14
1. To obtain a benefit in the cases set forth in Article 9, paragraph 2, the

requirement of Spanish laws that a person be in a situation deemed equivalent to
registered (situaci6n asimilada al alta) shall be considered to have been met if the
person concerned is covered under United States laws or is in receipt of a benefit in
accordance with United States laws.

2. For purposes of paragraph 1, a person shall be considered to be covered
under United States laws if the person is insured for a benefit under such laws or has
credit for at least 1 quarter of coverage under such laws during a period of 12 calen-
dar quarters ending with the calendar quarter in which the insured event occurs
according to Spanish laws.

Article 15
1. In calculating the benefit computation base, the Spanish agency shall apply

its own laws.
2. When all or part of the contributory period elected by the applicant for the

calculation of his benefit computation base has been completed under United States
laws, the Spanish agency shall determine the aforementioned computation base by
reference to the minimum contribution base in force in Spain during that period or
fraction thereof for workers of the same occupational or professional category to
which the person concerned belonged while in Spain.

Article 16

The lump-sum death benefit provided by Spanish laws shall be granted solely
on the basis of those laws and in conformity with the requirements and conditions
of those laws.

Chapter H. APPLICATION OF UNITED STATES LAWS

Article 17
1. Where a person has sufficient quarters of coverage under United States

laws to satisfy the requirements for entitlement to benefits, the agency of the United
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States shall determine the amount of the benefit according to the laws which it
applies taking into account only the quarters of coverage completed under its laws.

2. Where a person does not have sufficient quarters of coverage to satisfy the
requirements for entitlement to benefits under United States laws, including a lump-
sum death benefit, but has completed at least six quarters of coverage under United
States laws, the agency of the United States shall take into account, for the purpose
of establishing entitlement to benefits under this Chapter, periods of coverage which
are credited under Spanish laws and which do not coincide with periods of coverage
already credited under United States laws.

3. In determining eligibility for benefits under paragraph 2 of this Article, the
agency of the United States shall credit one quarter of coverage in each calendar
year for every 91 days of contributions in that calendar year certified by the agency
of Spain. If the conversion provided in the preceding sentence produces a remainder,
that remainder shall be treated as one additional quarter of coverage. However, no
quarter of coverage shall be credited under this paragraph for any calendar quarter
already credited as a quarter of coverage under United States laws, nor shall the
total number of quarters of coverage to be credited for a year exceed four.

4. When it is not possible to determine the time when specific periods of
coverage were completed under the laws of one of the Contracting States, it shall be
presumed that such periods do not coincide with periods of coverage completed
under the laws of the other Contracting State.

Article 18

Entitlement to a benefit under United States laws which results from Article 17,
paragraph 2, shall terminate with the acquisition of sufficient periods of coverage
under United States laws to establish entitlement to an equal or higher benefit with-
out the need to invoke the provisions of that paragraph.

Article 19

Where entitlement to a benefit under United States laws is established ac-
cording to the provisions of Article 17, paragraph 2, the agency of the United States
shall compute a pro rata primary insurance amount in accordance with United
States laws based on:

I. The person's average earnings credited exclusively under United States
laws.

II. The ratio of the duration of the person's periods of coverage completed
under United States laws to the duration of a coverage lifetime as determined in
accordance with United States laws. Benefits payable under United States laws
shall be based on the pro rata primary insurance amount.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 20

The Competent Authorities and the agencies of the Contracting States, within
the scope of their respective authority, shall assist each other in implementing this
Agreement. This assistance shall be free of charge, subject to exceptions to be
agreed upon in an Administrative Arrangement.
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Article 21

The Competent Authorities of the two Contracting States shall:

(a) Establish Administrative Arrangements for the application of the present
Agreement.

(b) Determine their respective liaison agencies whose functions shall be estab-
lished in the Administrative Arrangement.

(c) Communicate to one another the measures adopted for the application of
this Agreement.

(d) Notify one another of laws and regulations which modify those listed in
Article 2.

Article 22

1. Disagreements between the Competent Authorities of the two Contracting
States regarding the interpretation or application of this Agreement and its Admin-
istrative Arrangements shall, as far as possible, be settled by the Competent Author-
ities.

2. If such a disagreement cannot be resolved within a period of six months,
either Contracting State may submit the matter to binding arbitration by an arbitral
body whose composition and procedure shall be agreed upon by the Contracting
States.

Article 23

1. Correspondence between the Competent Authorities, agencies, liaison
agencies and individuals, as well as applications or documents, may be in English or
Spanish.

2. Documents and certificates which are presented for purposes of this Agree-
ment shall be exempted from requirements for authentication by diplomatic or con-
sular or other authorities.

Article 24

1. Any application, appeal or other document which according to the laws of
a Contracting State must be submitted within a specified period to an agency of that
Contracting State, but which is instead submitted within the same period to the
agency of the other Contracting State, shall be considered to have been submitted on
time. In such case, the agency with which the application, appeal or document has
been filed shall indicate the date of receipt on the document and transmit it without
delay to the liaison agency of the other Contracting State.

2. Any claim for benefits presented in accordance with the laws of one Con-
tracting State shall be considered as a claim for the corresponding benefits under the
laws of the other State, in conformance with conditions and limitations established
in an Administrative Arrangement.

Article 25

The benefit of exemptions from or reductions of taxes, stamps, notarial or reg-
istration fees or other similar charges provided in the laws of one of the Contracting
States for certifications and documents which are required in application of the laws
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of that State, shall be extended to documents and certifications issued in application
of the laws of the other State or of this Agreement.

Article 26

1. Payments due in accordance with this Agreement may be validly made in
the currency of the Contracting State whose agency is making the payment.

2. In case provisions restricting the transfer of currency are promulgated in
either of the Contracting States, the two States shall immediately adopt measures
necessary to guarantee the rights derived from this Agreement.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 27

1. In the application of this Agreement, consideration shall be given to periods
of coverage under the laws of either Contracting State which occurred prior to the
entry into force of this Agreement, in order to determine the right to benefits under
this Agreement; except that neither State shall take into account periods of coverage
which occurred prior to the earliest date for which periods of coverage may be
credited under its laws.

2. This Agreement shall also apply to events relevant to rights under the laws
which occurred prior to its entry into force. This Agreement shall not apply to rights
settled by a lump-sum payment.

3. This Agreement shall not establish any claim to payment of a benefit for any
period before its entry into force or a lump-sum death benefit if the person died
before its entry into force.

4. The application of this Agreement shall not result in any reduction in the
amount of benefits to which entitlement was established prior to its entry into force.
Benefit rights which interested persons may have acquired prior to the entry into
force of this Agreement may be reviewed upon application.

Article 28

1. This Agreement shall remain in force and effect until the expiration of one
calendar year following the year in which written notice of its denunciation is given
by one of the Contracting States to the other Contracting State.

2. If this Agreement is terminated by denunciation, rights regarding entitle-
ment to or payment of benefits acquired under it shall be retained. The Contracting
States shall make arrangements dealing with rights in the process of being acquired.

Article 29

This Agreement may be amended in the future by supplementary agreements
which from their entry into force shall be considered an integral part of this Agree-
ment. Such supplementary agreements may be given retroactive effect if they so
specify.

Article 30

The Government of each of the Contracting States shall notify the other of the
fulfillment of its statutory or constitutional requirements for the entry into force of

Vol. 1502, 1-25893



128 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

this Agreement. The Agreement shall enter into force on the first day of the second
month following the exchange of notifications.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at [Madrid] on [30 September 1986] in duplicate in the Spanish and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the United States of America:

[Signed - Signel [Signed - Signe']2

I Signed by Francisco Fernindez Ordofiez - Signd par Francisco Fernindez Ordofiez.

2 Signed by Reginald Bartholomew - Sign6 par Reginald Bartholomew.
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT FOR THE IMPLEMENTATION OF
THE AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN SPAIN AND
THE UNITED STATES OF AMERICA

Pursuant to the provisions of Article 21 (a) of the Agreement between Spain and
the United States of America on Social Security, signed [on 30 September], 1986,
hereinafter referred to as the "Agreement", the Competent Authorities of both Con-
tracting States have agreed on the following:

Chapter L GENERAL PROVISIONS

Article I

The terms used in this Administrative Arrangement shall have the same
meaning as in the Agreement.

Article 2
1. The liaison agencies referred to in Article 21(b) of the Agreement shall be

the following:

a) For Spain: the National Social Security Institute.

b) For the United States of America: the Social Security Administration.

2. The liaison agencies designated in the preceding paragraph shall agree on
joint procedures, forms and other documents necessary for the application of the
Agreement and this Administrative Arrangement.

Chapter II. PROVISIONS ON COVERAGE

Article 3

1. Where the laws of a Contracting State are applicable in accordance with
Part II of the Agreement, the agency of that Contracting State, upon request of the
employer, employee or self-employed person, shall issue a certificate stating that the
employee or self-employed person is covered by those laws. This certificate shall be
proof that the named worker is exempt from the laws on compulsory coverage of the
other Contracting State.

2. The certificate referred to in paragraph 1 shall be issued

a) In Spain: by the National Social Security Institute.

b) In the United States of America: by the Social Security Administration.

3. The Agency of a Contracting State which issues a certificate referred to in
paragraph 1 shall furnish a copy of the certificate to the liaison agency of the other
Contracting State as needed by the latter agency.

4. Where the detachment referred to in Article 5, paragraph 1, of the Agree-
ment is extended for unforeseen reasons beyond 5 years, the employer, with the
consent of the employee, may apply to the Competent Authority of the Contracting
State from which the employee was sent for special authorization to continue cov-
erage of the employee under the laws of that Contracting State. Upon approval, that
Competent Authority shall transmit the application for the extension to the Compe-
tent Authority of the other Contracting State for its approval, as provided for in the
aforementioned Article.
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Chapter III. SPECIAL PROVISIONS ON BENEFITS

Article 4

1. An application for benefits presented in accordance with the laws of one
Contracting State shall be considered as an application for the corresponding ben-
efits under the laws of the other Contracting State in accordance with Article 24,
paragraph 2, of the Agreement, if the applicant presents the application in writing
and either requests that it be considered an application under the laws of the other
Contracting State or, if the applicant has not specifically restricted the application to
benefits under the laws of the first State, provides information at the time of filing
indicating that the person on whose record benefits are claimed has completed pe-
riods of coverage under the laws of the other Contracting State.

2. The provisions of the Agreement shall apply to an application for benefits
only if the application is filed on or after the date the Agreement enters into force.

Article 5

1. The agency of the Contracting State with which an application for benefits
is first filed in accordance with Article 4 of this Administrative Arrangement shall
inform the liaison agency of the other Contracting State of this fact without delay
and provide such evidence and other available information as may be required to
complete action on the claim, using forms established for this purpose.

2. The agency of the Contracting State with which an application for benefits
has been filed shall verify the accuracy of the information pertaining to the worker,
the applicant and his family members. The types of information to be verified shall
be agreed upon by the liaison agencies.

3. In the case of an application for disability benefits, the agency shall transmit
all available medical evidence concerning the disability.

4. The agency of either of the Contracting States which receives an applica-
tion filed with an agency of the other Contracting State shall without delay provide
the liaison agency of the other Contracting State with such evidence and other
available information as may be required to complete action on the claim, using
forms established for this purpose.

Chapter IV MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 6

In accordance with measures to be agreed upon by the Contracting States pur-
suant to Article 2 of this Administrative Agreement, the agency of one Contracting
State shall, upon request of the agency of the other Contracting State, furnish avail-
able information relating to the claim of any specified individual for the purpose of
administering the Agreement.

Article 7

The liaison agencies of the two Contracting States shall exchange statistics on
the number of certificates issued under Article 3 of this Administrative Arrangement
and on the payments made to beneficiaries under the Agreement. These statistics
shall be furnished annually in a manner to be agreed upon.
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Article 8

1. When, in the judgment of an agency, medical evidence is necessary to deter-
mine or review under its laws the disability of an applicant, that agency may request
a new medical examination, using a form to be established for such purpose.

2. The costs incurred for the medical examination provided for in the pre-
ceding paragraph shall be reimbursed by the agency that requests the examination.

Article 9

The agency of each Contracting State shall pay benefits due to beneficiaries
under the Agreement without recourse to the agency of the other Contracting State.

Article 10

Unless otherwise authorized by the national statutes of a Contracting State,
information about an individual which is transmitted in accordance with the Agree-
ment to that Contracting State by the other Contracting State shall be used exclu-
sively for purposes of implementing the Agreement. Such information received by a
Contracting State shall be governed by the national statutes of that Contracting
State for the protection of privacy and confidentiality of personal data.

Article 11

This Administrative Arrangement shall enter into force on the same date as the
Agreement and shall have the same period of validity.

DONE at [Madrid] on [30 September 1986] in duplicate in the Spanish and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of Spain:

[Signed - Signel'

For the Government
of the United States of America:

[Signed - Signe]2

I Signed by Manuel Chaves Gonzlez - Sign6 par Manuel Chaves Gonzlez.
2 Signed by Reginald Bartholomew - Sign6 par Reginald Bartholomew.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' SUR LA StCURITE SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE
ET LES tTATS-UNIS D'AMERIQUE

Souhaitant r6gulariser les relations entre les deux pays en mati~re de s6curit6

sociale, l'Espagne et les Etats-Unis d'Amgrique sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GItNIRALES

Article premier

1. Aux fins de la pr6sente Convention:
1) L'expression < Etat contractant dgsigne l'Espagne ou les Etats-Unis

d'Amdrique;
2) Le terme « Territoire > d6signe, pour l'Espagne, son territoire national, et

pour les Etats-Unis d'Amgrique, les Etats, le District de Columbia, l'Etat libre de
Porto Rico, les iles Vierges, Guam et les Samoa am6ricaines.

3) Le terme « Ressortissant dgsigne, pour l'Espagne, la personne d6finie
comme telle au Titre Premier du Livre I du Code civil espagnol, et pour les Etats-
Unis d'Am6rique, le ressortissant des Etats-Unis au sens de ]a Section 101 de l'Im-
migration and Nationality Act (loi sur l'immigration et la nationalit6) de 1952, et ses
amendements ultgrieurs.

4) Le terme « L6gislation >> d6signe les lois et autres dispositions citges A
l'article 2, en vigueur sur le territoire de l'un ou l'autre Etat contractant.

5) L'expression « Autorit6 comp6tente >> d6signe, pour l'Espagne, le Mi-
nist6re du travail et de ]a s6curit6 sociale, et pour les Etats-Unis d'Am6rique, le
Secretary of Health and Human Services (Secr6tariat A la sant6 et aux services
sociaux).

6) Le terme « Institution > d6signe, pour l'Espagne, l'organisme ou l'autorit6
qui doit appliquer la 16gislation, selon l'article 2, paragraphe 1, alin6a A, et pour les
Etats-Unis d'Amgrique, la Social Security Administration (Administration de la
s6curit6 sociale).

7) L'expression « Organisme de liaison > designe, pour l'Espagne, l'orga-
nisme de coordination des institutions appelges A intervenir aux fins de l'application
de la prgsente Convention, et pour les Etats-Unis d'Amgrique, l'administration de la
s6curit6 sociale.

8) L'expression < Pgriode d'assurance > d6signe une p6riode de versement
des cotisations ou une pgriode de rgmun6ration sous la forme de salaires ou de gains
professionnels, ddfinie ou reconnue comme p6riode d'assurance aux termes de la
1gislation applicable, ou toute autre pgriode similaire consid6r6e dans ladite l6gisla-
tion comme 6quivalant A une p6riode d'assurance.

I Entree en vigueur le 1 avril 1988, soit le premierjour du deuxiime mois ayant suivi ]a date A laquelle les Etats
contractants s'6taient notifi6 (les 8 octobre 1987 et 12 fevrier 1988) l'accomplissement des procedures constitutionnelles
et I6gales requises, conformment A I'article 30.
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9) Le terme <.Prestation drsigne toute somme d'argent payable aux termes
de la 16gislation visre A l'article 2.

2. Tous autres termes ou expressions utilisrs dans la prrsente convention et
dans la 16gislation de l'un ou l'autre des Etats contractants ont, pour l'Etat contrac-
tant en question, le sens que leur attribue la 16gislation citre.

Article 2

1. La prrsente Convention s'appliquera:

A) En Espagne:

1) Aux dispositions l6gales du regime grnrral de la srcurit6 sociale con-
cernant :

a) L'invalidit6 temporaire ou permanente due A une maladie ou un accident
non imputable au travail;

b) La vieillesse;
c) Le d6c~s cons~cutif A une maladie ou un accident non imputable au travail,

et les survivants.
2) Aux dispositions l6gales relatives aux regimes sp6ciaux ci-apr s pour ce qui

concerne les situations vis6es A l'alin~a A) 1 ci-dessus.
a) Les agriculteurs;
b) Les gens de mer;
c) Les mineurs des charbonnages;
d) Les travailleurs des chemins de fer;

e) Les employrs de maison;

f) Les travailleurs inddpendants;

g) Les repr6sentants de commerce;

h) Les 6tudiants;

i) Les artistes;

j) Les 6crivains;

k) Les torradors;

1) Les joueurs professionnels de football.

B) Aux Etats-Unis d'Amdrique:

A la l6gislation concernant :

Le Programme frdrral d'assurance vieillesse, survivants et invalidit6

1) Le Titre II de la Social Security Act (Loi relative A la srcurit6 sociale) et les
dispositions y relatives h l'exception des sections 226, 226 A et 228 dudit Titre et des
dispositions qui en rel~vent.

2) Le Chapitre 2 et le Chapitre 21 de l'Internal Revenue Code de 1954 (Code
de fiscalit6 interne) et les dispositions qui en rel~vent.

2. La prdsente Convention s'applique dgalement aux 1dgislations qui A l'avenir
complteront ou modifieront les lois visres ci-dessus.
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Article 3

1. Sauf dispositions contraires, la Convention s'appliquera

a) Aux personnes qui sont ou ont 6td assujetties A la l6gislation des deux Etats
contractants ou de 'un d'eux;

b) A d'autres personnes pour ce qui concerne les droits qu'elles ont acquis de
celles vis6es sous a ci-dessus.

2. Quiconque est ou a td assujetti A la l6gislation d'un Etat contractant et
r6side sur le territoire de l'autre Etat contractant b6n6ficiera, ainsi que ses ayants
droit, de l'6galit6 de traitement avec les ressortissants de cet autre Etat contractant
en ce qui concerne l'application des lois sp6cifi6es A l'article 2 de l'autre Etat con-
tractant pour ce qui est de la reconnaissance du droit aux prestations et de leur
paiement.

3. Sauf dispositions contraires de la pr6sente Convention, aucune disposition
l6gislative d'un Etat contractant qui limite le droit A des prestations en esp~ces ou le
versement de ces prestations pour le seul motif que la personne r6side A l'6tranger
ou est absente du territoire dudit Etat contractant ne s'appliquera aux personnes qui
r6sident sur le territoire de l'autre Etat contractant.

TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LtGISLATION APPLICABLE

Article 4

1. Sauf dispositions contraires contenues dans le pr6sent titre, tout travailleur
pour compte d'autrui employ6 sur le territoire de l'un des Etats contractants sera
exclusivement soumis, en ce qui concerne ce travail, A la 16gislation dudit Etat con-
tractant.

2. Tout travailleur pour compte propre ou ind6pendant qui, pour ce qui con-
cerne son travail, pourrait &re assur6 conform6ment A la 16gislation des deux Etats
contractants ne sera soumis qu'A la 16gislation de l'Etat contractant sur le territoire
duquel il r6side.

Article 5

1. Si une personne assur6e conform6ment A ]a l6gislation de l'un des Etats
contractants au titre du travail accompli au service d'une entreprise sur le territoire
dudit Etat est envoy6e par ladite entreprise travailler sur le territoire de l'autre Etat
contractant comme si elle travaillait sur son territoire, pour autant que le travail A
effectuer dans l'autre Etat contractant ne doit normalement pas durer plus de cinq
ans. Si ce travail devait se prolonger au-delA des cinq ann6es pour des raisons impr6-
visibles, elle restera assujettie A la 16gislation du premier Etat contractant pendant
une ann6e suppl6mentaire au maximum, A condition que l'autorit6 comp~tente de
l'autre Etat contractant donne son agr6ment. Cette prorogation devra &re deman-
d6e avant que ne s'ach~ve la p6riode initiale de cinq ans.

2. Le personnel itin6rant des entreprises de transport a6rien appel6 A travailler
sur le territoire des deux Etats contractants et pouvant 8tre assur6 dans les deux
Etats A ce titre sera uniquement soumis A la l6gislation de l'Etat contractant sur le
territoire duquel est 6tabli le siege social de l'entreprise. Cependant si ce personnel
r6side dans le territoire de l'autre Etat contractant, il sera uniquement soumis A la
1dgislation de cet autre Etat.
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3. Les membres de l'6quipage d'un navire battant pavilion de l'un des Etats
contractants seront soumis, au cas o6 ils pourraient 8tre assujettis A la l6gislation des
deux Etats, au syst~me de sdcurit6 sociale de l'Etat contractant du pavillon du
navire. Un navire battant pavilion des Etats-Unis est un navire considdr6 comme
am6ricain aux termes de la 16gislation des Etats-Unis.

Article 6

1. La pr6sente Convention ne pr6jugera pas des dispositions de la Convention
de Vienne du 18 avril 19611 sur les relations diplomatiques ni de celles de la Conven-
tion de Vienne du 24 avril 1963 sur les relations consulaires 2.

2. Les ressortissants de l'un des Etats contractants employ6s par le gouveme-
ment dudit Etat sur le territoire de l'autre Etat contractant qui restent soumis A la
16gislation de ce dernier en vertu des conventions cit6es au paragraphe 1 ne seront
soumis qu'A la 16gislation du premier Etat. Aux fins du pr6sent paragraphe, l'emploi-
par le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique s'entend 6galement de tout emploi
par quelque autre institution au service dudit Gouvemement.

Article 7

Les autorit6s compdtentes des deux Etats contractants peuvent, d'un commun
accord, d6cider de d6roger aux dispositions des articles 4, 5 et 6 h l'6gard de certaines
personnes ou cat6gories de personnes.

Article 8

Pour etre admise A b6n6ficier de l'assurance volontaire ou facultative confor-
m6ment A la 16gislation espagnole, les p6riodes d'assurance accomplies par une per-
sonne en vertu de la 16gislation des Etats-Unis seront prises en compte coime
pdriodes d'assurance accomplies en vertu de la 16gislation espagnole si la personne
en question satisfait aux autres conditions prescrites par cette demi~re.

TITRE III. DISPOSITIONS SPE1CIALES RELATIVES AUX PRESTATIONS

Chapitrepremier APPLICATION DE LA LEGISLATION ESPAGNOLE

Article 9

Lorsqu'un travailleur aura td soumis A la 16gislation des deux Etats contrac-
tants, les prestations seront accord6es dans les conditions suivantes :

1. Si l'int6ress6 satisfait aux conditions prescrites par la ldgislation espagnole
pour avoir droit aux prestations, l'Institution espagnole ddterminera le montant de
la prestation en tenant compte uniquement des p6riodes d'assurance accomplies
dans le cadre de cette 16gislation.

2. Si l'intdress6 n'a pas satisfait aux conditions prescrites par la ldgislation
espagnole pour ce qui concerne la p6riode d'assurance, les prestations auxquelles il
peut pr6tendre seront versdes selon les r~gles suivantes :

a) Les p6riodes d'assurance accomplies en vertu de chacune des 16gislations
des deux Etats contractants ainsi que les p6riodes admises comme equivalentes
seront additionn6es A condition qu'elles ne coincident pas, qu'il s'agisse de la d6ter-

I Nations Unies, Recueildes Traitis, vol. 500, p. 95.

2 Ibid., vol. 596, p. 261.
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mination du droit aux prestafions, ou bien du maintien ou de la reconnaissance de ce
droit.

b) Au vu de l'addition des p6riodes effectu6es comme ci-dessus, l'Institution
espagnole d6terminera, en vertu de sa propre 16gislation, si l'int6ress6 r6pond aux
conditions prescrites pour avoir droit A la prestation en question.

c) Si le droit A prestation est acquis, le montant en sera d6termin6 comme si
toutes les p6riodes d'assurance additionndes en application des r~gles sous a avaient
6t6 accomplies exclusivement au titre de la 16gislation de l'Institution (pension th6o-
rique). Lorsque le montant de la pension th6orique ainsi d6termine est inf6rieur h
la pension minimale pr6vue A l'6poque en vertu de la 16gislation espagnole, ce mini-
mum sera assimil6 h la pension thorique.

d) La prestation effectivement due h l'int6ress6 sera d6termin6e en r6duisant le
montant vis6 sous c en proportion de la durfe des p6riodes d'assurance accomplies
au titre de la 16gislation espagnole relativement au total des p6riodes additionn6es
conform6ment aux dispositions sous a (pension proportionnelle).

3. L'addition des p6riodes d'assurance prevues au pr6sent article s'effectuera
selon les rgles suivantes :

a) Un trimestre d'assurance selon la 16gislation des Etats-Unis correspond A
91 jours de cotisation selon la 16gislation espagnole;

b) Les p6riodes d'assurance d6termin6es conform6ment A cette conversion
n'entreront pas dans le total selon la 16gislation espagnole dans la mesure ofi elles
coincident avec des p6riodes d'assurance accomplies selon la 16gislation espagnole.

Article 10

1. Aux fins de l'application comme ci-dessus du principe de la totalisation des
p6riodes, l'Institution espagnole n'accordera aucune prestation lorsque la durfe
totale des p6riodes d'assurance couvertes au titre de la 16gislation espagnole sera
inf6rieure A un an et si, compte tenu exclusivement de ces p6riodes, cette 16gislation
ne donne aucun droit h prestation.

2. La disposition sous 1 ne sera cependant pas applicable lorsque, du fait de
l'addition de p6riodes d'assurance inffrieures A un an dans les deux Etats contrac-
tants, la 16gislation espagnole ouvrira un droit A prestation.

3. Lorsqu'il ne sera pas possible de pr6ciser l'6poque h laquelle telles ou telles
p6riodes d'assurance auront 6t6 accomplies au titre de la 16gislation de l'un des Etats
contractants, il sera pr6sum6 que ces p6riodes ne coincident pas avec des p6riodes
d'assurance accomplies au titre de la 16gislation de l'autre Etat.

Article 11

1. Si la 16gislation espagnole subordonne la reconnaissance du droit A certains
avantages A la condition que les p6riodes d'assurance aient 6t6 accomplies dans une
profession soumise A un r6gime sp6cial ou, selon le cas, dans une profession ou un
emploi d~termin6, les p6riodes accomplies au titre de la 16gislation de l'autre Etat
contractant ne seront pas prises en compte pour l'octroi de ces avantages A moins
qu'elles n'aient 6t6 accomplies dans le cadre d'un r6gime correspondant ou, h
d6faut, dans la m~me profession ou 6ventuellement dans le mame emploi.
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2. Si, compte tenu des p6riodes ainsi accomplies, l'int6ress6 ne satisfait pas
aux conditions requises pour l'obtention des avantages en question, ces p6riodes
seront prises en compte pour l'octroi de prestations du r6gime g6n6ral.

Article 12

1. Les prestations admises par application des r~gles 6nonc6es dans le pr6sent
chapitre seront revalorisdes selon la m~me fr6quence et pour un meme montant que
celles vis6es par la 16gislation espagnole interne.

2. Les pensions proportionnelles visdes A l'article 9, paragraphe 2 d, seront
actualis6es moyennant la r6duction du montant de la revalorisation dans la propor-
tion indiqude audit article.

Article 13

Afin de d6terminer dans quelle mesure la capacit6 de travail de l'assur6 aura W
diminu6e, l'Institution espagnole tiendra compte des rapports m6dicaux et des infor-
mations administratives que l'Institution de l'autre Etat contractant lui aura fait
tenir. Nanmoins, ladite Institution aura le droit de faire examiner l'assur6 par un
m6decin de son choix.

Article 14

1. Pour obtenir une prestation dans les cas pr6vus A l'article 9, paragraphe 2,
la condition de situation exig6e plus haut par les dispositions 16gales espagnoles sera
consid6r6e comme remplie si la personne en question est soumise au regime de
s6curit6 sociale des Etats-Unis ou pergoit une prestation pr6vue par la l6gislation
des Etats-Unis.

2. Aux fins du paragraphe 1, il sera consid6r6 qu'une personne est soumise A
la 16gislation des Etats-Unis si elle peut faire valoir son droit A prestation selon cette
l6gislation ou est cr6dit6e au titre de cette 16gislation d'un trimestre civil au moins
sur les 12 trimestres pr6c6dant imm6diatement le dernier jour du trimestre durant
lequel se sera produit le fait d6terminant selon la 16gislation espagnole.

Article 15

1. Pour d6terminer la base r6glementaire des prestations, l'Institution espa-
gnole appliquera sa propre 16gislation.

2. Quand toute ou partie de la p6riode de cotisation choisie par le demandeur
pour le calcul de ]a base r6glementaire de ses prestations aura 6t6 accomplie selon
la 16gislation des Etats-Unis d'Am6rique, l'Institution espagnole d6terminera cette
base r6glementaire h partir des bases minimales de cotisation en vigueur en Espagne
durant cette p6riode ou partie de p6riode, en ce qui concerne les travailleurs de la
cat6gorie ou qualification professionnelle qu'aura fait valoir en Espagne la personne
int6ress6e.

Article 16

La prestation en cas de d6c~s pr6vue par la 16gislation espagnole sera consentie
par application exclusive de cette l6gislation et conform6ment aux conditions impo-
s6es par elle.
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Chapitre 2. APPLICATION DE LA Lf-GISLATION DES ETATS-UNIS D'AM 9RIQUE

Article 17

1. Si une personne a accompli un nombre suffisant de trimestres d'assurance
pour satisfaire aux conditions impos6es par la 16gislation des Etats-Unis d'Am6ri-
que aux fins de l'octroi d'un droit A prestations, l'Institution de ce pays d6terminera
le montant de la pension conform6ment A sa Idgislation, compte tenu exclusivement
des trimestres d'assurance accomplis au titre de cette 16gislation.

2. Si une personne a accompli au moins six trimestres d'assurance au titre de
la 16gislation des Etats-Unis d'Am6rique, mais n'a pas les p6riodes d'assurance
n6cessaires pour obtenir un droit t prestations selon ladite 16gislation, y compris les
prestations susvis6es en cas de d6c~s, l'Institution des Etats-Unis d'Am6rique pren-
dra en consid6ration, aux fins de la reconnaissance du droit pr6vu au pr6sent cha-
pitre, les p6riodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation espagnole qui ne
cofncident pas avec celles d6jA admises par la idgislation des Etats-Unis.

3. Pour d6terminer le droit bt prestations conform6ment au paragraphe 2 du
pr6sent article, l'Institution des Etats-Unis cr6ditera un trimestre d'assurance par
ann6e civile pour chaque tranche de 91 jours de cotisation cr6dit6e par rInstitution
espagnole pour ladite ann6e. Si cette conversion d6gage un reste, ledit reste sera
consid6r6 comme un trimestre d'assurance suppl6mentaire. Cependant aucun tri-
mestre d'assurance ne sera cr6dit6 en application du pr6sent paragraphe au titre de
quelque autre trimestre civil d6j cr6dit6 comme trimestre d'assurance selon la 16gis-
lation des Etats-Unis d'Am6rique, et le nombre total de trimestres d'assurance cr6-
dit6s par ann6e ne sera en aucun cas superieur a quatre.

4. Lorsqu'il ne sera pas possible de pr6ciser l'6poque A laquelle telles ou telles
p6riodes d'assurance auront 6td accomplies au titre de la 16gislation de l'un des Etats
contractants, il sera pr6sum6 que ces p6riodes ne cofncident pas avec des p6riodes
d'assurance accomplies au titre de la 16gislation de l'autre Etat.

Article 18

Le droit A prestations selon la 16gislation des Etats-Unis acquis conform6ment
au paragraphe 2 de l'article 17 ne sera plus reconnu si l'int6ress6 acquiert un nombre
suffisant de p6riodes d'assurance au titre de la l6gislation des Etats-Unis pour b6n6-
ficier, sans avoir A invoquer les dispositions dudit paragraphe, d'une prestation d'un
montant 6gal ou sup6rieur.

Article 19

Une fois 6tabli le droit h prestations selon la 16gislation des Etats-Unis, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 17, l'Institution des Etats-Unis
calculera le montant proportionnel de la pension th6orique de base conform6ment A
sa l6gislation en se fondant sur :

I) Les salaires moyens des travailleurs, reconnus exclusivement par ]a 16gisla-
tion des Etats-Unis :

II) L'indice de proportionnalit6 entre la dur6e des p6riodes d'assurance
accomplies au titre de la 16gislation des Etats-Unis d'une part, la dur6e totale de la
p6riode d'assurance ('< coverage lifetime >) fix6e par cette m~me 16gislation, d'autre
part. Les pensions A verser selon la l6gislation des Etats-Unis seront fonction de la
proportion calcul6e de la pension th6orique de base.
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TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 20

Les autorit~s comp~tentes et les institutions des Etats contractants collabore-
ront entre elles, dans le cadre de leurs comp~tences respectives, aux fins de l'appli-
cation de la pr6sente Convention. Cette collaboration sera gratuite, sauf exceptions
qui pourront etre ddnonc~es dans un accord administratif.

Article 21

Les autorit~s comp~tentes des deux Etats contractants devront:

a) Conclure des accords administratifs en vue de l'application de la pr~sente
Convention;

b) Determiner les organismes de liaison de l'un et l'autre Etat, dont les com-
pdtences seront d~termin~es dans l'Accord administratif;

c) Se communiquer les mesures adopt~es en vue de l'application de la pr~sente
Convention;

d) Se notifier toutes les dispositions lgislatives et r~glementaires qui modi-
fieraient celles 6nonc~es A l'article 2.

Article 22

1. Les litiges entre les autorit6s comp6tentes des deux Etats contractants
en matiRre d'interpr~tation ou d'application de la pr6sente Convention et de ses
accords administratifs seront tranch~s, dans la mesure du possible, par les autorit~s
compdtentes.

2. Si un litige de cette nature ne peut etre tranch6 dans un d~lai de six mois,
chacun des deux Etats contractants pourra le soumettre A l'appr~ciation d'une com-
mission d'arbitrage dont les Etats contractants fixeront d'un commun accord la
composition et la procedure.

Article 23
1. La correspondance entre les autorit~s comp~tentes, institutions, organis-

mes de liaison et int~ress~s, ainsi que les demandes et autres documentations pour-
ront etre r~dig6es en anglais ou en espagnol.

2. Les documents et certificats A presenter aux fins de la pr~sente Convention
seront dispensds des formalitds de legislation et legitimation des autoritds diploma-
tiques ou consulaires et des autres institutions d'agrdment juridique.

Article 24

1. Les demandes, recours ou autres documents qui, conform~ment A la l6gis-
lation de l'un des Etats contractants, doivent 8tre pr~sent6s darts un d~lai d~termind
A une institution de cet Etat contractant mais qui l'auront 6t6, dans ce m8me d6lai,
A l'institution de i'autre Etat contractant seront consid~r~s comme prdsent6s en
temps voulu. Dans ce cas, l'institution devant laquelle aura 6t6 ddposde la demande,
le recours ou le document en question en notera sur la pike la date de reception et
le remettra sans retard A l'organisme de liaison de l'autre Etat contractant.

2. Toute demande de prestations pr6sent6e selon ia legislation d'un Etat con-
tractant sera consid~r~e alors comme une demande de la prestation correspondante
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selon la 16gislation de l'autre Etat, conformment aux conditions et limitations 6non-
cdes dans l'accord administratif.

Article 25

Les exemptions ou reductions de taxe, de droit de timbre, de droit de chancel-
lerie, d'enregistrement ou autres analogues pr6vues par la l6gislation de l'un des
Etats contractants pour les certificats et documents A expddier en application de la
l6gislation de cet Etat s'6tendront aux documents et certificats expddier en vue de
l'application de la 16gislation de l'autre Etat ou de la prdsente Convention.

Article 26

1. Les paiements en application de la prdsente Convention pourront etre
effectu6s de faqon valable dans la monnaie de l'Etat contractant dont relive l'insti-
tution d6bitrice.

2. Au cas oti seraient adoptdes dans l'un ou l'autre des Etats contractants des
dispositions restrictives du transfert de devises, les deux Etats adopteront imm6dia-
tement les mesures ndcessaires pour garantir le respect des droits d6riv6s de la
prrsente Convention.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 27

1. Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, il sera tenu compte des
pdriodes d'assurance accomplies au titre de la 16gislation de l'un ou l'autre des deux
Etats contractants antrrieurement A l'entrde en vigueur de ladite Convention pour
ce qui est de la reconnaissance des droits A prestations auxquels elle s'applique, sauf
au cas oi l'un ou l'autre des deux Etats ne prendrait pas en consideration des
pdriodes d'assurance antdrieures A ]a premiere date A laquelle pourraient 8tre cr6-
dit6es les pdriodes d'assurance conform6ment h sa 16gislation.

2. La prdsente Convention s'appliquera 6galement aux faits donnant cause A
des droits, qui seraient intervenus au titre de la 16gislation applicable avant son
entree en vigueur. Nanmoins elle n'aura aucun effet en ce qui concerne les droits
ddjA reconnus auparavant.

3. La prdsente Convention ne donnera aucun droit au versement de presta-
tions au titre d'une p6riode antdrieure A son entre en vigueur, ni A la prestation en
cas de d6c~s si le ddc~s est intervenu avant sa prise d'effet.

4. L'application de la prdsente Convention ne comportera aucune reduction
du montant des prestations auxquelles le droit aura 6t6 reconnu avant son entree en
vigueur. Toutefois, les droits A prestations acquis par les intdressds avant l'entrde en
vigueur de la Convention pourront 8tre revus sur demande.

Article 28
1. La prdsente Convention restera en vigueur avec tous ses effets jusqu'au

terme de l'anne civile suivant l'annre durant laquelle un des Etats contractants en
aura dfiment notifi6 la ddnonciation A l'autre Etat contractant.

2. En cas de drnonciation de la prdsente Convention, les droits acquis ou
le versement de prestations rtsultant de son application resteront maintenus. Les
Etats contractants appliqueront cette disposition aux droits en cours d'acquisition.
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Article 29
La pr6sente Convention pourra 8tre modifi6e moyennant des conventions com-

pl6mentaires qui seront consid6r6es, apris son entr6e en vigueur, comme parties
int6grantes de la pr6sente Convention. Ces conventions compl6mentaires pourront
avoir des effets r6troactifs si ces effets y sont sp6cifi6s.

Article 30

Le gouvernement de chacun des Etats contractants donnera notification A
l'autre de l'accomplissement des formalit6s constitutionnelles et 16gales exig6es par
sa 16gislation pour 1'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention. Celle-ci entrera en
vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant 1'6change de ces notifications.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment habilit6s A cet effet, ont sign6 la pr6-
sente Convention.

FAIT A Madrid le 30 septembre 1986, en deux exemplaires en langues espagnole
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne des Etats-Unis d'Am6rique

[Signe] [Signe]
FRANCISCO FERNk(NDEZ ORDOI EZ REGINALD BARTHOLOMEW

Ministre Ambassadeur
des affaires ext6rieures des Etats-Unis d'Am6rique
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ACCORD ADM INISTRATIF EN VUE DE L'APPLICATION DE LA CONVEN-
TION DE S1tCURITt SOCIALE ENTRE L'ESPAGNE ET LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE

Conform6ment aux dispositions de l'article 21 a) de la Convention de s6curit6
sociale, en date du 30 septembre 1986, conclue entre l'Espagne et les Etats-Unis
d'Am6rique et ci-apr~s ddnomm~e la « Convention , les Autorit~s comp~tentes des
deux Etats contractants sont convenues de ce qui suit :

Chapitre premier DISPOSITIONS GgNIRALES

Article premier

Les termes utilis6s dans le present Accord administratif ont le m~me sens que
dans la Convention.

Article 2

1. Les organismes de liaison vises A I'article 21 b) de la Convention seront les
suivants :

a) En Espagne : l'Institut national de la s~curit6 sociale;

b) Aux Etats-Unis d'Am~rique : l'Administration de la s~curit6 sociale.

2. Les organismes de liaison indiqu6s dans le paragraphe qui precede 6tabli-
ront d'un commun accord les formalit6s, formulaires et autres documents n~ces-
saires pour l'application de la Convention et du present Accord administratif.

Chapitre II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LEGISLATION APPLICABLE

Article 3

1. Quand la legislation d'un Etat contractant sera d'application conform6-
ment au Titre II de la Convention, l'Institution dudit Etat contractant exp~diera, A la
demande de l'employeur, de l'employ6 ou du travailleur ind~pendant, un certificat
attestant que l'employ6 ou le travailleur ind~pendant est assure conform6ment A
ladite legislation.

Ce certificat constituera la preuve que les dispositions relatives A l'assurance
obligatoire de l'autre Etat contractant ne s'appliquent pas au travailleur en question.

2. Le certificat vis6 au paragraphe 1 sera exp~di6 :

a) En Espagne : par I'Institut national de la sdcurit6 nationale;

b) Aux Etats-Unis d'Am~rique : par l'Administration de la scurit6 sociale.

3. L'Institution d'un Etat contractant qui exp~diera le certificat vis6 au para-
graphe 1 en fera parvenir copie A l'organisme de liaison de 'autre Etat contractant
si celui-ci le demande.

4. Si le transfert vise au paragraphe 1 de ]'article 5 de la Convention se pro-
longe au-delA de cinq ann~es pour des raisons impr6vues, l'employeur, avec l'accord
du travailleur, pourra demander A l'Autorit6 comp~tente de l'Etat contractant d'oii
a 6t6 envoy6 le travailleur l'autorisation exceptionnelle de le laisser soumis la
legislation dudit Etat contractant. En cas d'accord, ladite Autorit6 comp~tente
transmettra la demande de prolongation A l'Autorit6 comptente de l'autre Etat
contractant, pour confirmation, comme prdvu audit article.
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Chapitre II. DISPOSITIONS SPtCIALES RELATIVES AUX PRESTATIONS

Article 4

1. La demande de prestations pr6sent6e conform6ment A la 16gislation de I'un
des Etats contractants sera consid6r6e comme une demande des prestations cor-
respondantes selon la 16gislation de l'autre Etat contractant, conform6ment A l'arti-
cle 24, paragraphe 2, de la Convention si le demandeur la pr6sente par 6crit et, soit
sollicite qu'elle soit consid6r6e comme une demande aux termes de la 16gislation de
l'autre Etat contractant, soit - s'il ne borne pas express6ment sa demande aux
prestations du premier Etat - fournit, en la d6posant, des informations prouvant
que l'ayant cause a accompli des p6riodes d'assurance en conformitd de la 16gisla-
tion de l'autre Etat contractant.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront exclusivement aux
demandes de prestations d6pos6es A compter de son entr6e en vigueur.

Article 5

1. L'Institution de l'Etat contractant auquel sera demandde une prestation
d6termin6e, conform6ment A l'article 4 du pr6sent Accord administratif, en infor-
mera dans les meilleurs d6lais l'organisme de liaison de I'autre Etat et fournira les
616ments de preuve et informations dont il dispose et qui seraient n6cessaires pour
donner suite A la demande, en utilisant les formulaires 6tablis A cet effet.

2. L'Institution de l'Etat contractant auquel aura 6t6 prdsent6e une demande
de prestations s'assurera de l'authenticit6 de l'information concernant le fait d6ter-
minant, le demandeur et les membres de sa famille. La nature de l'information A
vdrifier sera d6cid6e d'accord entre les organismes de liaison.

3. Si la demande concerne des prestations d'incapacit6 de travail, I'Institution
communiquera toutes les informations m6dicales dont elle dispose au sujet de cette
incapacit6.

4. L'Institution de l'un ou I'autre des deux Etats contractants qui recevrait
une demande d6pos6e aupr~s de l'Institution de l'autre Etat contractant transmettra
sans retard A l'organisme de liaison tous les 616ments de preuve et informations dont
elle dispose et qui seraient n6cessaires pour donner suite A ]a demande, utilisant pour
cela les formulaires 6tablis A cet effet.

Chapitre IV DISPOSITIONS DIVERSES

Article 6

Conform6ment aux mesures qui seront adopt6es conjointement par les deux
Etats contractants en vertu des dispositions de I'article 2 du pr6sent Accord admi-
nistratif, I'Institution de l'un ou I'autre des deux Etats devra communiquer, sur la
demande de l'Institution de I'autre Etat, les informations qu'elle poss~de con-
cernant la demande de toute personne physique aux fins de l'application de la Con-
vention.

Article 7

Les organismes de liaison des deux Etats contractants 6changeront entre eux
les statistiques concernant le nombre des certificats exp~di6s conform6ment A l'ar-
ticle 3 du pr6sent Accord, et les versements aux b6n6ficiaires effectu~s selon les
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r~gles de la Convention. Ces statistiques seront 6tablies chaque ann6e dans les for-
mes arr&6es A cet effet.

Article 8

1. Lorsque, selon le jugement de l'une des Institutions, il sera n6cessaire de
s'appuyer sur des rapports m6dicaux pour d6terminer ou revoir, conform6ment A la
16gislation qui r6git cette institution, le degr6 d'incapacit6 du demandeur, ladite Ins-
titution pourra demander un nouvel examen m6dical selon un formulaire qui sera
6tabli A cet effet.

2. Les frais de l'examen m6dical pr6vu au paragraphe pr6c6dent seront rem-
bours6s par l'Institution qui l'aura demand6.

Article 9

L'Institution de chaque Etat contractant versera les prestations dues aux b6n6-
ficiaires des dispositions de la Convention sans avoir A consulter l'Institution de
l'autre Etat contractant.

Article 10

Sauf dispositions contraires de la 16gislation de l'un des Etats contractants,
l'information concernant une personne, qui serait communiqu6e en application de la
Convention audit Etat contractant par l'autre, sera utilis6e exclusivement aux fins
de l'application de la Convention. Cette information, si elle est reque par un Etat
contractant, sera r6gie par la 16gislation nationale dudit Etat concernant la protec-
tion de la vie priv6e et le caractre confidentiel des informations personnelles.

Article 11

Le pr6sent Accord administratif entrera en vigueur A la m~me date que la Con-
vention et pour la meme dur6e.

FAIT b Madrid le 30 septembre 1986 en deux exemplaires en langues espagnole
et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Espagne: des Etats-Unis d'Am6rique:

[Signe'] [Signel

MANUEL CHAVES GONZALEZ REGINALD BARTHOLOMEW
M inistre Ambassadeur

du travail et de la s6curit6 sociale des Etats-Unis d'Am6rique
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO CONSTITUTIVO DE UN FONDO BILATERAL DE CON-
TRAPARTIDA DE AYUDA ALIMENTARIA ENTRE ESPANA Y
MAURITANIA

El Gobierno de la Repdblica Islimica de Mauritania y el Gobierno del Reino de
Espafia,

Deseosos de desarrollar su cooperaci6n trcnica a travrs de la Ayuda Alimen-
taria que Espafia concede a Mauritania,

Acuerdan:

1. Constituir entre ambas Partes, en adelante denominadas Espahia y Mauri-
tania, un Fondo Bilateral de Contrapartida destinado a financiar los proyectos de
cooperaci6n y de desarrollo.

2. La gesti6n, el control y la utilizaci6n de los Fondos serdn fijados de comdn
acuerdo entre los dos parses de acuerdo con las modalidades establecidas a con-
tinuaci6n.

Artculo I. AUTORIDADES RESPONSABLES

1. Espafia designa como Organismo responsable de la ejecuci6n de sus obli-
gaciones en virtud del presente Acuerdo, a su Embajada en Nouakchott.

2. Mauritania designa al Comisariado para la Seguridad Alimentaria como
Organismo responsable de la ejecuci6n de sus obligaciones en virtud del presente
Acuerdo.

Articulo I. PROYECTO

1. Mauritania se compromete a establecer un fondo de financiaci6n de los
proyectos de cooperaci6n y de desarrollo establecidos de comtdn acuerdo con
Espafia.

2. El Fondo estari formado por el producto neto de la venta de la Ayuda
Alimentaria proporcionada por Espafia. El Fondo estardi constitufdo en Ouguiyas
mauritanos.

Arffculo III. RESPONSABILIDADES DE MAURITANIA

Mauritania procederi a la apertura de una cuenta individualizada (en adelante
Cuenta Fondo Bilateral de Contrapartida Hispano-Mauritano) en los libros-registro
del Banco respecto al que Espafia hubiera prestado su acuerdo, y se compromete a:

1. A declarar exentos a los equipos necesarios para ]a ejecuci6n de los proyec-
tos de desarrollo y cooperaci6n mencionados en el artfculo II,1 de cualquier
impuesto de importaci6n, exportaci6n, derechos y tasas portuarias, y otros im-
puestos locales.

2. Garantizar la aplicaci6n de las modalidades de gesti6n y de control del
fondo Bilateral de Contrapartida, tal como estdn enunciadas en el artfculo IV y en
los anejos A y B del presente Acuerdo.
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3. Garantizar la utilizaci6n del Fondo Bilateral de Contrapartida de conformi-
dad con el articulo V del presente Acuerdo.

Articulo IV GESTI6N Y CONTROL DEL FONDO
BILATERAL DE CONTRAPARTIDA

Las modalidades de gesti6n y los elementos de control del Fondo Bilateral de
Contrapartida quedan establecidos de la siguiente manera:

1. Mecanismos de gesti6n

Los ingresos y pagos del Fondo Bilateral de Contrapartida se realizardn de la
manera descrita en el anejo A del presente Acuerdo.

2. Cuenta especial bancaria Fondo Bilateral de Contrapartida de Ayuda Ali-
mentaria Hispano-Mauritano

El Banco designado actuari segtin las directrices establecidas en el anejo B del
presente Acuerdo.

3. Informesfinancieros

De acuerdo con los procedimientos establecidos para los informes presupues-
tarios sobre el ejercicio financiero, el Comisariado para la Seguridad Alimentaria
deberi facilitar a Espafia, previa solicitud, y a travds del Comisariado para la Seguri-
dad Alimentaria, un extracto anual oficial de las transacciones, ingresos y desembol-
sos efectuados.

Articulo V UTILIZAcI6N DEL FONDO BILATERAL DE CONTRAPARTIDA

1. El Fondo, constituido con el producto neto de la venta de la Ayuda Alimen-
taria proporcionada por Espafia, serd utilizado exclusivamente para financiar los
proyectos de desarrollo y cooperaci6n convenidos de comdn acuerdo entre Espafia
y Mauritania.

No obstante, podri utilizarse igualmente para financiar los gastos de operaci6n
del C.S.A. relacionados con la gesti6n del fondo comdin, asf como otras actividades
del C.S.A., especialmente el transporte de la ayuda destinada a ser distribuida gra-
tuitamente a la poblaci6n afectada por la sequfa, la mejora de la infraestructura del
C.S.A. en materia de gesti6n y conservaci6n de stocks, la provisi6n de material para
los proyectos "Vfveres por Trabajo" del Comisariado, el refuerzo de las capacidades
logfsticas, la comercializaci6n del superavit agricola.

2. Un Comit6 ad hoc, compuesto por representantes:

- Del Ministerio encargado de los asuntos financieros,

- Del C.S.A,

- De la Embajada de Espafia en Nouakchott

se reuniri anualmente para proceder a la asignaci6n de fondos sobre la base de los
proyectos presentados por el C.S.A.

3. El Fondo Bilateral de Contrapartida se empleard unicamente en beneficio
de los proyectos de desarrollo y cooperaci6n aprobados por medio del Comit6
ad hoc.

4. El importe de la suma destinada anualmente a la financiaci6n de los gastos
de operaci6n del C.S.A. relacionados con ]a gesti6n del fondo comtin serd determi-
nado y aprobado anualmente por el Comitd ad hoc previsto en el artfculo V,2.

Vol. 1502, 1-25894



148 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

Articulo VI. EVALUACI6N

Se conviene en que Espahia y Mauritania se reunirdn anualmente, a petici6n de
una de las Partes, para evaluar la utilizaci6n del Fondo sobre la base de las modali-
dades establecidas por el Comitd ad hoc.

Articulo VII. COMPROMISOS GENERALES

1. Espafia y Mauritania velard.n por que el presente Acuerdo sea respetado
con toda la diligencia y la eficacia necesarias y cada Parte proporcionari a la otra
cualquier informaci6n razonable que le fuera solicitada.

2. Mauritania brindari a los representantes acreditados de Espafia todas las
facilidades razonables de visitar cualquier parte de su territorio para los fines con-
templados en el presente Acuerdo.

3. Espafia y Mauritania aceptan y acuerdan que los artfculos y los anejos A
y B del presente Acuerdo, son parte integrante del mismo.

Articulo VIII. SUSPENSI6N

Espafia se reserva el derecho, previa consulta con las Autoridades mauritanas,
de suspender su participaci6n en las etapas subsiguientes de los proyectos enumera-
dos en el anejo A en caso de serias anomalfas en lo relativo a:

1. El dep6sito de los pagos de productos espafioles en la Cuenta del Fondo
Bilateral de Contrapartida Hispano-Mauritano.

2. La gesti6n, utilizaci6n y control del Fondo.

3. La ejecuci6n de cualquier otro compromiso asumido en virtud del presente
Acuerdo.

La participaci6n de Espafia podri reanudarse tras la rectificaci6n de estas ano-
malfas.

Articulo IX. COMUNICACIONES

1. Cualquier documento o comunicaci6n facilitados por Espafia o Mauritania
en virtud del presente Acuerdo y sus anejos, se hard por escrito y seri considerado
que ha sido hecho o enviado en debida forma a ]a Parte a la que se dirige, en el
momento en que se expida el mismo por mensaje, correo, telegrama, cable o radio-
grama a las siguientes direcciones:

Espafia:

Embajada de Espafia
B.P. 232 Nouakchott
Reptiblica Islirnica de Mauritania-
T61ex: 563 MTN

Mauritania:

Commissariat A la S6curitd Alimentaire
B.P. 377 Nouakchott
T61ex: 713

2. Cualquier documento o comunicaci6n relacionado con el presente Acuerdo
podrd ser redactado en espafiol o en franc6s.

Vol. 1502. 1-25894



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

Articulo X. EJECUCI6N SIMULTANEA DEL ACUERDO

1. El presente Acuerdo y sus anejos A y B podrin ser modificados de comdn
acuerdo.

2. El presente Acuerdo entrari en vigor cuando las Partes se hayan comuni-
cado recfprocamente el cumplimiento de sus respectivos requisitos internos.

3. EN FE DE LO CUAL, las Partes del presente Acuerdo han firmado el mismo
por intermedio de sus Representantes en la fecha indicada a continuaci6n, en dos
ejemplares en espafiol y francds, igualmente fehacientes.

HECHO en Nouakchott, a 25 de Marzo 1.987.

Por el Reino
de Espafia:

[Signed - Signe]

El Ministro
de Asuntos Exteriores

FRANCISCO FERNANDEZ ORDOFJEZ

Por la ReptLblica Islidmica
de Mauritania:

[Signed - Signe']

El Ministro
de Asuntos Exteriores

y de Cooperaci6n

MOHAMED LEMINE OULD N'DIAYANE
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ANEJOA

MODALIDADES DE GESTI6N DEL FONDO BILATERAL
DE CONTRAPARTIDA HISPANO-MAURITANO

1. El Fondo Bilateral de Contrapartida estari administrado conjuntamente por el
Comisariado de la Seguridad Alimentaria y por un representante de la Embajada de Espafia
en Nouakchott.

2. Al estar sometido el Fondo Bilateral de Contrapartida a una administraci6n con-
junta, el programa de utilizaci6n o de compromisos del Fondo deberi llevar el visto bueno del
C.S.A. y del representante de ]a Embajada de Espafia en Nouakchott.

3. Basindose en la programaci6n conjunta de utilizaci6n acordada por el Comitd
ad hoc previsto en el articulo V, 1 el C.S.A. deberi presentar los documentos justificativos de
utilizaci6n del Fondo, indicando:

a) El nombre del Banco y el titular de la Cuenta, asf como el importe exacto solicitado.

b) El informe sobre utilizaci6n anticipada y asignaci6n de fondos del presupuesto.

c) La estimaci6n presupuestaria de los gastos previstos relativos a la cantidad solicitada
y el calendario de pagos.

d) Que el C.S.A. ordena los pagos.

Una copia de las 6rdenes de pago seri dirigida al Ministerio encargado de los asuntos
financieros y a la Embajada de Espafia en Nouakchott.
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ANEJO B

CONVENCI6N RELATIVA A LA CUENTA ESPECIAL BANCARIA
DEL FONDO BILATERAL DE CONTRAPARTIDA HISPANO-MAURITANO

Ambos Gobiernos acuerdan y aprueban el siguiente procedimiento que deberi obser-
var el Banco en 61 que se haya acordado abrir la Cuenta Fondo Bilateral de Contrapartida
Hispano-Mauritano:

1. El Banco conceder, a la Cuenta bancaria Fondo Bilateral de Contrapartida Hispano-
Mauritano un inter6s normal sobre sus dep6sitos. Los gastos de administraci6n de la Cuenta
serdn los mfnimos cargados por el Banco.

2. El Banco preparard y hard Ilegar mensualmente extractos bancarios detallados por
cada transacci6n a ambos Gobiernos, a trav6s del C.S.A., que enviard a la Embajada de
Espafia en Nouakchott toda la documentaci6n concerniente a los movimientos de cuenta del
Fondo Bilateral de Contrapartida Hispano-Mauritano.

3. El Banco informard inmediatamente de los dep6sitos efectuados en la Cuenta ban-
caria Fondo Bilateral de Contrapartida Hispano-Mauritano al C.S.A., quien inmediatamente
se lo comunicari a su vez a la Parte espafiola.

4. El Banco hard Ilegar en el momento de ejecuci6n de las transacciones, copia de todos
los documentos bancarios (aviso de cobro, aviso de abono, etc.) al C.S.A. quien, a su vez,
informard, de lo mismo a la Parte espahiola.
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ACCORD' HISPANO-MAURITANIEN POUR LA CONSTITUTION
D'UN FOND BILATERAL DE CONTREPARTIE DE L'AIDE ALI-
MENTAIRE

Le Gouvemement de la R~publique Islamique de Mauritanie et le Gouveme-
ment du Royaume d'Espagne,

Dsireux de dtvelopper leur cooperation technique travers l'aide alimentaire
que 'Espagne octroie A la Mauritanie,

Conviennent :
1. De constituer entre les deux parties, ddsormais d~sign~es par l'Espagne et

la Mauritanie, un Fond Bilateral de Contrepartie destind A financer les projets de
coopdration et de ddveloppement.

2. La gestion, le contr6le et l'utilisation des fonds sont fixes d'un commun
accord entre les deux pays selon les modalitds ci-apr~s.

Article I. AUTORITtS RESPONSABLES

1. L'Espagne dtsigne comme Organisme responsable de l'extcution de ses
obligations en vertu du prdsent Accord, son Ambassade A Nouakchott.

2. La Mauritanie ddsigne le Commissariat A la Sdcurit6 Alimentaire comme
Organisme responsable de l'extcution de ses obligations en vertu du prdsent
Accord.

Article 1. PROJET

1. La Mauritanie s'engage A 6tablir un fond de financement des projets de
cooperation et de dtveloppement convenus d'un commun accord avec l'Espagne.

2. Le Fond sera aliment6 par le produit net de la vente de l'aide alimentaire
foumie par l'Espagne. I1 sera constitu6 en Ouguiyas mauritaniens.

Article III. RESPONSABILITtS DE LA MAURITANIE

La Mauritanie, qui proctdera h l'ouverture d'un compte distinct en son nom
(ci-appel6 Fond Bilateral de Contrepartie Hispano-Mauritanien) dans les livres de
l'une des banques agrd6e par l'Espagne, s'engage :

1. A exempter les mattriaux ndcessaires A l'extcution des projets de develop-
pement et de cooperation mentionnts A l'article II,1 de toute taxe d'importation,
d'exportation de droits et taxes portuaires, et autres taxes locales.

2. A assurer l'application des modalitts de gestion et de contr6le du Fond
Bilat6ral de Contrepartie, tels qu'6noncdes A l'article [IV] et aux annexes A et B du
present Accord.

3. A assurer l'utilisation du Fond Bilateral de Contrepartie conformtment A
I'article [V] du prdsent Accord.

I Entrd en vigueur le 9janvier 1988, date de la demi~re des notifications (effectutes les 19 octobre 1987 et 9janvier
1988) par lesquelles les Parties se sont inforrnes de l'accomplissement de leurs formalitts respectives, conformdment
au paragraphe 2 de I'article X.
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Article IV GESTION ET CONTROLE DU FOND
BILAT9RAL DE CONTREPARTIE

Les modalit6s de gestion et les 616ments de contr6le du Fond Bilat6ral de Con-
trepartie portent :

1. Sur les mdcanismes de gestion.

L'engagement et le d6caissement du Fond Bilat6ral de Contrepartie se font de
la mani~re d6crite A l'annexe A.

2. Sur le compte spdcial bancaire Fond Bilatgral de Contrepartie Hispano-
Mauritanien.

La banque d6sign6e agit selon les directives paraissant t l'annexe B.

3. Sur les rapports financiers.

Suivant sa m6thode d'6tablissement de rapports budg6taires portant sur l'exer-
cice financier, le Commissariat A la S6curit6 Alimentaire par le Commissaire A la
Sdcurit6 Alimentaire doit fournir A l'Espagne, sur demande, un relev6 annuel certifi6
des transactions, recettes et d6caissements.

Article V UTILISATION DU FOND BILAT9RAL DE CONTREPARTIE

1. Le Fond alimentd par le produit de la vente de I'aide alimentaire fournie par
l'Espagne sera utilis6 exclusivement pour financer les projets de d6veloppement et
de coop6ration convenus d'un commun accord entre l'Espagne et la Mauritanie.

Toutefois, il pourra servir 6galement au financement des frais op6rationnels du
C.S.A. li6s A la gestion du fond commun, ainsi que d'autres activit6s du C.S.A.,
notamment le transport de l'aide destin6e A 8tre distribu6e gratuitement aux popula-
tions 6prouv6es par la s6cheresse, l'am6lioration de l'infrastructure du C.S.A., en
mati~re de gestion et de conservation des stocks, la fourniture du mat6riel pour les
projets « Vivres Contre Travail du Commissariat, le renforcement des capacit6s
logistiques, ]a commercialisation du surplus agricole.

2. Un Comit6 ad hoc, compos6 des repr6sentants:

- Du Minist~re charg6 des finances

- Du C.S.A.

- De l'Ambassade d'Espagne A Nouakchott

se r6unira annuellement pour proc6der h l'affectation des fonds sur la base des
projets pr6sent6s par le C.S.A.

3. Le Fond Bilat6ral de Contrepartie doit 8tre d6caiss6 uniquement au b6n6-
fice des projets de d6veloppement et de coop6ration approuv6s par le Comit6
ad hoc.

4. Le montant de la somme destin6e annuellement au financement des frais
op6rationnels du C.S.A., lids A la gestion du fond commun sera d6termin6 et
approuv6 annuellement par le Comit6 ad hoc pr6vu dans ]'article V,2.

Article VI. EVALUATION

Il est convenu que I'Espagne et la Mauritanie se rencontreront annuellement A
la demande d'une des parties pour 6valuer l'utilisation du Fond, conform6ment aux
modalitds arr~t6es par le Comit6 ad hoc.
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Article VII. ENGAGEMENTS GINI9RAUX

1. La Mauritanie et l'Espagne veilleront A ce que l'Accord soit respectd avec
toute la diligence et l'efficacit6 voulues et chacun foumira A l'autre tous les ren-
seignements qui lui seront raisonnablement demand6s.

2. La Mauritanie donnera aux Repr6sentants accrddit6s de l'Espagne toutes
les occasions raisonnables de visiter toute partie de ses territoires des fins qui se
rattachent au pr6sent Accord.

3. Il est entendu et convenu entre la Mauritanie et l'Espagne que les articles
du pr6sent Accord et annexes A et B font tous parties int6grantes du pr6sent Accord.

Article VIII. SUSPENSION

L'Espagne se r6serve le droit, apr~s consultations avec les Autorit6s Mauri-
taniennes, de suspendre sa participation aux 6tapes subsdquentes des projets 6nu-
m6r6s A l'annexe A en cas d'anomalies s6rieuses en ce qui conceme :

1. Le d6p6t des paiements des produits espagnols au compte du Fond Bila-
t6ral de Contrepartie Hispano-Mauritanien.

2. La gestion, l'utilisation et le contr6le du Fond.

3. L'ex6cution de tout autre engagement pris en vertu du pr6sent Accord.

La participation de l'Espagne pourra reprendre apr~s rectification de ces ano-
malies.

Article IX. COMMUNICATIONS

1. Tout document ou communication que ]a Mauritanie ou l'Espagne fournit,
fait ou envoie, conform6ment au pr6sent Accord et A ses annexes, sera sous forme
6crite et sera cens6 avoir 6t6 dfiment fait ou envoy6 A la partie A laquelle il est adress6
au moment oii il en est fait livraison par message, courrier, t616gramme, cable ou
radiogramme aux adresses suivantes:
Pour la Mauritanie :

Commissariat A la S6curit6 Alimentaire
B.P. 377 Nouakchott
T61ex 713

Pour l'Espagne:
Ambassade d'Espagne
B.P. 232 Nouakchott
R6publique Islamique de Mauritanie
T61ex 563 MTN

2. Tout document ou communication portant sur le pr6sent Accord pourra
8tre r6dig6 en espagnol ou en frangais.

Article X. EX9CUTION SIMULTAN9E DE L'ACCORD

1. Le pr6sent Accord et ses annexes A et B pourront 8tre modifi6s d'un com-
mun accord.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur quand les deux parties se seront
communiqu6es r6ciproquement l'ex6cution de leurs formalit6s internes respectives.
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3. EN FOI DE QUOI, les parties du pr6sent Accord ont, par interm6diaire de
leurs Repr6sentants, sign6 le pr6sent Accord A ia date indiqu6e ci-dessous, en deux
exemplaires espagnol et frangais, faisant 6galement foi.

FAIT A Nouakchott le 25 mars 1987.

Sign6 au nom de la R6publique Islami-
que de Mauritanie :

[Signs - Signed]'

Le Ministre
des Affaires Etrang~res

et de la Coop6ration

Signd au nom du Royaume d'Espa-
gne :

[Signi - Signed]2

Le Ministre
des Affaires Etrangires

Sign6 par Mohamed Lemine Ould N'Diayane - Signed by Mohamed Lemine Ould N'Diayane.
2 Signd par Francisco Fernindez Ordofiez - Signed by Francisco Femndez Ordofiez.
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ANNEXE A

MODALITIS DE GESTION DU FOND BILAT91RAL
DE CONTREPARTIE HISPANO-MAURITANIEN

1. Le Fond Bilat6ral de Contrepartie est co-administr6 par le Commissariat a la S6cu-
rit6 Alimentaire et par un Repr6sentant de I'Ambassade d'Espagne A Nouakchott.

2. Le Fond Bilatdral de Contrepartie 6tant soumis i une administration conjointe, le
programme par rubrique d'utilisation ou engagement du Fond, doit atre visd par le C.S.A. et
le Repr6sentant de I'Ambassade d'Espagne A Nouakchott.

3. Se basant sur la programmation conjointe d'utilisation convenue par le Comit6
ad hoc pr6vue par I'article V, 1 les documents justificatifs d'utilisation du fond par rubrique
sont pr6par6s par le C.S.A., en indiquant:

a) Le nom de la banque et intitulM du compte, le montant exact sollicit6.

b) Le rapport d'avancement d'utilisation et d'affectation des fonds du budget.

c) Le budget pr6visionnel des d6penses pr6vues pour la tranche sollicitde et le calendrier
de d6caissement.

d) Le C.S.A. ordonne les d6caissements.

Une copie de 'ordre de d6caissement est adress6e au Minist~re charg6 des finances et a
'Ambassade d'Espagne A Nouakchott.
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ANNEXE B

CONVENTION PORTANT SUR LE COMPTE SP9CIAL BANCAIRE DU FOND BILAT9RAL
DE CONTREPARTIE HISPANO-MAURITANIEN

Les directives suivantes A la banque agrde, ob est ddtenu le compte Fond Bilatdral
de Contrepartie Hispano-Mauritanien, sont convenues et approuv6es par les deux Gouver-
nements :

1. La banque accorde au compte bancaire Fond Bilat6ral de Contrepartie Hispano-
Mauritanien un intdrt courant sur d p6t. Les frais d'administration du compte sont les frais
d'administration minima charges par ]a banque.

2. La banque prepare et transmet mensuellement des relev6s de banque d6taill6s par
transaction individuelle aux deux Gouvemements, par l'interm&iiaire du C.S.A., celui-ci
fournira. A 'Ambassade d'Espagne A Nouakchott toute documentation comprenant les mou-
vements de compte du Fond Bilat6ral de Contrepartie Hispano-Mauritanien.

3. La banque recevant les d6p6ts au compte bancaire Fond Bilat6ral de Contrepartie
Hispano-Mauritanien, en avise imm6diatement le C.S.A., qui en informe la partie espagnole.

4. La banque transmet au moment de l'ex6cution des transactions, copies de tous les
documents bancaires (avis de d6bit, avis de cr&Iit, etc.) au C.S.A., qui en avise ia partie
espagnole.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND MAURITANIA ON THE
ESTABLISHMENT OF A BILATERAL COUNTERPART FUND
FOR FOOD AID

The Government of the Islamic Republic of Mauritania and the Government of
the Kingdom of Spain,

Desiring to develop their technical co-operation by means of the food aid which
Spain supplies to Mauritania,

Have agreed as follows:

1. To establish between the two Parties, hereinafter referred to as Spain and
Mauritania, a Bilateral Counterpart Fund intended to finance development and co-
operation projects.

2. The management, control and use of the funds shall be determined by mu-
tual agreement between the two countries in accordance with the following proce-
dures:

Article I. RESPONSIBLE AUTHORITIES

1. Spain appoints its Embassy in Nouakchott as the agency responsible for
executing its obligations arising from this Agreement.

2. Mauritania appoints its Food Security Department (FSD) as the agency
responsible for executing its obligations arising from this Agreement.

Article II. PROJECT

1. Mauritania undertakes to establish a fund to finance development and co-
operation projects to which it has agreed jointly with Spain.

2. The fund shall be financed by the net proceeds from the sale of the food aid
supplied by Spain. The fund shall be set up in Mauritanian ouguiya.

Article III. RESPONSIBILITIES UNDERTAKEN BY MAURITANIA

Mauritania shall open a separate account (hereinafter referred to as the "Span-
ish-Mauritanian Bilateral Counterpart Fund Account") in a bank which has been
approved by Spain, and undertakes:

1. To exempt the equipment required to implement the development and co-
operation projects mentioned in article 11 (1), from all import and export duties, port
charges and duties, and other local taxes;

2. To ensure that the procedures for the management and control of the
Bilateral Counterpart Fund are implemented in accordance with article IV and
annexes A and B of this Agreement;

I Came into force on 9 January 1988, the date of the last of the notifications (effected on 19 October 1987 and
9 January 1988) by which the Parties informed each other of the completion of their respective formalities, in accordance
with article X (2).
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3. To guarantee that the Bilateral Counterpart Fund is used in conformity with
article V of this Agreement.

Article IV MANAGEMENT AND CONTROL OF THE BILATERAL

COUNTERPART FUND

The management and control procedures for the Bilateral Counterpart Fund
shall be as follows:

1. Management procedures

Payments into and out of the Bilateral Counterpart Fund shall be made in the
manner described in annex A of this Agreement.

2. The special bank account: Spanish-Mauritanian Bilateral Food Aid Coun-
terpart Fund

The designated bank shall operate in accordance with the guidelines established
in annex B of this Agreement.

3. Financial reports

In conformity with the- procedures regarding budget reports for the fiscal
period, the Food Security Department shall provide Spain, on request, and through
the Food Security Department, with a certified annual statement of the transactions,
receipts and expenditures effected.

Article V UTILIZATION OF THE BILATERAL COUNTERPART FUND

1. The Fund, constituted by the net proceeds from the sale of the food aid
provided by Spain, shall be used solely to finance the development and co-operation
projects to which Spain and Mauritania have jointly agreed.

Nevertheless, the Fund may also be used to finance the operating expenses of
the Food Security Department (FSD) relating to the management of the joint fund,
as well as other activities of FSD, in particular, transport of the aid which is to be
distributed free of charge to populations affected by drought; improvement of the
FSD infrastructure concerned with management and conservation of supplies; pro-
vision of material for the Department's "Food for Work" projects; strengthening of
logistic capabilities; marketing of the agricultural surplus.

2. An ad hoc Committee, composed of representatives of:

- The Ministry of Finance

- The Food Security Department

- The Embassy of Spain in Nouakchott

shall meet annually to allocate funds on the basis of the projects submitted by the
Food Security Department.

3. The Bilateral Counterpart Fund shall be used only for the benefit of devel-
opment and co-operation projects approved by the ad hoc Committee.

4. The annual amount earmarked for the operating expenses of the Food
Security Department relating to the management of the joint fund shall be deter-
mined and approved on an annual basis by the ad hoc Committee referred to in
article V, paragraph 2.

Vol. 1502. 1-25894
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Article VI. ASSESSMENT

It is agreed that Spain and Mauritania shall meet annually, at the request of one
of the Parties, to assess the utilization of the Fund in accordance with the proce-
dures established by the ad hoc Committee.

Article VII. GENERAL UNDERTAKINGS

1. Spain and Mauritania shall ensure that this Agreement is observed with all
due care and efficiency, and each Party shall comply with any reasonable request
from the other for information.

2. Mauritania shall provide the accredited representatives of Spain with all
reasonable facilities to visit any part of its territory for the purposes envisaged in this
Agreement.

3. Spain and Mauritania accept and agree that the articles and annexes A
and B of this Agreement, are integral parts of the Agreement.

Article VIII. SUSPENSION

Spain shall reserve the right, following consultation with the Mauritanian
authorities, to suspend its participation in subsequent stages of the projects listed in
annex A in the event that serious irregularities occur in:

(1) The depositing of payment for Spanish products in the account of the
Spanish-Mauritanian Bilateral Counterpart Fund;

(2) The management, utilization and control of the Fund;

(3) The performance of any other undertaking assumed under this Agreement.

Participation by Spain may be resumed following rectification of these irreg-
ularities.

Article IX. COMMUNICATIONS

1. Any document or communication provided by Spain or Mauritania under
this Agreement and its annexes shall be provided in writing and shall be deemed to
have been duly completed or sent to the Party to whom it is addressed upon being
dispatched by messenger, mail, telegram, cable or radio-telegram to the following
addresses:

Spain:

Ambassade d'Espagne
B.P. 232 Nouakchott
Rdpublique Islamique de Mauritanie
Telex: 563 MTN

Mauritania:

Commissariat A la Sdcurit6 Alimentaire
B.P. 377 Nouakchott
Telex: 713

2. Any document or communication concerning this Agreement may be
drafted in Spanish or in French.
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Article X. SIMULTANEOUS IMPLEMENTATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement and its annexes A and B may be amended by agreement.

2. This Agreement shall enter into force when both Parties have informed
each other of the completion of their respective internal requirements.

3. IN WITNESS WHEREOF, the Parties to this Agreement have signed it through
the intermediary of their Representatives, on the date indicated below, in two copies
in the Spanish and French languages, both texts being equally authentic.

DONE at Nouakchott on 25 March 1987.

For the Kingdom
of Spain:

[Signed]

FRANCIscO FERNANDEZ ORDOREZ
Minister

for Foreign Affairs

For the Islamic Republic
of Mauritania:

[Signed]
MOHAMED LEMINE OULD N'DIAYANE

Minister
for Foreign Affairs
and Co-operation
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ANNEX A

MANAGEMENT PROCEDURES FOR THE SPANISH-MAURITANIAN
BILATERAL COUNTERPART FUND

1. The Bilateral Counterpart Fund shall be jointly administered by the Food Security
Department and by a representative of the Spanish Embassy in Nouakchott.

2. Because the Bilateral Counterpart Fund is subject to joint administration, the pro-
gramme of use and commitments of the Fund must be approved by the Food Security Depart-
ment and the representative of the Spanish Embassy in Nouakchott.

3. Based on the joint programme of use worked out by the ad hoc Committee provided
for under article V, paragraph 1, the Food Security Department shall draw up documents
authorizing use of the Fund indicating:

(a) The name of the bank, the holder of the account, and the exact amount requested;

(b) The report on the proposed use and allocation of budgetary funds;

(c) The budgetary estimate of planned expenditures compared with the amount re-
quested and the schedule of payments;

(d) That the payments are authorized by the Food Security Department.

A copy of the payment orders shall be sent to the Ministry of Finance and to the
Embassy of Spain in Nouakchott.
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ANNEX B

AGREEMENT CONCERNING THE SPECIAL BANK ACCOUNT
OF THE SPANISH-MAURITANIAN BILATERAL COUNTERPART FUND

The two Governments agree to and approve the following procedure to be observed by
the Bank in which it has been agreed that the Spanish-Mauritanian Bilateral Counterpart
Fund shall be opened:

1. The Bank shall pay interest at the standard rate on deposits to the Spanish-Mauri-
tanian Bilateral Counterpart Fund. The administrative costs for the account shall be the
lowest levied by the Bank.

2. The Bank shall prepare monthly bank statements detailing every transaction and
shall transmit them to both Governments through the Food Security Department, which shall
provide the Embassy of Spain in Nouakchott with all documentation concerning movements
in the account of the Spanish-Mauritanian Bilateral Counterpart Fund.

3. The Bank shall immediately inform the Food Security Department of any deposits
made to the account of the Spanish-Mauritanian Bilateral Counterpart Fund, and the Food
Security Department shall in turn so inform the Spanish Party.

4. The Bank shall send a copy of all bank documents (debit advice, credit advice, etc.)
to the Food Security Department at the time of the transaction; the Food Security Depart-
ment shall in turn pass the information on to the Spanish Party.
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UNITED NATIONS
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Authentic text: English.

Registered ex officio on 28 April 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
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et
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF MALAWI AND THE OFFICE OF THE UNITED NA-
TIONS HIGH COMMISSIONER FOR REFUGEES CONCERNING
ESTABLISHMENT OF THE UNITED NATIONS HIGH COMMIS-
SIONER FOR REFUGEES BRANCH OFFICE IN MALAWI

Whereas the Government of the Republic of Malawi, hereinafter referred to as
"the Government", and the Office of the United Nations High Commissioner for
Refugees, hereinafter referred to as "the UNHCR", have agreed to the establishment
of a UNHCR Branch Office and sub-office in Malawi;

And whereas the Government undertakes to assist the UNHCR in accordance
with paragraph 2 of the General Assembly Resolution 428 (v) of 14 December, 19502
which calls upon States Parties to the United Nations Organization to co-operate
with the United Nations High Commissioner for Refugees in the performance of his
functions;

Now therefore, the parties hereto agree as follows:

Section 1. ESTABLISHMENT OF THE BRANCH OFFICE

Article 1

The UNHCR shall establish a Branch Office in the City of Lilongwe and a
sub-office in the city of Blantyre for the purpose of performing his functions under
the Statute of the UNHCR.

Section II. STATUS OF THE UNHCR BRANCH OFFICE

Article 2

The premises of the UNHCR Branch Office and sub-office and the residence of
the UNHCR Resident Representative and his Deputy shall be inviolable.

Article 3

The appropriate authorities of the Government shall ensure the security and
protection of:

(a) The premises of the UNHCR Branch Office and sub-office; and

(b) The residences of the UNHCR Resident Representative and his Deputy.

Article 4

The Resident Representative of the UNHCR or other members of staff desig-
nated by him, shall, for the effective performance of the functions referred to in
Article 1, have direct access to asylum seekers and refugees present on Malawi
territory.

I Came into force on 28 April 1988 by signature, in accordance with article II.

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Fifth Session, Supplement No. 20 (A/1775), p. 46.
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Section III. OFFICIALS OF THE UNHCR

Article 5

The Government grants to the organisation, its staff, funds, property and assets
the immunities and privileges under the provisions of the Convention on the Priv-
ileges and Immunities of the specialised Agencies.' The Representative shall enjoy
the treatment accorded, under the Immunities and Privileges Act of Malawi, to
Heads of Diplomatic Missions. The Government also agrees to grant to the UNHCR
Representative and his staff privileges and immunities not less favourable than those
granted to any other comparable international organisation as listed in the said Act,
and its staff of comparable rank in Malawi.

Provided that UNHCR officials who are citizens of, or permanently resident in
Malawi shall not enjoy the foregoing immunities and privileges save those relating to
immunity from legal suit in connection with the discharge of their official functions,
and immunity from seizure of official baggage.

Article 6

The immunities and privileges in this Agreement are solely for the purpose of
carrying out effectively the functions of the UNHCR Branch Office. The UNHCR
shall have the right and duty to waive the immunity of any staff member, his spouse
or dependent relative where, in his opinion, the immunity would impede the course
of justice and can be waived without prejudice to the interests of his Office.

Article 7

Without prejudice to the immunities and privileges accorded by this Agreement,
it shall be the duty of all persons enjoying such immunities and privileges to respect
the laws and regulations of Malawi.

Section IV FINAL PROVISIONS

Article 8

Amendments to this Agreement shall be agreed upon by the Parties hereto and
shall be effected through an exchange of Notes and such Notes shall form an integral
part of this Agreement.

Article 92

This Agreement may be terminated if

(a) Either party gives written notice of termination to the other and shall termi-
nate sixty days after receipt of such notice;

(b) The Government denounces the 1951 United Nations Convention Relating
to the Status of Refugees 3 under Article 44 thereof.

I United Nations, Treaty Series, vol. 33, p. 261. For the final and revised texts of annexes published subsequently,
see vol. 71, p. 318; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 298; vol. 314, p. 308; vol. 323, p. 364; vol. 327, p. 326;
vol. 371, p. 266; vol. 423, p. 284; vol. 559, p. 348; vol. 645, p. 340; vol. 1057, p. 320, and vol. 1060, p. 337.

2 The wording and the format of article 9 as originally drafted did not conform to the Parties' real intent. Rectifica-
tions were accordingly agreed upon by the Parties as reflected in a Proc~s-verbal of rectification of 31 May 1988. The
text of article 9 as published above incorporates those rectifications.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 189, p. 137.
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Provided that the obligations assumed by the Government shall survive the
expiration or termination of this Agreement to the extent necessary to permit
orderly termination of operations and withdrawal of personnel, funds and property
of the Office of the UNHCR.

Article 10
This Agreement shall be governed by, and construed in accordance with the

laws of Malawi and applicable rules of International Law.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of signature.

IN WITNESS WHEREOF the authorised representatives of the Parties hereto have
signed this Agreement on this 28th day of April, 1988 at Lilongwe in two counterpart
originals in the English language.

For the Office
of the United Nations

High Commissioner for Refugees:

[Signed - Signe] I

For the Government
of the Republic of Malawi:

[Signed - Signe']2

I Signed by J. R Hock6 - Sign
. 
par J. P. Hock.

2 Signed by E. C. 1. Bwanali - Sign6 par E. C. I. Bwanali.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE
DU MALAWI ET LE HAUT COMMISSARIAT DES NATIONS
UNIES POUR LES RtFUGIIS CONCERNANT L'tTABLISSE-
MENT D'UNE DtLIGATION DU HAUT COMMISSARIAT DES
NATIONS UNIES POUR LES RItFUGIItS AU MALAWI

Attendu que le Gouvernement de la R6publique du Malawi, ci-apr~s d6nomm6
«< le Gouvernement > , et le Haut Commissariat des Nations Unies pour les r6fugi6s,
ci-apr~s ddnommd << le HCR , sont convenus d'6tablir une d616gation et un bureau
auxiliaire du HCR au Malawi; et

Attendu que le Gouvernement entreprend d'aider le HCR conform6ment au
paragraphe 2 de la R6solution 428 (v) du 14 d6cembre 19502, qui appelle les Etats
parties 4 l'Organisation des Nations Unies A coop6rer avec le Haut Commissaire des
Nations Unies pour les r6fugi6s dans l'exercice de ses fonctions;

Par ces motifs, les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Section L ETABLISSEMENT DE LA DEL9-GATION

Article premier

Le HCR 6tablit une d616gation dans la ville de Lilongwe et un bureau auxiliaire
dans la ville de Blantyre afin d'accomplir ses fonctions conform6ment au statut du
HCR.

Section II. STATUT DE LA DtLgGATION Du HCR

Article 2

Les installations de la d616gation et du bureau auxiliaire du HCR et la r6sidence
du Repr6sentant r6sident du HCR et de son adjoint sont inviolables.

Article 3

Les autorit6s gouvernementales appropries assurent la s6curit6 et la pro-
tection :

a) Des installations de la d616gation et du bureau auxiliaire du HCR; et

b) Des r6sidences du Repr6sentant r6sident du HCR et de son adjoint.

Article 4

Le Repr6sentant r6sident du HCR ou d'autres membres du personnel d6sign6s
par lui ont, pour s'acquitter efficacement des fonctions vis6es l'article premier,
directement acc~s aux demandeurs d'asile et aux r6fugi6s pr6sents sur le territoire
du Malawi.

I Entrd en vigueur le 28 avril 1988 par ]a signature, confornnment A I'article 11.
2 Nations Unies, Documents officiels de IAssemblee gdndrale, cinquime session, Supplement n° 20 (A/1775),

p. 46.
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Section III. FONCTIONNAIRES DU HCR

Article 5

Le Gouvernement accorde A l'organisation, son personnel, ses fonds, ses biens
et ses avoirs les immunit6s et privileges pr6vus au titre des dispositions de la Con-
vention sur les privileges et immunit6s des institutions sp6cialis~es1 . Le Repr6sen-
tant b~n6ficie du traitement accord6, en vertu de la loi sur les immunit6s et privileges
du Malawi, aux chefs de missions diplomatiques. Le Gouvernement accepte 6gale-
ment d'accorder au Repr6sentant du HCR et A son personnel des privileges et immu-
nit~s qui ne sont pas moins favorables que ceux accordds A toute autre organisation
internationale similaire mentionn~e dans ladite loi et A son personnel de rang simi-
laire au Malawi.

Etant entendu que les fonctionnaires du HCR qui sont ressortissants du Malawi
ou rdsidents permanents au Malawi ne b6n6ficieront pas des immunit6s et privileges
susmentionn6s, en dehors de ceux concernant l'immunit6 de juridiction dans le
cadre de l'accomplissement de leurs fonctions officielles et l'immunit6 de saisie de
bagages officiels.

Article 6

Les immunit6s et privil~gs visds dans le pr6sent Accord sont accord6s unique-
ment aux fins de l'accomplissement efficace des fonctions de la d6l6gation du HCR.
Le HCR a le droit et le devoir de lever l'immunit6 de tout membre de son personnel,
de son conjoint ou de ses personnes A charge dans les cas oio, b son avis, l'immunit6
empecherait que justice ne soit faite et ob elle peut 8tre levde sans nuire aux int6rats
du HCR.

Article 7

Sans pr6judice des immunitds et privileges accord6s par le pr6sent Accord,
toutes les personnes jouissant desdites immunit6s et privileges ont le devoir de res-
pecter les lois et riglements en vigueur au Malawi.

Section IV DISPOSITIONS FINALES

Article 8

Les modifications au pr6sent Accord seront d6ciddes conjointement par
les Parties audit Accord et seront mises en ouvre au moyen d'un 6change de notes,
lesdites notes faisant partie int6grante du pr6sent Accord.

Article 92

Le pr6sent Accord prendra fin

a) Par la ddnonciation 6crite par l'une des Parties, l'Accord prenant fin
soixante jours apr~s ]a date de r6ception par l'autre Partie de ladite notification;

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 33, p. 261. Pour les textes finals et r6vis6s des annexes publi6es

ult6rieurement voir vol. 71, p. 319; vol. 79, p. 326; vol. 117, p. 386; vol. 275, p. 299; vol. 314, p. 309; vol. 323, p. 365;
vol. 327, p. 327; vol. 371, p. 267; vol.423, p. 285; vol. 559, p. 349; vol. 645, p. 341; vol. 1057, p. 322, et vol. 1060, p. 337.

2 Le contenu et le format de l'article 9, tels que conqus originellement, n'6taient pas conformes aux intentions r6elles
des Parties. Des modifications ont t6 adopt6es en consequence par les Parties dans un proces-verbal de rectification en
date du 31 mai 1988. Le texte de ]'article 9, tel que publi6, incorpore ces modifications.
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b) Si le Gouvernement venait ddnoncer la Convention des Nations Unies de
1951 relative au statut des r6fugi6s', en vertu de l'article 44 de ladite Convention.

I1 est toutefois entendu que les obligations assum6es par le Gouvernement sub-
sisteront dans ]a mesure du n6cessaire apr~s l'expiration ou l'abrogation du present
Accord, de mani~re A permettre au HCR de proc6der de fagon organis6e A la cessa-
tion de ses activit6s et au retrait de son personnel, de ses avoirs et de ses biens.

Article 10

Le pr6sent Accord est r6gi par la 16gislation du Malawi et les rigles de droit
international applicables, et est interpr6t6 conform6ment A ladite 16gislation et aux
dites r~gles.

Article 11

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants autoris6s des Parties au pr6sent Accord ont
signA ledit Accord le 28 avril 1988 A Lilongwe en deux exemplaires originaux en
langue anglaise.

Pour le Haut Commissariat
des Nations Unies
pour les r6fugi6s:

[J. P. HOCK91

Pour le Gouvernement
de ]a R6publique du Malawi:

[E. C. I. BWANALI]

I Nations Unies, Recueil des Traitms, vol. 189, p. 137.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO BASICO DE COOPERA(AO CIENTIFICA E T1tCNICA
ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DEMOCRATICA DE
SAO TOME E PRINCIPE

O Governo da Repdiblica Federativa do Brasil e
O Governo da Repdblica Democrdtica de Sdo Tom6 e Prncipe,
Animados pelo desejo de fortalecer os laqos de amizade existentes entre ambos

os Estados,
Considerando o interesse comum em acelerar o desenvolvimento social e eco-

n6mico de seus parses e conscientes de que o estfmulo A colaboracdo cientffica e
t6cnica e ao interctmbio de conhecimentos cientfficos e t6cnicos entre ambos con-
tribuiri para a consecuqdo desses objetivos,

Concordam no seguinte:

Artigo I

As Partes Contratantes desenvolverdo a cooperagdo cientffica e t6cnica entre
ambos os pafses com o objetivo de contribuir para a melhor avaliagdo de seus recur-
sos naturais e humanos, esforqando-se para que os programas que surjam do pre-
sente Acordo Bisico se ajustem as politicas e pianos globais, regionais ou setoriais
de desenvolvimento nos dois pafses, como apoio complementar a seus pr6prios
esforqos intemos para atingir objetivos de desenvolvimento econ6mico e social.

Artigo H

A cooperagdo entre as Partes Contratantes poderi assutir as seguintes modali-
dades:

a) Intercd.mbio de informaq6es, contemplando-se a organiza~go dos meios ade-
quados a sua difusdo;

b) Aperfeigoamento profissional, mediante programas de visitas ou estdgios de
especializai;o e atrav6s de concessao de bolsas de estudo para especializagdo t6c-
nica;

c) Projetos conjuntos de pesquisa em reas cientfficas que sejam de interesse
comum;

d) Intercq.mbio de peritos e cientistas;
e) OrganizagAo de seminirios e conferencias;
f) Remessa e intercmbio de equipamentos e de material necessdrio A reali-

zagdo de projetos especfficos;
g) Qualquer outra modalidade de cooperaqao que for acordada entre as Partes

Contratantes.

Artigo III

Os programas e projetos de cooperagdo cientffica e t6cnica a que faz referencia
o presente Acordo Bdsico serdo objeto de ajustes complementares, que especifi-
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car~o os objetivos de tais programas e projetos, os procedimentos de execuqo, bem
como as obrigag6es, inclusive financeiras, de cada uma das Partes Contratantes.

Artigo IV

As Partes Contratantes, atravrs das respectivas Chancelarias, avaliardo, anual-
mente, os programas conjuntos de cooperagdo cientffica e trcnica, a fim de realiza-
rem os ajustes que forem necessirios. Excepcionalmente, essas avaliag6es poderdo
ser realizadas em prazos diferentes, quando as circunstancias o exigirem, mediante
entendimento por via diplomitica.

Artigo V

1. 0 financiamento das formas de cooperago cientifica e trcnica definidas no
Artigo II serd convencionado pelas Partes Contratantes em relago a cada projeto.

2. As Partes Contratantes poderao solicitar o financiamento e a participagdo
de organismos internacionais para a execugo dos programas e projetos resultantes
da aplicaqdo do presente Acordo Bdsico.

Artigo VI

0 intercimbio de infornaqes cientfficas e tdcnicas serd efetuado por via diplo-
mitica entre os 6rgdos autorizados, em cada caso, pelas Partes Contratantes, que
determinardo ainda os alcances e limitaq6es do seu uso.

Artigo VII

As Partes Contratantes facilitardo, em seus respectivos territ6rios, tanto a
entrada quanto o cumprimento dos objetivos e funqres dos t~cnicos e peritos no
desempenho das atividades realizadas no quadro do presente Acordo Bdsico.

Artigo VIII

Cada Parte Contratante concederA aos especialistas designados para exercer
suas fungres no territ6rio da outra Parte, em decorr.ncia dos Ajustes Complemen-
tares previstos no Artigo III, bern como aos membros de sua fanulia imediata:

a) Visto oficial grdtis, que assegurari residencia pelo prazo previsto no Ajuste
Complementar respectivo;

b) Isengdo de impostos e demais taxas aduaneiras para a importaqdo de objetos
de uso domrstico e pessoal, destinados A primeira instalagAo, desde que o prazo de
permanrncia no pafs receptor seja superior a um ano;

c) Idrntica isenqdo quando da reexportagdo dos referidos bens;

d) Isengdo de impostos quanto a saldrios e vencimentos a eles pagos pela insti-
tuigo remetente;

e) Facilidades de repatriagdo em 6poca de crise.

Artigo IX

Aplicar-se-ao aos equipamentos e materiais eventualmente fornecidos, a qual-
quer tftulo, por um Governo ao outro no quadro dos projetos de cooperagdo trcnica
e cientffica, as normas que regem a entrada no pafs de equipamentos e materiais
fornecidos pelas NaqOes Unidas a projetos e programas de cooperagao cientffica e
tdcnica.
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Artigo X

As Partes Contratantes, de acordo com o estabelecido no Artigo VI, concordam
em assegurar que as entidades vinculadas A execuqdo dos programas e projetos
derivados do presente Acordo Bdsico proporcionem aos peritos e t~cnicos visitan-
tes o apoio logfstico e facilidades de transporte e informagdo requeridos para o
cumprimento de suas fung6es especfficas. Da mesma forma, serdo proporcionadas
aos peritos e t6cnicos, quando necessdrio, as devidas facilidades de alojamento e
manutengdo.

Artigo XI

Cada uma das Partes Contratantes notificari a outra da conclusio das formali-
dades necessirias A entrada em vigor do presente Acordo, o qual teri vig~ncia a
partir da data da ditima dessas notificagSes. 0 presente Acordo terd durago de
cinco anos, prorrogiveis tacitamente por iguais perfodos, salvo se uma das Partes
Contratantes comunicar A outra Parte, com anteced~ncia minima de seis meses, sua
decisdo em contririo.

Artigo XII

A dentincia ou expiragdo do Acordo nao afetari os programas e projetos de
execuq:o, salvo quando as Partes Contratantes convierem diversamente.

Artigo XIII

0 presente Acordo Bisico poderi ser denunciado por qualquer das Partes Con-
tratantes e seus efeitos cessardo seis meses ap6s a data da dentincia.

FEITO em Brasflia, aos 26 dias do m~s de junho de 1984, em dois exemplares
originais, na lIfngua portuguesa, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdblica Federativa da Reptiblica Democrdtica

do Brasil: de Slo Tomd e Prfncipe:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
RAMIRO SARAIvA GUERREIRO MARIA DE AMORIM
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

BASIC AGREEMENT' ON SCIENTIFIC AND TECHNICAL COOPER-
ATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF SAO TOME AND PRINCIPE

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Democratic Republic of Sao Tome and Principe,

Desiring to strengthen the ties of friendship existing between the two States,

Considering their common interest in accelerating the social and economic
development of their countries and aware that the encouragement of scientific and
technical cooperation and of the exchange of scientific and technical knowledge
between them will contribute to the achievement of those objectives,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall develop scientific and technical cooperation
between the two countries with a view to contributing to better utilization of their
natural and human resources by ensuring that the programmes resulting from this
Basic Agreement are consistent with the global, regional or sectoral development
policies and plans in both countries, as additional support for their own internal
efforts to achieve their economic and social development objectives.

Article II

Cooperation between the Contracting Parties shall be carried out basically
through:

(a) Exchange of information, including the organization of appropriate means
of disseminating it;

(b) Training by means of planned tours or internships for specialized training
and the granting of fellowships for specialized technical training;

(c) Joint research projects in areas of science and technology that are of mutual
interest;

(d) Exchange of experts and scientists;

(e) Organization of seminars and lectures;

(f) Dispatch and exchange of equipment and supplies necessary for imple-
menting specific projects;

(g) Such other means of cooperation as may be agreed upon by the Contracting
Parties.

I Came into force on 21 December 1987, the date of the last of the notifications (effected on 6 March 1985 and
21 December 1987) by which the Contracting Parties informed each other of the completion of the required procedures,
in accordance with article Xl.
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Article III

The programmes and projects of scientific and technical cooperation referred
to in this Basic Agreement shall be the subject of supplementary arrangements
which shall specify the objectives of such programmes and projects, the procedures
for implementation and the obligations, including financial obligations, of each of
the Contracting Parties.

Article IV

The Contracting Parties shall, through their respective Ministries of Foreign
Affairs, evaluate each year the joint scientific and technical cooperation pro-
grammes with a view to making any necessary adjustments. By way of exception,
such evaluations may be carried out at different intervals, if circumstances so
require, and by agreement through the diplomatic channel.

Article V

1. Financing of the forms of scientific and technical cooperation specified in
article II shall be agreed upon by the Contracting Parties in respect of each project.

2. The Contracting Parties may seek financing from, and the participation of,
international agencies for the execution of the programmes and projects resulting
from implementation of this Basic Agreement.

Article VI

Scientific and technical information shall be exchanged, through the diplomatic
channel, by agencies designated for that purpose in each case by the Contracting
Parties, which shall also determine the scope of such information and limitations on
its use.

Article VII

The Contracting Parties shall facilitate in their respective territories both the
entry of experts and technicians and the fulfilment of their objectives and functions
in carrying out activities in pursuance of this Basic Agreement.

Article VIII

Each Contracting Party shall, under the Supplementary Arrangements envis-
aged in article III, grant the specialists appointed to carry out their functions in the
territory of the other Party and members of their immediate families:

(a) Free official residence visas valid for the term specified in the respective
Supplementary Arrangement;

(b) Exemption from duties and other customs charges for the importation of
household and personal effects in connection with their initial installation, provided
that their stay in the host country will be more than one year;

(c) The same exemption when such effects are re-exported;

(d) Exemption from taxes on salaries and benefits paid to them by the sending
institution;

(e) Facilities for repatriation in the event of a crisis.
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Article IX

Any equipment and supplies which may, for any reason, be provided by one
Government to the other in connection with the technical and scientific cooperation
projects shall be subject to the regulations governing entry into the country of equip-
ment and supplies provided by the United Nations for technical and scientific
cooperation projects and programmes.

Article X
In accordance with article VI, the Contracting Parties agree to ensure that the

entities concerned with the execution of programmes and projects resulting from
this Basic Agreement provide visiting experts and technicians with logistical sup-
port and the transport facilities and information required for the performance of
their specific functions. They shall likewise provide board and lodging for them, if
necessary.

Article XI

Each Contracting Party shall notify the other of the completion of the formal-
ities required for the entry into force of this Agreement, which shall enter into force
on the date of the second such notification. This Agreement shall remain in force for
five years and shall be automatically renewable for similar periods, unless either
Contracting Party informs the other, at least six months in advance, that it has
decided otherwise.

Article XII

The denunciation or expiry of this Agreement shall not affect programmes and
projects in progress, unless the Contracting Parties agree otherwise.

Article XIII
This Basic Agreement may be denounced by either Contracting Party and shall

cease to have effect six months after the date of denunciation.
DONE at Brasflia, on 26 June 1984, in duplicate, in the Portuguese language, both

texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Democratic Republic

of Brazil: of Sao Tome and Principe:

[Signed] [Signed]

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO MARIA DE AMORIM
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD DE BASE' RELATIF A LA COOP1tRATION SCIENTIFIQUE
ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE FEDERATIVE DU BRESIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE DIMOCRATIQUE DE SAO TOME-ET-
PRINCIPE

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique de Sao Tom6-et-Principe,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 existant entre les deux Etats,

Consid6rant qu'il est de leur int6r~t commun d'acc616rer le d6veloppement
social et 6conomique de leurs pays respectifs et conscients que le resserrement de
leur coop6ration scientifique et technique et que l'accroissement des 6changes de
connaissances scientifiques et techniques entre les deux pays favoriseront la r6ali-
sation de ces objectifs,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes d6velopperont la coop6ration scientifique et tech-
nique entre les deux pays en vue de favoriser une meilleure exploitation de leurs
ressources naturelles et humaines, en cherchant A adapter les programmes qui feront
suite au pr6sent Accord de base aux politiques et aux plans globaux, r6gionaux ou
sectoriels de d6veloppement des deux pays, afin de compl6ter l'action men6e sur le
plan int6rieur pour r6aliser leurs objectifs de d6veloppement 6conomique et social.

Article II

La coop6ration entre les Parties contractantes pourra rev&ir les formes sui-
vantes:

a) Echange d'informations et, le cas 6ch6ant, mise en place des moyens voulus
pour en assurer ]a diffusion;

b) Formation professionnelle au moyen de programmes de visites ou de stages
de sp6cialisation ainsi que de l'octroi de bourses d'&udes de sp6cialisation tech-
nique;

c) Projets conjoints de recherches dans des domaines scientifiques d'int6rat
commun;

d) Echanges d'experts et de scientifiques;

e) Organisation de s6minaires et de conffrences;

f) Envoi et dchange des 6quipements et du mat6riel n6cessaires A la r6alisation
de projets sp6cifiques;

I Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1987, date de la derni~re des notifications (effectudes les 6 mars 1985 et
21 d6cembre 1987) par lesquelles les Parties contractantes se sont inform es de l'accomplissement des procedures
requises, conform6ment A rarticle XI.

Vol. 1502, 1-25896



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

g) Tous autres modes de coopdration convenus d'un commun accord entre les

Parties contractantes.

Article III

Les programmes et projets de coop6ration scientifique et technique visds dans
le pr6sent Accord de base feront l'objet d'accords compl6mentaires qui pr6ciseront
les objectifs desdits programmes et projets, les modalitds de leur ex6cution ainsi que
les obligations, y compris les obligations financi~res, de chacune des Parties contrac-
tantes.

Article IV

Les Parties contractantes, agissant par l'intermddiaire de leurs Minist~res des
affaires 6trangres respectifs, proc6deront tous les ans A un examen des programmes
conjoints de coop6ration scientifique et technique afin de leur apporter les ajuste-
ments voulus. A titre exceptionnel, ces examens pourront avoir lieu A des 6ch6ances
diff6rentes si les circonstances l'exigent, conform6ment A ce qui sera convenu par la
voie diplomatique.

Article V

1. Le financement des formes de coop6ration scientifique et technique d6fi-
nies A l'article I sera arr&t par les Parties contractantes pour chaque projet A entre-
prendre.

2. Les Parties contractantes pourront faire appel i la participation financiire
et au concours d'organisations internationales pour l'ex6cution des programmes et
projets r6sultant de l'application du pr6sent Accord de base.

Article VI

L'6change d'informations scientifiques et techniques se fera par la voie diplo-
matique entre les organismes autoris6s A cet effet, dans chaque cas particulier, par
les Parties contractantes, lesquelles pr6ciseront 6galement quelles seront la port6e et
les limites de leur utilisation.

Article VII

Les Parties contractantes faciliteront l'entr6e sur leur territoire des experts et
techniciens appel6s A assurer l'ex6cution des activit6s entreprises en application du
pr6sent Accord de base ainsi que la r6alisation des objectifs qui leur sont assign6s et
l'accomplissement de leurs tiches.

Article VIII

Chacune des Parties contractantes accordera aux sp6cialistes appel6s A exercer
leurs fonctions sur le territoire de l'autre Partie, conform6ment aux accords com-
pl6mentaires vis6s A l'article III, ainsi qu'aux membres de leur proche famille :

a) Un visa officiel gratuit autorisant leur s6jour pendant la p6riode pr6vue dans
l'accord compl6mentaire pertinent;

b) L'exon6ration des imp6ts et droits de douane applicables aux articles A
usage domestique ou personnel qu'ils auront apport6s lors de leur premiere instal-
lation A condition que leur s6jour dans le pays d'accueil soit sup6rieur A un an;

c) Une exon6ration semblable lors de la r6exportation desdits articles;
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d) L'exon6ration d'imp6ts sur les salaires et traitements qui leur seront vers6s
par l'institution A laquelle ils appartiennent;

e) Des facilitfs de rapatriement en cas de crise.

Article IX

I1 sera appliqu6 aux 6quipements et aux mat6riels qui pourraient etre fournis, A
titre quelconque, par l'un des gouvernements A l'autre dans le cadre des projets de
coop6ration technique et scientifique les dispositions r6gissant l'entr6e sur le ter-
ritoire d'une partie des 6quipements et mat6riels fournis par l'Organisation des
Nations Unies pour l'ex6cution de projets et de programmes de coop6ration scien-
tifique et technique.

Article X

Conformdment aux dispositions de l'article VI, les Parties contractantes con-
viennent de veiller A ce que les organismes appel6s A participer A 1'ex6cution des
programmes et projets d6coulant du prdsent Accord de base fournissent aux experts
et aux techniciens en mission l'appui logistique, les facilit6s de transport et les infor-
mations n6cessaires A l'accomplissement de leurs fonctions sp6cifiques. De meme,
il leur sera fourni, s'il y a lieu, les facilit6s de logement et d'entretien voulues.

Article XI

Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'accomplissement des
formalit~s requises pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord de base, lequel pren-
dra effet A compter de la date de la dernire desdites notifications. Le pr6sent Accord
de base demeurera en vigueur pendant cinq ans et sera automatiquement reconduit
pour des p6riodes de m8me dur6e, A moins que l'une des Parties ne notifie A l'autre
son intention d'y mettre fin six mois avant la date d'expiration de la p6riode en
cours.

Article XII

La d6nonciation ou 1'expiration du pr6sent Accord de base n'affectera pas les
programmes et projets en cours d'ex6cution, sauf si les Parties contractantes en
conviennent autrement.

Article XIII

Le prdsent Accord de base pourra &re ddnonc6 par l'une ou l'autre des Parties
contractantes, auquel cas il cessera de produire effet six mois apr~s la date de la
d6nonciation.

FAIT A Brasflia le 26 juin 1984 en deux exemplaires originaux en langue por-
tugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6d6rative de la R6publique d6mocratique

du Br6sil: de Sao Tom6-et-Principe:

[Signe] [Signe']

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO MARIA DE AMORIM
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DA
CHINA E 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL PARA A COOPERA(;AO NOS USOS PACIFICOS DA
ENERGIA NUCLEAR

O Governo da Reptiblica Popular da China e

O Govemo da Reptiblica Federativa do Brasil,

Inspirados pela amizade entre seus povos e pelo desejo comum de ampliar a
cooperaqo bilateral;

Tendo presente que o uso da energia nuclear para fins pacfficos 6 importante
fator para a promogo do desenvolvimento social e econ6mico dos dois parses;

Considerando que ambos os parses realizam esforqos para suprir as necessi-
dades de seu desenvolvimento econ6mico e social pelo uso da energia nuclear;

Tendo em vista o fato de que ambos sdo parses em desenvolvimento e membros
da Ag~ncia Internacional de Energia At6mica;

Convencidos de que uma ampla cooperacdo entre os dois parses nos usos
pacfficos da energia nuclear contribui para o desenvolvimento de suas amistosas
relag6es de cooperaq~o;

Convieram no seguinte:

Artigo I

As Partes Contratantes, conforme o estabelecido no presente Acordo, coope-
rardo nos usos pacfficos da energia nuclear com base no respeito mtituo i soberania,
na ndo interfer~ncia nos respectivos assuntos intemos, na igualdade e beneffcio
mttuo.

Artigo II

1. Sujeito ao presente Acordo, os campos de cooperagao entre ambas as Par-
tes poderdo incluir:

a) Pesquisa bdsica sobre os usos pacfficos da energia nuclear;

b) Pesquisa, projeto, construgao e operagdo de centrais nucleares e reatores de
pesquisa;

c) Prospecqdo e processamento de min6rios e urdnio;

d) Fabricaqo de elemento combustivel;

e) Pesquisa sobre a regulamentaqdo em seguranga nuclear;

f) Produqdo e aplicao de is6topos radioativos;

g) Outras dreas de interesse mtituo.
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2. As modalidades de cooperag~o entre as duas Partes poderdo incluir:

a) Intercf.mbio e treinamento de cientistas e t6cnicos;

b) Realizaqao de simp6sios e seminirios;

c) Fornecimento de consultoria e servigos tdcnicos;

d) Intercainbio de informar6es cientificas e t6cnicas e de documentaqo;

e) Outras formas d.e cooperaqdo consideradas apropriadas por ambas as
Partes.

Artigo III

A cooperagdo no quadro do presente Acordo serdi implementada entre os
Govemos de ambas as Partes ou por ag~ncias competentes por esses designadas.
O contedido especffico, o alcance e outros pormenores da cooperaqo serdo esti-
pulados em ajustes especfficos a serem conclufdos pelas Partes.

Artigo IV

As Partes Contratantes poderdo fazer livre uso das informaq6es intercam-
biadas no quadro do presente Acordo, com excegao daquelas para as quais a Parte
fornecedora tiver estabelecido condig6es ou reservas concernentes ao seu uso ou
disseminagdo.

Artigo V

Materiais nucleares e equipamento necessd.rios para a implementagdo de seus
respectivos programas ou de programas conjuntos para o uso pacffico da energia
nuclear poderdo ser transferidos entre as Partes Contratantes nos termos do pre-
sente Acordo. Os materiais nucleares e equipamento transferidos ndo deverao, con-
tudo, ser transferidos al6m do territ6rio ou jurisdigdo da Parte que os receber, a ndo
ser que ambas as Partes assim o consintam.

Artigo VI
Todo o material ou equipamento fomecido nos termos do presente Acordo por

uma Parte A outra, ou o material obtido pelo uso desse material ou equipamento, ou
o material utilizado no equipamento fornecido nos termos do presente Acordo, s6
deveri ser utilizado com finalidades pacfficas e nao deveri ser usado para a manu-
fatura ou desenvolvimento de armas nucleares ou para qualquer finalidade mili-
tar. As Partes Contratantes se comprometem a solicitar A Ag~ncia Internacional de
Energia At6mica a aplicaqo de salvaguardas em relaqo aos materiais nucleares ou
equipamento transferidos nos termos do presente Acordo, ou em rela~zo a material
especial fissiondvel obtido pelo uso dos materials e equipamento acima referidos.

Artigo VII

Cada uma das Partes deveri tomar as medidas necessdrias para manter, em seu
territ6rio, proteg5o ffsica adequada dos materiais nucleares e equipamento nos ter-
mos do presente Acordo.

Artigo VIII

As Partes Contratantes realizardo todos os esforqos necessirios para apoiar
e promover a cooperago cientffica e t6cnica entre as diferentes agencias e insti-
tuig6es de ambos os parses no campo dos usos pacfficos da energia nuclear.
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Artigo IX

As Partes Contratantes tomardo as medidas necessdrias para facilitar a efetiva
implementago do presente Acordo. As Partes Contratantes realizardo, por solici-
taqo de qualquer uma delas, consultas sobre a implementagao do presente Acordo,
desenvolvimento da cooperaqo e outros assuntos de interesse mituo, relativos A
cooperaqdo internacional no campo dos usos pacfficos da energia nuclear.

Artigo X

1. 0 presente Acordo entrari em vigor na data da segunda notificagdo pelas
Partes de que foram cumpridas todas as respectivas formalidades legais requeridas
para a entrada em vigor de um tal Acordo, e ficard em vigor durante o perfodo de
quinze (15) anos, e assim sucessivamente e de forma automdtica a cada cinco anos,
salvo se uma das Partes notificar, por escrito, A outra sua intengao de denuncid-lo
corn urn ano de anteced8ncia da data de sua expiraq~o.

2. Os ajustes especfficos conclufdos conforme o Artigo III do presente
Acordo ndo ser~o afetados pela expirago do presente Acordo. No caso em que o
presente Acordo seja denunciado, os dispositivos do Artigo V, VI e VII permane-
cerdo vAlidos enquanto qualquer material e instalaqo transferida nos termos
do presente Acordo permanecer no territ6rio ou sob a jurisdiqdo da Parte que os
receber.

3. Se necessd'io, o presente Acordo poderi ser modificado a qualquer mo-
mento atrav6s de consultas realizadas entre as Partes Contratantes. A modifical;o
entrari em vigor na data da segunda notificag~o de que as respectivas exigencias
legais foram devidamente satisfeitas.

FEITO em Pequim, aos 11 de outubro de 1984, em dois exemplares originais, nos
idiomas portugues e chines, sendo ambos igualmente autanticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdblica Federativa da Repiblica Popular

do Brasil: da China:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

ITALO ZAPPA WU XUEQIAN
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]j
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL ON COOPERATION IN THE
PEACEFUL USES OF NUCLEAR ENERGY

The Government of the People's Republic of China and

The Government of the Federative Republic of Brazil,

Inspired by the friendship between their peoples and by their common desire to
broaden bilateral cooperation,

Bearing in mind that the use of nuclear energy for peaceful purposes is an
important factor in promoting the social and economic development of the two
countries,

Considering that both countries are making efforts to meet their economic and
social development needs through the use of nuclear energy,

Bearing in mind that both are developing countries and members of the Interna-
tional Atomic Energy Agency,

Convinced that broad cooperation between the two countries in the peaceful
uses of nuclear energy would contribute to developing their friendly relations of
cooperation,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall, as established in this Agreement, cooperate in the
peaceful uses of nuclear energy on the basis of mutual respect for sovereignty, non-
interference in each other's internal affairs and equality and mutual benefit.

Article II

1. Pursuant to this Agreement, the areas of cooperation between the two Par-
ties may include:

(a) Basic research on the peaceful uses of nuclear energy;

(b) Research on and the planning, construction and operation of nuclear power
plants and research reactors;

(c) Ore and uranium prospecting and processing;

(d) Fuel element manufacture;

(e) Research on nuclear safety regulation;

(f) Production and applications of radioisotopes;

(g) Other areas of mutual interest.

I Came into force on 21 December 1987, the date of the last of the notifications (effected on 10 and 21 December
1987) by which the Parties informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with
article X (1).
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2. Forms of cooperation between the two Parties may include:

(a) Exchange and training of scientists and technicians;

(b) Holding of symposia and seminars;
(c) Provision of advisory and technical services;

(d) Exchange of scientific and technical information and of documentation;
(e) Such other forms of cooperation as the two Parties may deem appropriate.

Article III
Cooperation within the framework of this Agreement shall be carried out

between the Governments of the two Parties or by competent agencies designated
by them. The specific terms and the scope and other details of the cooperation shall
be established in specific agreements to be concluded by the Parties.

Article IV
The Contracting Parties may use freely all information exchanged within the

framework of this Agreement, except where the Party supplying the information has
established restrictions or reservations relating to its use or dissemination.

Article V
Nuclear materials and any equipment needed to implement their respective

programmes or joint programmes for the peaceful use of nuclear energy may be
transferred between the Contracting Parties under the terms of this Agreement. The
nuclear materials and the equipment transferred must not, however, be transferred
beyond the territory or jurisdiction of the receiving Party, unless the two Parties
have so agreed.

Article VI
Any materials or equipment supplied under the terms of this Agreement by one

Party to the other, or materials derived from the use of such materials or equipment
or utilized in equipment supplied under this Agreement, shall be used only for peace-
ful purposes and shall not be used for the manufacture or development of nuclear
weapons or for any military purpose. The Contracting Parties undertake to request
the International Atomic Energy Agency to implement safeguards in connection
with the nuclear materials or the equipment transferred under the terms of this
Agreement, or in connection with special fissile material derived from the use of the
aforesaid materials and equipment.

Article VII
Each of the Parties shall take the necessary steps to ensure, in its territory,

adequate physical protection of the nuclear materials and the equipment supplied
under the terms of this Agreement.

Article VIII
The Contracting Parties shall make all necessary efforts to support and promote

scientific and technical cooperation between the various agencies and institutions of
the two countries in the field of the peaceful uses of nuclear energy.
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Article IX

The Contracting Parties shall take the necessary steps to facilitate effective
implementation of this Agreement. The Contracting Parties shall, at the request of
either one of them, hold consultations on the implementation of this Agreement, the
broadening of cooperation and other matters of mutual interest relating to interna-
tional cooperation in the peaceful uses of nuclear energy.

Article X

1. This Agreement shall enter into force on the date of the second notification
by the Parties that their respective legal formalities for the entry into force of such
an agreement have been fulfilled. It shall remain in force for a period of 15 years and
shall be renewed automatically for further five-year periods, unless one of the Par-
ties gives the other Party one year's advance notice in writing that it intends to
terminate it.

2. Specific agreements concluded pursuant to article III of this Agreement
shall not be affected by its expiry. Should this Agreement be terminated, the provi-
sions of articles V, VI and VII shall remain valid as long as any materials and equip-
ment transferred under the terms of this Agreement remain in the territory or under
the jurisdiction of the receiving Party.

3. Where necessary, this Agreement may be amended at any time through
consultations between the Contracting Parties. The amendment shall enter into
force on the date of the second notification that the respective legal requirements
have been duly met.

DONE at Beijing on 11 October 1984, in two original copies in the Portuguese
and Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the People's Republic

of Brazil: of China:

[Signed] [Signed]

ITALO ZAPPA WU XUEQIAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA R]PUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
P1tPUBLIQUE FEDERATIVE DU BR SIL RELATIF A LA CO-
OPERATION EN MATIERE D'UTILISATION DE L'tNERGIE
NUCLEAIRE A DES FINS PACIFIQUES

Le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Chine et

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Brdsil,

Inspir6s par l'amiti6 qui existe entre leurs peuples et par le d6sir d'd1argir la
coop6ration bilat6rale entre eux,

Consid6rant que la mise en valeur de l'dnergie nucl6aire A des fins pacifiques
constitue un 616ment de nature A contribuer beaucoup A promouvoir le d6veloppe-
ment social et 6conomique des deux pays,

Tenant compte des efforts que les deux pays d6ploient actuellement afin de
mettre l'6nergie nucl6aire au service de leur d6veloppement 6conomique et social,

Consid6rant que les deux pays sont des pays en d6veloppement membres de
l'Agence internationale de l'6nergie atomique,

Convaincus qu'une large coopdration entre les deux pays dans le domaine des
utilisations pacifiques de l'6nergie nucl6aire est de nature A contribuer au resserre-
ment de la coop6ration amicale qui existe entre eux,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord,
coop6reront dans le domaine des utilisations pacifiques de l'6nergie nucl6aire sur la
base du respect mutuel de la souverainet6, de la non-ing6rence dans les affaires
intdrieures respectives, de l'6galit6 et des avantages mutuels.

Article H

1. La coop6ration envisag6e par le pr6sent Accord s'exercera notamment
dans les domaines ci-apr~s :

a) Recherches de base sur les utilisations pacifiques de l'6nergie nucl~aire;

b) Recherches et mise au point de projets, construction et exploitation de cen-
trales nucl6aires et de r6acteurs de recherche;

c) Prospection et traitement de min6raux et d'uranium;

d) Fabrication de combustibles;

I Entr6 en vigueur le 21 d6cembre 1987, date de la dernire des notifications (effectues les 10 et 21 d6cembre 1987)
par lesquelles les Parties se sont inform6es de 'accomplissement des procddures requises, conformment au para-
graphe I de I'article X.
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e) Recherches sur la r6glementation des dispositifs de s6curit6 en mati~re
nucl6aire;

f) Production et application d'isotopes radioactifs;

g) Autres domaines d'intdrt commun.

2. La coop6ration entre les deux Parties pourra revetir les formes suivantes:

a) Echange et perfectionnement de scientifiques et de techniciens;

b) Organisation de colloques et de sininaires;

c) Fourniture de services consultatifs et de services techniques;

d) Echange d'informations scientifiques et techniques et de documentation;

e) Toutes autres formes de coop6ration jug6es approprides par les deux Parties.

Article III

La coop6ration vis6e par le pr6sent Accord sera menee par les gouvernements
des deux Parties ou par les organismes comp6tents qu'ils auront d6sign6s. Le con-
tenu sp6cifique, la port6e et les autres d6tails de la coop6ration feront l'objet d'ac-
cords sp6cifiques entre les Parties.

Article IV

Les Parties contractantes pourront utiliser librement les informations 6chan-
g6es dans le cadre du pr6sent Accord, sauf si ]a Partie qui les aura fournies en aura
restreint l'utilisation ou la diffusion ou aura dmis des rdserves A ce sujet.

Article V

Les mati~res nuclaires et les 6quipements n6cessaires A la r6alisation de leurs
programmes respectifs ou des programmes conjoints d'utilisation pacifique de
l'6nergie nucl6aire pourront etre transf6r6s entre les Parties contractantes confor-
m6ment au pr6sent Accord. Toutefois, les mati~res nucl6aires et les 6quipements
ainsi transf6r6s devront, A moins que les Parties n'en conviennent autrement,
demeurer sur le territoire ou rester soumis A la juridiction de la Partie qui les aura
requs.

Article VI
Tous les 6quipements ou matires fournis par l'une des Parties h l'autre confor-

m6ment au pr6sent Accord ou toutes les matiires obtenues grace auxdits 6quipe-
ments et mati~res, de m~me que les mati~res utilis6es par des 6quipements fournis
conform6ment au pr6sent Accord, devront 8tre utilis6s exclusivement A des fins
pacifiques et ne devront pas servir A fabriquer ou A mettre au point des armes nu-
cl6aires ou A toute autre fin militaire. Les Parties contractantes s'engagent A deman-
der A l'Agence internationale de l'6nergie atomique d'appliquer son r6gime de garan-
ties aux matires nucl6aires ou dquipements transf6r6s conform6ment au pr6sent
Accord ou aux matires fissiles sp6ciales obtenues grace aux equipements ou ma-
ti~res susmentionn6s.

Article VII

Chacune des Parties prendra sur son propre territoire les mesures n6cessaires
pour assurer la protection physique des mati~res et 6quipements qui lui seront four-
nis dans le cadre du pr6sent Accord.
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Article VIII

Les Parties contractantes ne n6gligeront aucun effort pour appuyer et promou-
voir la coop6ration scientifique et technique entre les diffdrents organismes et ins-
titutions des deux pays dans le domaine des utilisations pacifiques de l'6nergie
nucldaire.

Article IX

Les Parties contractantes prendront toutes les mesures n6cessaires pour assu-
rer l'application effective du pr6sent Accord. Sur la demande de l'une ou l'autre
d'entre elles, les Parties contractantes se consulteront au sujet de l'application du
present Accord, des modalit~s de leur cooperation et des autres questions d'int6rt
commun en rapport avec la cooperation internationale dans le domaine des utilisa-
tions pacifiques de l'6nergie nucl6aire.

Article X

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la derni~re des notifica-
tions par lesquelles les Parties se seront informdes que toutes les formalit6s requises
pour l'entr~e en vigueur de l'Accord ont 6t6 accomplies. I1 demeurera en vigueur
pendant une p~riode de quinze (15) ans et sera automatiquement reconduit pour des
p6riodes de cinq ans A moins que l'une des Parties ne notifie A l'autre par 6crit son
intention de le d6noncer un an au moins avant l'expiration de la p6riode de validit6
en cours.

2. L'expiration du pr6sent Accord n'affectera pas les accords sp6cifiques con-
clus conform6ment A l'Article III ci-dessus. En cas de d6nonciation de l'Accord, les
dispositions de ses Articles V, VI et VII continueront de s'appliquer aux matires
et installations transfdr6es conformment au pr6sent Accord qui se trouveraient
encore sur le territoire ou sous la juridiction de la Partie les ayant reques.

3. Le present Accord pourra etre modifi6 A tout moment par voie de consul-
tation entre les Parties contractantes. Les modifications ainsi convenues entreront
en vigueur A la date de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se
seront informdes que les formalit6s 16gales applicables ont 6t6 dfiment accomplies.

FAIT A Beijing le 11 octobre 1984 en deux exemplaires originaux en langues
chinoise et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f~ddrative de ]a R6publique populaire

du Brdsil: de Chine:

[Signe [Signe']
ITALO ZAPPA WU XUEQIAN
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE REFERENTE k COOPERA( AO PARA A RECEPI AO E O
TRATAMENTO DE DADOS SPOT ENTRE A COBAE E 0 CNES

A Comissdo Brasileira de Atividades Espaciais (doravante denominada
COBAE) representada por seu Presidente, o Almirante-de-Esquadra Josd Maria do
Amaral Oliveira, de um lado, e

O Centre National d'Etudes Spatiales, estabelecimento ptiblico franc6s cien-
tffico e t6cnico, de cariter industrial e comercial (doravante denominado CNES),
representado por seu Presidente, o Professor Jacques Louis Lions, de outro lado.

Considerando que o Governo brasileiro e o Govemo franc8s assinaram um
Acordo de CooperagAo T6cnica e Cientffica, em 16 dejaneiro de 1967, com o obje-
tivo de promover a cooperaqdo cientffica e t6cnica,

Considerando que o CNES recebeu do Governo frances a responsabilidade de
desenvolver e de explorar, para fins civis e comerciais, um sistema de sat6lites de
observarAo da terra denominado SPOT,

Considerando que a COBAE, como Comissdo Interministerial do Govemo
brasileiro, foi investida da responsabilidade de conduzir no Brasil as atividades rela-
tivas As aplicaq6es espaciais, A tecnologia e As ci~ncias espaciais,

Considerando que a SPOT IMAGE, sociedade an6nima francesa, recebeu do
CNES uma licenqa mundial exclusiva para organizar a promoqdo, a distribuiqio e a
venda de dados SPOT em base nao discriminat6ria,

Considerando que o CNES autorizou a SPOT IMAGE a negociar e assinar
acordos relativos A recepqdo de dados SPOT por estaq6es estrangeiras,

Considerando que o Instituto de Pesquisas Espaciais (doravante denomi-
nado INPE), funcionando como um instituto aut6nomo do Minist6rio da Ci~ncia e
Tecnologia, 6 encarregado de utilizar o potencial de tecnologia de sensoreamento
remoto, em particular no que se refere ao inventdrio dos recursos naturais.

Considerando que a COBAE manifestou seu desejo de implantar a explorar
uma instalaqdo de recepqdo direta e de tratamento de dados SPOT no Brasil por
interm6dio do INPE,

Considerando que a COBAE manifestou seu desejo de implantar no Brasil uma
rede de distribuiqo de dados SPOT em decorrencia de acordos assinados entre a
SPOT IMAGE e sociedades privadas brasileiras, em coordenaiao com o INPE,

Em vista do que, a COBAE e o CNES tem a intengdo, dentro de seu interesse
comum e para o seu beneffcio mituo, de prosseguir sua cooperaqo, e acordam o
seguinte:

Artigo 1. OBJETIVO DO AJUSTE

0 objetivo do presente Ajuste 6 definir os meios e as condiq~es para garantir a
eficicia da cooperago sobre a utilizaqdo dos dados SPOT, no que se refere A recep-
qdo e ao tratamento destes dados referidos na autorizaqdo concedida no Artigo 2,
abaixo.
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Artigo 2. AUTORIZA AO

Corn este fim, a COBAE autoriza o INPE, de um lado, e o CNES autoriza a
SPOT IMAGE, de outro, a negociar e assinar um acordo relativo ?A recepqo direta
dos dados SPOT.

Artigo 3. CONSULTA MUTUA

As partes decidem discutir os meios apropriados a serem colocados em arpo
para assegurar uma consulta mtitua sobre temas especfficos ligados ao presente
Ajuste, quando isto for julgado necessrio pelas duas Partes.

Artigo 4. DURA4;,O DO INSTRUMENTO

O presente Ajuste permanecerd em vigor pelo perfodo de validade do Acordo
de Cooperaqo t6cnica e Cientffica entre os Governos brasileiro e frances, de 16 de
janeiro de 1967.

O presente Ajuste entrard em vigor por meio de troca de Notas diplomAticas, na
data da Nota de resposta.

EM VISTA DO QUE, as Partes estabelecem o presente Ajuste, em dois exemplares
originais, nas linguas portuguesa e francesa, sendo ambos textos igualmente auten-
ticos.

FEITO em Gramado, aos 15 dias do m~s de agosto de 1986.

Pela Comissdo Brasileira Pelo Centre National
de Atividades Espaciais: d'Etudes Spatiales:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

Josfe MARIA DO AMARAL OLIVEIRA J.-L. LIONS
Pr6sident du C.N.E.S.
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ARRANGEMENT' CONCERNANT LA COOP1tRATION SUR LA Rt-
CEPTION ET LE TRAITEMENT DES DONNtES SPOT ENTRE
LA COBAE ET LE CNES

La Comissdo Brasileira de Atividades Espaciais (ci-apr~s d6nomm6e COBAE),
repr6sent6e par son Pr6sident, 'Amiral d'Escadre Jos6 Maria do Amaral Oliveira,
d'une part,

Le Centre National d'Etudes Spatiales, Etablissement public franqais scien-
tifique et technique A caract~re industriel et commercial (ci-apr~s ddnomm6 le
CNES), repr6sent6 par son Pr6sident le Professeur Jacques-Louis Lions, d'autre
part,

Consid6rant que le Gouvernement br6silien et le Gouvernement frangais ont
sign6 un Accord de Coop6ration Scientifique et Technique le 16 janvier 19672 dans
le but de promouvoir la coop6ration scientifique et technique,

Consid6rant que le CNES a requ du Gouvernement frangais la responsabilit6 de
dfvelopper et d'exploiter h des fins civiles et commerciales un syst~me de satellites
d'observation de la terre appel6 SPOT,

Consid~rant que la COBAE en tant que Commission interminist6rielle du Gou-
vernement br6silien a 6 charg6e de la responsabilit6 de conduire au Br6sil les
activit6s relatives aux applications spatiales A la technologie spatiale et aux sciences
spatiales,

Consid~rant que SPOT IMAGE, soci6t6 anonyme frangaise, a requ du CNES
une licence mondiale exclusive pour organiser la promotion, la distribution et la
vente des donn6es SPOT sur une base non discriminatoire,

Consid6rant que le CNES a mandat6 SPOT IMAGE pour n6gocier et signer les
accords relatifs A la r6ception des donn6es SPOT par les stations 6trang~res,

Consid6rant que l'Instituto de Pesquisas Espaciais (ci-apr~s d6nomm6 I'INPE),
fonctionnant comme un Institut autonome du Minist~re de la Science et de la Tech-
nologie, est charg6 d'utiliser le potentiel de la technologie de t6l6d6tection en par-
ticulier en ce qui concerne l'inventaire des ressources naturelles,

Consid6rant que la COBAE a exprim6 sa volont6 d'implanter et d'exploiter une
installation de r6ception directe et de pr6-traitement des donn6es SPOT au Br6sil
par l'entremise de I'INPE,

Consid6rant que la COBAE a exprim6 sa volont6 d'implanter au Br6sil un
r6seau pour la distribution des donn6es SPOT grice A des accords sign6s entre SPOT
IMAGE et des soci6t6s priv6es br6siliennes, en coordination avec I'INPE;

Au vu de quoi, la COBAE et le CNES ont l'intention, dans leur int6ret commun
et pour leur b6n6fice mutuel, de poursuivre leur coop6ration comme indiqu6 ci-
apr~s :

I Entrd en vigueur le 5 ao0t 1987, date de la demire des notes qui ont 6d6 6chang6es les 3 aoft et 5 aoft 1987,
conformment A l'article 4.

2 Nations U nies, Recueil des Traiteds, vol. 712, p. 187.
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Article 1. OBJECTIF DE L'ARRANGEMENT

L'objectif du pr6sent Arrangement est de d6finir les moyens et conditions pour
accroitre l'efficacit6 de la coop6ration sur l'utilisation des donn6es SPOT, en ce qui
concerne la r6ception et le traitement de ces donn6es compte tenu du mandat donn6
A l'Article 2 ci-dessous.

Article 2. MANDAT

A cette fin, la COBAE mandate I'INPE d'une part et le CNES mandate SPOT
IMAGE d'autre part pour n6gocier et signer un accord concernant la r6ception
directe et le pr6-traitement des donn6es SPOT.

Article 3. CONSULTATION MUTUELLE

Les Parties d6cident de discuter des moyens appropri6s A mettre en ceuvre afin
d'assurer une consultation mutuelle sur des themes sp6cifiques i~s au pr6sent
Arrangement quand cela sera jug6 n6cessaire par les deux Parties.

Article 4. DURfE DE L'ARRANGEMENT

Cet Arrangement restera en vigueur pour la p6riode de validit6 de l'Accord de
Coop6ration Scientifique et Technique du 16 janvier 1967. Le pr6sent Arrangement
entrera en vigueur par 6changes de notes diplomatiques A ]a date de la note de
r6ponse.

EN FOI DE QUOI, les Parties ont 6tabli le pr6sent Arrangement en deux origi-
naux, en langues portugaise et franqaise, chaque version faisant 6galement foi.

FAIT A Gramado, le 15 aofit 1986.

Pour ]a Comissdo Brasileira Pour le Centre National
de Atividades Espaciais: d'Etudes Spatiales:

[Signe] [Signel

Jost MARIA DO AMARAL OLIVEIRA J.-L. LIONS
Pr6sident du C.N.E.S.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT' ON COOPERATION BETWEEN COBAE AND
CNES IN THE RECEPTION AND PROCESSING OF SPOT DATA

The Brazilian Commission on Space Activities (hereinafter referred to as
COBAE), represented by its President, Squadron Admiral Jos6 Maria do Amaral
Oliveira, on the one hand, and

The National Centre for Space Studies, a French public scientific and technical
agency subject to private commercial law (hereinafter referred to as CNES), repre-
sented by its President, Professor Jacques-Louis Lions, on the other hand,

Considering that the Brazilian Government and the French Government signed
an Agreement on Technical and Scientific Cooperation on 16 January 19672 with the
aim of promoting scientific and technical cooperation,

Considering that the French Government made CNES responsible for devel-
oping and operating, for civilian and commercial purposes, an earth observation
satellite system known as SPOT,

Considering that COBAE, as an Interministerial Commission of the Brazilian
Government, was given responsibility for conducting in Brazil activities relating to
space applications, space technology and the space sciences,

Considering that SPOT IMAGE, a French corporation, was granted an exclu-
sive international licence by CNES to organize the promotion, distribution and sale
of SPOT data on a non-discriminatory basis,

Considering that CNES authorized SPOT IMAGE to negotiate and sign agree-
ments on the reception of SPOT data by stations outside France,

Considering that the Space Research Institute (hereinafter referred to as
INPE), operating as an autonomous institute of the Ministry of Science and Tech-
nology is responsible for using the potential of remote-sensing technology, partic-
ularly for surveying natural resources,

Considering that COBAE expressed its desire to establish and operate a direct
reception and preprocessing of SPOT data facility in Brazil, through INPE,

Considering that COBAE expressed its desire to establish a SPOT data distri-
bution network in Brazil under agreements signed between SPOT IMAGE and Bra-
zilian private companies, in coordination with INPE,

Considering that COBAE and CNES intend, where it is in their common inter-
est and for their mutual benefit, to pursue their co-operation,

Have agreed as follows:

Article 1. PURPOSE OF THE ARRANGEMENT

The purpose of this Arrangement is to define the means and conditions for
enhancing the effectiveness of cooperation in the use of SPOT data, as regards the
reception and processing of such data in accordance with the authorization granted
in article 2 below.

I Came into force on 5 August 1987, the date of the last of the notes which were exchange( on 3 and 5 kugust
1987, in accordance with article 4.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 712, p. 187.
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Article 2. AUTHORIZATION

To this end, COBAE authorizes INPE, on the one hand, and CNES authorizes
SPOT IMAGE, on the other hand, to negotiate and sign an agreement on direct
reception and preprocessing of SPOT data.

Article 3. MUTUAL CONSULTATION

The Parties have decided to discuss the appropriate means to be put into effect
to ensure mutual consultation on specific topics related to this Arrangement, where
this is deemed necessary by the two Parties.

Article 4. DURATION OF THE ARRANGEMENT

This Arrangement shall remain in force for the period of validity of the Agree-
ment on Technical and Scientific Co-operation between the Brazilian and French
Governments of 16 January 1967.

This Arrangement shall enter into force by an exchange of diplomatic notes, on
the date of the note in reply.

IN WITNESS WHEREOF, the Parties have drawn up this Arrangement, in two
original copies in the Portuguese and French languages, both texts being equally
authentic.

DONE at Gramado on 15th August 1986.

For the Brazilian Commission For the National Centre
on Space Activities: for Space Studies:

[Signed] [Signed]

Jos9 MARIA Do AMARAL OLIVEIRA J.-L. LIONS
President of CNES
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF JAPAN CON-
CERNING THE AGRICULTURAL RESEARCH CO-OPERATION
IN BRAZIL

Tokyo, August 3, 1987

Excellency,
I have the honour to refer to the Basic Agreement on Technical Co-operation

between the Government of Japan and the Government of the Federative Repub-
lic of Brazil, signed in Brasflia on September 22, 1970,2 and to the Arrangement
between the Government of Japan and the Government of the Federative Republic
of Brazil concerning the agricultural research co-operation in Brazil, effected by the
Exchange of Notes between the two Governments dated March 28, 1983, 3 which
ceased to be effective on September 29, 1985.

I have further the honour to refer to the recent discussions held between the
representatives of the two Governments with a view to furthering the technical
co-operation between the two countries in the field of agricultural research which
has been promoted considerably under the above-mentioned Arrangement, and to
propose, on behalf of the Government of Japan, pursuant to the provisions of Arti-
cle II of the Basic Agreement, a new arrangement between the Government of Japan
and the Government of the Federative Republic of Brazil, attached hereto, con-
cerning the agricultural research co-operation in Brazil.

In case the Government of the Federative Republic of Brazil agrees with the
said proposal, I have further the honour to suggest that this Note and Your Excel-
lency's Note in reply expressing the agreement of the Government of the Federative
Republic of Brazil shall be regarded as constituting an agreement between the two
Governments, which will enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of
my highest consideration.

For the Minister for Foreign Affairs:
[Illegible - Illisible]

Director-General
of the Economic Cooperation Bureau

His Excellency Mr. Carlos Antonio Bettencourt Bueno
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federative Republic of Brazil

I Came into force on 3 August 1987, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 956, p. 207.
3 Ibid., vol. 1316, p. 25.
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ARRANGEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL CON-
CERNING THE AGRICULTURAL RESEARCH CO-OPERATION IN
BRAZIL

Pursuant to the provisions of Article II of the Basic Agreement on Technical
Co-operation between the Government of Japan and the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil signed in Brasflia on September 22, 19701 (hereinafter
referred to as "the Basic Agreement"), the following provisions will be applied by the
two Governments:

1. (1) The Government of Japan and the Government of the Federative
Republic of Brazil will co-operate with each other in implementing the Japan-Brazil
Agricultural Research Co-operation Projects (hereinafter referred to as "the Proj-
ects") for the purpose of developing the technology of agricultural production in the
acid "savannas" region of Cerrado and of vegetable production in Brazil.

(2) The Government of the Federative Republic of Brazil will designate
the Brazilian Agricultural Research Enterprise (hereinafter referred to as
"EMBRAPA") as the executing agency for the implementation of the Projects.

(3) The Projects will consist of:

(a) Research Co-operation Project for the Research Program on Agricultural
Production in the Acid "Savannas" Region of Cerrado (hereinafter referred to as
"Project I"); and

(b) Research Co-operation Project for the Research Program on Vegetable Pro-
duction (hereinafter referred to as "Project II").

(4) The Projects will be implemented in accordance with the relevant Basic
Plan of the Projects as respectively stipulated in 1 of the Annex I and in I of the
Annex II.

2. (1) The Government of Japan will, in accordance with the laws and reg-
ulations in force in Japan, take necessary measures, through the Japan International
Co-operation Agency (hereinafter referred to as "JICA") which is the executing
agency for technical co-operation by the Government of Japan, to provide, at its own
expense, the services of Japanese experts as respectively listed in 2 of the Annex I
and in 2 of the Annex II.

(2) Some additional experts may also be dispatched on short-term assignment
through the normal procedures under the Technical Co-operation Plan of the Gov-
ernment of Japan when the two Governments deem it necessary.

(3) The provisions of Article IV (1), V (1) (iii) and (2), VI, VII and VIII of the
Basic Agreement will apply to the Japanese experts referred to in sub-paragraphs (1)
and (2) above.

3. (1) The Government of Japan will, in accordance with the laws and reg-
ulations in force in Japan, take necessary measures, through JICA, to provide, at its
own expense, the equipment, machinery and materials required for the implementa-
tion of the Projects and not produced in Brazil.

I United Nations, Treaty Series, vol. 956, p. 207.
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(2) The list of the equipment, machinery and materials required will be agreed
upon between the authorities concerned of the two Governments within the respec-
tive scope of those stipulated in 3 of the Annex I and in 3 of the Annex II.

(3) The provisions of Article IX of the Basic Agreement will apply to the
equipment, machinery and materials referred to in sub-paragraphs (1) and (2) above.

(4) The Government of the Federative Republic of Brazil will bear the
expenses necessary for the installation, operation and maintenance of the equip-
ment, machinery and materials referred to in sub-paragraphs (1) and (2) above.

4. (1) The Government of Japan will, in accordance with the laws and reg-
ulations in force in Japan, take necessary measures, through JICA, to receive Bra-
zilian researchers and research administrators engaged in the Projects for training
and study tour in Japan through the normal procedure under the Technical Co-oper-
ation Plan of the Government of Japan.

(2) The provisions of Article IV (2) of the Basic Agreement will apply to the
techniques and knowledge acquired by the researchers and research administrators
mentioned in sub-paragraph (1) above.

5. The Government of the Federative Republic of Brazil, through
EMBRAPA, will take necessary measures to provide at its own expense:

(a) The services of Brazilian experts and other personnel, necessary for the
implementation of the Projects, as respectively listed in 4 of the Annex I and in 4 of
the Annex II;

(b) Land and building necessary for the implementation of the Projects, as
respectively listed in 5 of the Annex I and 5 of the Annex II, as well as incidental
facilities; and

(c) Supply or replacement of equipment, machinery, vehicles, instruments,
tools and other materials necessary for the implementation of the Projects other
than those provided by the Government of Japan.

6. The Government of the Federative Republic of Brazil, through
EMBRAPA, will take necessary measures to meet all running expenses necessary
for the implementation of the Projects.

7. The EMBRAPA will designate a Director who is responsible for the admin-
istration and implementation of the Projects, and Japanese experts will provide
guidance and advice on technical matters necessary for the implementation of the
Projects.

8. For the successful implementation of the Projects, close relationship will be
maintained between EMBRAPA, its Units, i.e., the Agricultural Research Center for
the Cerrado Region (hereinafter referred to as "CPAC") and the National Vegetable
Research Center (hereinafter referred to as "CNPH"), and Brazilian research insti-
tutions referred to in 1 (4) of the Annex I on the one hand and Japanese agricultural
research institutions concerned of the Government of Japan on the other hand.

9. For the effective implementation of the Projects, Joint Committee I and
Joint Committee II will be established respectively for Project I and Project II, each
constituted by the members as listed in 6 of the Annex I and in 6 of the Annex II, and
meet respectively at least once a year. Each Committee will formulate the details of
the relevant Basic Plan referred to in paragraph 1 (4) of this Arrangement and of the
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relevant annual operational work plan of Project I/Project II to submit them to the
authorities concerned of the two Governments for their approval.

10. The two Governments will consult with each other in respect of any mat-
ter that may arise from or in connection with this Arrangement.

11. This Arrangement will come into force on the date of the Note of the
Government of the Federative Republic of Brazil expressing its agreement to the
Note of the Government of Japan proposing this Arrangement and will remain in
force until August 2, 1992. However, either Government may, at any time, give notice
to the other Government of its intention to terminate this Arrangement, in which
case it will terminate six months after such notice has been given.
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ANNEX I

RESEARCH CO-OPERATION PROJECT FOR THE RESEARCH PROGRAM ON AGRICULTURAL
PRODUCTION IN THE ACID "SAVANNAS" REGION OF CERRADO (PROJECT I)

1. Basic Plan of Project I

(1) Project I will be implemented in the fields of plant pathology, entomology, agron-
omy including utilization of biological techniques, soil-plant-water relationship and soil
microbiology, agricultural meteorology, agricultural machinery, and farm management and
economic analysis with a view to establishing the low input agricultural system and contrib-
uting to the plans of utilization of soil, climate and plant resources in the acid "savannas"
region of Cerrado.

(2) Project I will consist of the following activities:

a. Research work in the fields referred to in (1) above;

b. Exchange of information, samples, materials and research reports necessary for the
Project I;

c. Development of research capabilities of the researchers of both countries in the fields
referred to in (1) above;

d. Publication of the research results, according to the principles to be agreed upon by the
Joint Committee I;

e. Other activities to be agreed upon between the authorities concerned of the two Gov-
ernments.

(3) The activities mentioned in (2) above will be conducted mainly at CPAC. CPAC will
conduct such activities as mentioned above in co-operation with other institutions listed in (4)
below, under the control of EMBRAPA, which will exercise the functions of overall adjust-
ment, coordination and management of the Projects.

(4) Other Co-operative Institutions:

a. Agricultural Research Enterprise of the State of Unit of Research Execution of San
Bahia Francisco

b. Agricultural Research Enterprise of the State of Varzea Grande Agricultural Exper-
Mato Grosso iment Station

c. Agricultural Research Enterprise of the State of Uberaba Agricultural Experiment
Minas Gerais Station

d. Agricultural Experiment Station of the
Settlement Program in Alto Paranaiba (Minas
Gerais).

2. List of Japanese Experts

(1) Leader;

(2) Researchers covering the following fields:

a. Plant pathology;

b. Entomology;

c. Agronomy;

d. Soil-plant-water relationship;

e. Agricultural machinery;

f Agricultural meteorology;

g. Farm management and economic analysis;
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h. Soil microbiology.

(3) Liaison Officer.

Notes:

(1) The experts will be dispatched to CPAC taking into account the progress of Proj-
ect I. The researchers may conduct research activities at any other institutions referred to in
1 (4) of this Annex I when necessity arises.

(2) The researchers in the fields of 2 (2) above from e to h will be dispatched only as
experts on short-term assignment not exceeding twelve months.

(3) The experts may visit any research institutions located in the Cerrado region [other]
than those referred to in 1 (4) of this Annex I to give technical advice and exchange infor-
mation.

(4) Short-term experts in other related fields may be dispatched when necessity arises
for the smooth implementation of Project I.

3. List of Equipment, Machinery and Materials

(1) Equipment including electronic articles, machinery, instruments, tools, spare parts
thereof and other materials for laboratory work;

(2) Equipment, machinery, instruments, tools, spare parts thereof and other materials
for field work;

(3) Specialized mobile units;

(4) Audio-visual aids and articles for office training and extension work;

(5) Books and other necessary printed matters;

(6) Other necessary minor equipment and materials.

4. List of Brazilian Experts and Other Personnel

(1) Leader - Chief of CPAC;

(2) Counterpart researchers to the Japanese researchers;

(3) Laboratory assistants;

(4) Field workers;

(5) Clerical and service personnel, including a typist, clerks, drivers and a translator;

(6) A private secretary for the leader of the Japanese experts.

5. List of Land, Buildings and Other Facilities

(1) Offices for the Japanese experts;

(2) Laboratories;

(3) Glass houses;

(4) Experimental fields;

(5) Facilities for storing equipment, machinery and other materials for the implementa-
tion of Project I.

6. Composition of the Joint Committee I

(1) Chairman: The Director of EMBRAPA referred to in 7 of this Arrangement.

(2) Japanese Side:

a. Leader referred to in 2 (1) of this Annex I;

b. Two other representatives of the Japanese experts;

c. Representative of JICA.
Vol. 1502. 1-25899
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(3) Brazilian Side:

a. Chief of CPAC;

b. Associate Technical Chief of CPAC;

c. Associate Administrative Chief of CPAC;

d. Representative of the Board of Advisors for International Co-operation of EMBRAPA.

(4) Observers

The following representatives may attend the Committee as observers:

a. Representatives of the agricultural research institutions concerned of the Government of
Japan;

b. An official of the Embassy of Japan and any other person designated by the Embassy of
Japan;

c. Representatives of the Ministry of Agriculture of the Federative Republic of Brazil;

d. Representatives of the Brazilian Technical Co-operation Interministerial System;

e. Representatives of the Brazilian co-operative institutions referred to in 1 (4) of this
Annex I.
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ANNEX II

RESEARCH CO-OPERATION PROJECT FOR THE RESEARCH PROGRAM

ON VEGETABLE PRODUCTION (PROJECT II)

I. Basic Plan of the Project H

(1) Project II will be implemented in CNPH for strengthening the research activities in
the fields of plant breeding, plant pathology, plant nutrition, agricultural machinery, soil-
plant-water relationship with a view to contributing to the improvement and the development
of the vegetable cultivation technique in Brazil.

(2) Project II will consist of the following activities:

a. Research work in the fields referred to in (1) above;

b. Exchange of information, samples, materials and research reports necessary for the
Project II;

c. Development of research capabilities of the researchers of both countries in the fields
referred to in (1) above;

d. Publication of the research results, according to the principles agreed upon by the Joint
Committee II;

e. Other activities to be agreed upon between the authorities concerned of the two Gov-
ernments.

2. List of Japanese Experts

(1) Leader;

(2) Researchers covering the following fields:

a. Plant breeding;

b. Plant pathology;

c. Plant nutrition;

d. Agricultural machinery;

e. Soil-plant-water relationship.

(3) Liaison Officer.

Notes:

(1) The researchers in the fields of 2(2) d and e above will be dispatched only as experts
on short-term assignment not exceeding twelve months.

(2) Short-term experts in other related fields may be dispatched when necessity arises
for the smooth implementation of Project II.

3. List of Equipment, Machinery and Materials

(1) Equipment including electronic articles, machinery, instruments, tools, spare parts
thereof and other materials for laboratory work;

(2) Equipment, machinery, instruments, tools, spare parts thereof and other materials
for field work;

(3) Specialized mobile units;

(4) Audio-visual aids and articles for office training and extension work;

(5) Books and other necessary printed matters;

(6) Other necessary minor equipment and materials.
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4. List of Brazilian Experts and Other Personnel

(1) Leader - Chief of CNPH;

(2) Counterpart researchers to the Japanese researchers;

(3) Laboratory assistants;

(4) Field workers;

(5) Clerical and service personnel, including a typist, clerks, drivers and a translator;

(6) A private secretary for the leader of the Japanese experts.

5. List of Land, Buildings and Other Facilities

(1) Officers for the Japanese experts;

(2) Laboratories;

(3) Glass houses;

(4) Experimental fields;

(5) Facilities for storing equipment, machinery and other materials for the implementa-
tion of Project II.

6. Composition of the Joint Committee II

(1) Chairman: The Director of EMBRAPA referred to in 7 of this Arrangement;

(2) Japanese Side:

a. Leader referred to in 2(1) of this Annex II;

b. Two other representatives of the Japanese experts;

c. Representative of JICA.

(3) Brazilian Side:

a. Chief of CNPH;

b. Associate Technical Chief of CNPH;

c. Associate Administrative Chief of CNPH;

d. Representative of the Board of Advisors for International Co-operation of EMBRAPA.

(4) Observers

The following representatives may attend the Committee as observers:

a. Representatives of the agricultural research institutions concerned of the Government of
Japan;

b. An official of the Embassy of Japan and any other person designated by the Embassy of
Japan;

c. Representatives of the Ministry of Agriculture of the Federative Republic of Brazil;

d. Representatives of the Brazilian Technical Co-operation Interministerial System.
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II

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

T6quio, 3 de agosto de 1987

Excelencia,

Tenho a honra de acusar recebimento da Nota de Vossa Excelncia, corn data
de hoje, tendo como anexo o novo convenio que trata da cooperaqao em pesquisa
agricola no Brasil, corn o seguinte texto:

"Excelncia. Tenho a honra de referir-me ao Acordo Bisico de Coopera-
q~o T6cnica entre o Govemo do Japao e o Governo da Replblica Federativa do
Brasil, firmado em Brasflia, em 22 de setembro de 1970, e ao Conv~nio entre o
Governo do Japdo e o Governo da Repliblica Federativa do Brasil sobre a
cooperac~o em pesquisa agrfcola no Brasil, em vigor por Troca de Notas entre
os dois Govemos, datada de 28 de margo de 1983, cuja vig~ncia cessou em 29 de
setembro de 1985.

Tenho a honra, igualmente, de referir-me As recentes discuss6es mantidas
entre representantes dos dois parses no campo da pesquisa agrfcola, a qual teve
impulso considerivel sobre o Convenio mencionado acima, e para prop6r, em
nome do Governo do Japdo, de acordo com as disposiq6es do Artigo II do
Acordo B~sico, um novo Conv~nio entre o Governo do Japdo e o Govemo da
Reptiblica Federativa do Brasil, em anexo, que trata de cooperaqAo em pesquisa
agrfcola no Brasil.

No caso de o Govemo da Reptiblica Federativa do Brasil concordar com
dita proposta, tenho ainda a honra de sugerir que esta Nota e a Nota de res-
posta de Vossa Excelncia, expressando a concordincia do Governo da Repd-
blica Federativa do Brasil, sejam consideradas como constitutivas de um novo
acordo entre os dois Govemos, que entrari em vigor na data da resposta de
Vossa Excelencia.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos da
minha mais alta consideraqAo."

Em resposta, tenho ainda a honra de informar a Vossa Excelncia que o Go-
vemo da Reptlblica Federativa do Brasil concorda com a proposta encarninhada
pela Nota de Vossa Excelncia e confirmar que a Nota de Vossa Excelncia e a
presente Nota de resposta devem ser consideradas como constitufndo um Acordo
entre os dois Governos, que entrar, em vigor na data desta resposta.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelncia os protestos de
minha mais alta consideraqo.

CARLOS ANTONIO BETTENCOURT BUENO

Embaixador Extraordindrio e Plenipotencirio
da Repitblica Federativa do Brasil

A Sua Excelncia o Senhor Doutor Tadashi Kuranari
Ministro de Assuntos Estrangeiros do JapAo
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CONVtNIO ENTRE 0 GOVERNO DO JAPAO E 0 GOVERNO DA REPUJ-
BLICA FEDERATIVA DO BRASIL SOBRE A COOPERA( AO EM PES-
QUISA AGRICOLA NO BRASIL

De acordo com o previsto no Artigo II do Acordo Bisico de Cooperagdo T6c-
nica entre o Governo do Jap~o e o Governo da Reptiblica Federativa do Brasil,
firmado em Brasilia, em 22 de setembro de 1970 (denominado a partir de agora como
Acordo Bdsico), as seguintes disposiq6es serao aplicadas pelos dois Govemos:

1. (1) 0 Governo do Japlo e o Governo da Repdiblica Federativa do Brasil
cooperardo entre si na implementaqdo dos Projetos Nipo-Brasileiros de Cooperaqo
em Pesquisa Agricola (denominados a partir de agora como "os Projetos") com o
prop6sito de desenvolver tecnologia de produgo agrfcola de savanas dcidas do
Cerrado e de produqdo vegetal no Brasil.

(2) 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil designard a Empresa Brasi-
leira de Pesquisa Agrfcola (denominada a partir de agora como "EMBRAPA") como
a ag~ncia executora para a implementagdo dos Projetos.

(3) Os Projetos consistirdo em:

(a) Projeto de Cooperaqdo em Pesquisa para o Programa de Pesquisa em Pro-
duqao Agrfcola na regido de savanas dicidas do Cerrado (denominado a partir de
agora como "Projeto I"); e,

(b) Projeto de Cooperaqo em Pesquisa para o Programa de Pesquisa em Pro-
duqdo Vegetal (denominado a partir de agora como "Projeto II").

(4) Os Projetos serao implementados de acordo corn o relevante Piano Bdsico
dos Projetos, como estipulado em 1 do Anexo I e em 1 do Anexo II, respectivamente.

2. (1) 0 Governo do Japdo tomari todas as medidas necessdrias, de acordo
com as leise regulamentos vigentes no Japdo, atrav6s da Ag~ncia de Cooperagdo
Internacional do Japdo (denominada a partir de agora como "JICA"), que 6 a agan-
cia executora para a cooperaqo t6cnica pelo Governo do Japdo para fornecer e
custear os serviqos de especialistas japoneses como listado no 2 do Anexo I e no 2
do Anexo II, respectivamente.

(2) Alguns especialistas suplementares poderdo ser designados para mis-
s6es de curto prazo, atrav6s dos procedimentos normais estipulados no Piano de
Cooperagdo T6cnica do Governo do Japdo quando os dois Governos o conside-
rarem necessdrio.

(3) As disposig6es do Artigo IV (1), V (1) (iii) e (2), VI, VII e VIII do Acordo
Bisico se aplicardo aos especialistasjaponeses referidos nos subparigrafos (1) e (2)
acima.

3. (1) 0 Governo do Japdo, de acordo com as leis e regulamentos vigentes no
Jap~o, tomari todas as medidas necessdrias, atrav6s da JICA, para fornecere cus-
tear o equipamento, a maquinaria e os materiais necess~a-ios para a implementagdo
dos Projetos e que nao sejam produzidos no Brasil.

(2) A lista do equipamento, da maquinaria e materiais necessgtrios seri acor-
dada entre as autoridades competentes dos dois Govemos dentro do respectivo
escopo do estipulado em 3 do Anexo I e em 3 do Anexo II.

(3) As disposig6es do Artigo IX do Acordo Bdsico serdo aplicadas ao equi-
pamento, maquinaria e materiais referidos nos subpardgrafos (1) e (2) acima.
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(4) 0 Governo da Repiiblica Federativa do Brasil custeard as despesas neces-
sdrias para a instalaqao, operaqdo e manutengdo do equipamento, maquinaria e ma-
teriais referidos nos subpardgrafos (1) e (2) acima.

4. (1) 0 Govemo do Japdo, de acordo com as leis e regulamentos vigentes no
Japdo, tomard as medidas necessdrias, atrav6s da JICA, para receber pesquisado-
res e administradores de pesquisa brasileiros envolvidos nos Projetos para treina-
mento e viagens de estudo ao Japao atravds dos procedimentos normais do Plano de
Cooperago T6cnica do Governo do Japao.

(2) As disposig6es do Artigo IV (2) do Acordo Bdsico aplicar-se-5o is t6cnicas
e conhecimentos adquiridos pelos pesquisadores e administradores de pesquisas
mencionados no subpardgrafo (1) acima.

5. 0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil, atrav6s da EMBRAPA,
tomard todas as medidas necess~xias para prover e custear:

(a) Os serviros de especialistas brasileiros e outro pessoal, necessdrios para a
implementago dos Projetos, como listado em 4 do Anexo I e em 4 do Anexo II,
respectivamente.

(b) Terrenos e construqdo necessirias para a implementagdo dos Projetos,
como listados em 5 do Anexo I e em 5 do Anexo II, respectivamente, bern como
instalag6es eventuais.

(c) Suprimento ou substituigao de equipamento, maquinaria, vefculos, ferra-
mentas e outros materiais necessdrios para e implementaqdo dos Projetos outros
que aqueles fornecidos pelo Governo do Japdo.

6. 0 Governo da Repdblica Federativa do Brasil, atrav6s da EMBRAPA,
tomard as medidas necessdrias para custear todas as despesas correntes necessdrias
para a implementaqdo dos Projetos.

7. A EMBRAPA designard um Diretor, o qual serd responsdvel pelas admi-
nistrago e implementarAo dos Projetos, e especialistas japoneses fornecerao orien-
tagdo e assistgncia nos assuntos t6cnicos necessdrios para a implementaqdo dos
Projetos.

8. Para a implementagAo bern sucedida dos Projetos, relacionamento pr6ximo
serd mantido entre a EMBRAPA, suas Unidades, i.e., Centro de Pesquisa Agrfcola
da Regiao do Cerrado (denominada a partir de agora como "CPAC") e o Centro
Nacional de Pesquisa Vegetal (denominado a partir de agora como "CNPH"), as
instituig6es brasileiras de pesquisa em 1 (4) do Anexo I de um lado, e as instituigOes
japonesas de pesquisa competentes do Governo do Japdo, do outro lado.

9. Para a efetiva implementagao dos Projetos, o Comite Conjunto I e o Comit8
Conjunto II serAo estabelecidos respectivamente, para o Projeto I e para o Pro-
jeto II, cada um constitufdo por membros como listados em 6 do Anexo I e em 6 do
Anexo II, respectivamente, e se reunirdo pelo menos uma vez por ano. Cada Comite
formularA os detalhes do relevante Piano Bdisico referido no pardgrafo 1 (4) de este
Conv~nio e do relevante piano operacional de trabalho anual do Projeto I/Projeto II
para submet8-los As autoridades competentes dos dois Govemos para sua apro-
vago.

10. Os dois Governos fargo consultas entre si a respeito de quaisquer assuntos
que possam surgir de ou em conexdo corn este Convenio.
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11. Este Conv~nio entrard em vigor na data da Nota do Governo da Reptiblica
Federativa do Brasil expressando sua concordfincia com a Nota do Govemo do
Japdo que prop6e este Conv~nio, e teri vig~ncia atd agosto de 1992. Entretanto,
qualquer dos dois Govemos pode, em qualquer momento, notificar o outro Govemo
de sua intenqdo de encerrar este Conv~nio, o qual perderi vig~ncia ap6s seis meses
da dentincia.
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ANEXO I

PROJETO DE COOPERAXO EM PESQUISA PARA O PROGRAMA DE PESQUISA
PARA A PRODU IO AGRfCOLA NAS SAVANAS ACIDAS DA REGIXiO DO CERRADO (PROJETO I)

1. Piano bdsico do Projeto I

(1) 0 Projeto I serd implementado nos campos da patologia vegetal, entomologia, argo-
nomia, incluindo a utilizagio de tdcnicas biol6gicas, relacionamento solo-planta-dgua e mi-
crobiologia dos solos, meteorologia agricola, maquinaria agrfcola, e administragdo rural e
andlise econ6mica corn o objetivo de estabelecer os sistemas agricolas de baixo consumo e
contribuir para os planos de utilizago de solos, clima e recursos vegetais nas savanas Scidas
da regido do Cerrado.

(2) 0 Projeto I consistiri nas seguintes atividades:

a. Trabalho de pesquisa nos campos referidos em (1) acima;

b. Troca de informag6es, amostras, materiais e relat6rios necessdrios para o Projeto I;

c. Desenvolvimento da capacidade de pesquisa dos pesquisadores de ambos parses nos cam-
pos referidos em (1) acima;

d. Publicagdo dos resultados de pesquisa, de acordo corn os princfpios a serem decididos
pelo Comit8 Conjunto I;

e. Outras atividades a serem acordadas entre as autoridades competentes dos dois
Govemos.

(3) As atividades mencionadas em (2) acima serdo realizadas principalmente no CPAC.
0 CPAC realizari tais atividades como mencionadas acima em cooperago com outras insti-
tuig6es listadas abaixo em (4), sob o controle da EMBRAPA, que exerceri as fung:es de
ajustamento geral, coordenaqdo e administragAo dos Projetos.

(4) Outras instituig6es cooperativas:

a. Empresa de Pesquisa Agricola do Estado da Unidade de Execuqdo de Pesquisa
Bahia do Sdo Francisco

b. Empresa de Pesquisa Agrfcola do Estado do Estaqdo Experimental Agricola de
Mato Grosso Virzea Grande

c. Empresa de Pesquisa Agricola do Estado de Estaq.o Agricola Experimental de
Minas Gerais Uberaba

d. EstaqAo Agricola Experimental do Programa de
Assentamentos do Alto Paranaiba (MG)

2. Lista de especialistas japoneses

(1) Lfder;

(2) Pesquisadores cobrindo os seguintes campos:

a. Patologia vegetal;

b. Entomologia;

c. Agronomia;

d. Relacionamento solo-planta-igua;

e. Maquinaria agrfcola;

f. Meteorologia agrfcola;

g. Administra(Zo rural e anilise econ6mica;

h. Microbiologia de solos.
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(3) Oficial de ligagdo.

Notas:

(1) Os especialistas serdo enviados ao CPAC tomando em consideraqao o progresso do
Projeto I. Os pesquisadores poderdo desenvolver atividades de pesquisa em qualquer outra
instituiqo referida em 1 (4) deste Anexo quando a necessidade surgir.

(2) Os pesquisadores no campo de 2 (2) acima, de e a h s6 serdo enviados como espe-
cialistas para tarefas de curto prazo, nao ultrapassando doze meses.

(3) Os especialistas poderdo visitar qualquer outra instituiqo de pesquisa localizada
na regido do Cerrado, aldm daquelas mencionadas em 1 (4) deste Anexo, para prestar assis-
tAncia t6cnica e trocar informag5es.

(4) Os especialistas de curto prazo em outros campos correlatos poder~o ser enviados
quando a necessidade surgir, para a boa implementagdo do Projeto I.

3. Lista do equipamento, maquinaria e materiais

(1) Equipamento incluindo artigos eletr6nicos, maquinaria, instrumentos, ferramentas,
peqas, e outros materiais para trabalho de laborat6rio;

(2) Equipamento, maquinaria, instrumentos, ferramentas peqas e outros materiais para
trabalho de campo;

(3) Unidades m6veis especializadas;

(4) Complementos audio-visuais e artigos para treinamento de escrit6rio e trabalhos de
extensdo;

(5) Livros e outros materiais impressos necessirios;

(6) Outros equipamentos e materiais menores necessirios;

4. Lista de especialistas brasileiros e outro pessoal

(1) Lfder- Chefe do CPAC;

(2) Pesquisadores correspondentes aos pesquisadores japoneses;

(3) Assistentes de laborat6rio;

(4) Trabalhadores de campo;

(5) Pessoal de escrit6rio e de servigos, inclufndo um(a) datil6grafo(a), contfnuos, mo-
toristas e um(a) tradutor(a);

(6) Um(a) secretirio(a) privado(a) para o lder dos especialistas japoneses.

5. Lista de terrenos, edificios e outras instalaVies

(1) Escrit6rios para os especialistas japoneses;

(2) Laborat6rios;

(3) Estufas;

(4) Campos experimentais;

(5) Instalag6es para estocar equipamento, maquinaria, e outros materiais para a imple-
mentago do Projeto I.

6. Composi'do do Comite Conjunto I

(1) Presidente: 0 Diretor da EMBRAPA referido no parigrafo 7 deste Convenio.

(2) Lado japones:

a. Lfder referido no 2 (1) deste Anexo I;

b. Dois outros representantes dos especiabistas japoneses;

c. Representante da JICA.
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(3) Lado brasileiro:

a. Chefe do CPAC;

b. Chefe T6cnico Associado do CPAC;

c. Chefe Administrativo Associado do CPAC;

d. Representante do Quadro de Consultores para a CooperaqAo Internacional da
EMBRAPA.

(4) Observadores:

Os seguintes representantes poderdo assistir As reuni6es do Comit8 como observadores:

a. Representantes das instituiq6es de pesquisa agrfcola interessadas do Govemo japonps;

b. Um membro oficial da Embaixada do Japdo e qualquer outra pessoa designada pela Em-
baixada do Japdo;

c. Representantes do Ministdrio da Agricultura da Repdiblica Federativa do Brasil;

d. Representantes do Sistema Interministerial de Cooperaqdo T6cnica Brasileiro;

e. Representantes das instituiq6es cooperativas referidas em 1 (4) deste Anexo I.
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ANEXO II

PROJETO DE COOPERAgXO EM PESQUISA PARA 0 PROGRAMA DE PESQUISA
EM PRODUI XO VEGETAL (PROJETO II)

l. Piano Bdsico do Projeto H

(1) O Projeto II serd implementado no CNPH para fortalecer as atividades de pesquisa
nos campos de criagAo de plantas, patologia vegetal, nutrigio vegetal, maquinaria agrfcola,
relacionamento solo-planta-dgua no sentido de contribuir para a melhoria e o desenvolvi-
mento da t~cnica de cultivo vegetal no Brasil.

(2) 0 Projeto II consistiri nas seguintes atividades:

a. Trabalho de pesquisa nas ireas referidas em (1) acima;

b. Intercimbio de informag6es, amostras, materiais e relat6rios de pesquisa necessdrios para
o Projeto II;

c. Desenvolvimento das capacidades de pesquisa dos pesquisadores de ambos paises nas
dreas mencionadas em (1) acima;

d. Publicaqdo dos resultados das pesquisas, de acordo corn os princfpios estabelecidos pelo
Comit8 Conjunto II;

e. Outras atividades a serem acordadas pelas autoridades competentes dos dois Governos.

2. Lista dos especialistasjaponeses

(1) Lfder;

(2) Pesquisadores cobrindo as seguintes dreas:

a. Cultivo vegetal;

b. Patologia vegetal;

c. NutrigAo vegetal;

d. Maquinaria agricola;

e. Relacionamento solo-planta-igua.

(3) Oficial de ligagdo.

Notas:

(1) Os pesquisadores nas dreas de 2 (2) dee acima serdo enviados apenas como espe-
cialistas em tarefas de curto prazo, que n~o excederdo doze meses.

(2) Especialistas de curto prazo em outras dreas afins poderdo ser enviados quando a
necessidade surgir, para a boa implementagdo do Projeto II.

3. Lista de equipamento, maquinaria e materiais

(1) Equipamento, que inclui artigos eletr6nicos, maquinaria, instrumentos, ferramen-
tas, pegas e outros materiais para trabalho de laborat6rio;

(2) Equipamento, maquinaria, instrumentos, ferramentas, pegas e outros materiais
para trabalho de campo;

(3) Unidades m6veis especializadas;

(4) Complementos audio-visuais e artigos para treinamento de escrit6rio e trabalhos de
extensdo;

(5) Livros e outros materiais impressos necessdrios;

(6) Outros equipamentos e materiais menores necessdrios.
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4. Lista de especialistas brasileiros e outro pessoal

(1) Lider - Chefe do CNPH;

(2) Pesquisadores correspondentes aos pesquisadores japoneses;

(3) Assistentes de laborat6rio;

(4) Trabalhadores de campo;

(5) Pessoal de escrit6rio e de serviqos, inclufndo urn(a) datil6grafo(a), contfnuos, mo-
toristas e urn(a) tradutor(a);

(6) Urn(a) secretrio(a) particular para o lder dos especialistas japoneses.

5. Lista de terrenos, edificios e outras instala§Oes

(1) Escrit6rios para os especialistas japoneses;

(2) Laborat6rios;

(3) Estufas;

(4) Campos experimentais;

(5) Instalag6es para estocar equipamentos, maquinaria e outros materiais para a imple-
mentaqdo do Projeto II.

6. Composi~do do ComitO Conjunto II

(1) Presidente: 0 Diretor da EMBRAPA referido no pardgrafo 7 deste Convenio

(2) Ladojapon s:

a. Lfder referido no 2 (2)' deste Anexo II;

b. Dois outros representantes dos especialistas japoneses;

c. Representante da JICA.

(3) Lado brasileiro:

a. Chefe do CNPH;

b. Chefe Tdcnico Associado do CNPH;
c. Chefe Administrativo Associado do CNPH;

d. Representante do Quadro de Consultores para a CooperaqAo Internacional da
EMBRAPA.

(4) Observadores:

a. Representantes das instituig6es de pesquisa agrfcola interessadas do Governojapones;

b. Urn membro oficial da Embaixada do Japao e qualquer outra pessoa designada pela
Embaixada do Jap.o;

c. Representantes do Ministdrio da Agricultura da Repdblica Federativa do Brasil;

d. Representante do Sistema Interministerial de Cooperaqao Tdcnica Brasileiro.

Should read 2 (1) - Devrait se lire 2 (1).
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II

[TRANSLATION - TRADUCTION]

3 August 1987

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date, to which
is annexed the new arrangement concerning agricultural research cooperation in
Brazil and which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the further honour to inform you that the Government of the
Federative Republic of Brazil agrees to the proposal made in your note and to
confirm that your note and this note of reply are to be considered as constituting an
Agreement between the two Governments, to enter into force on the date of this
reply.

Accept, Sir, etc.

CARLOS ANTONIO BETTENCOURT BUENO
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the Federative Republic of Brazil

His Excellency Mr. Tadashi Kuranari

Minister for Foreign Affairs of Japan

[Arrangement as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DU JAPON CONCERNANT
LA COOP1tRATION DANS LE DOMAINE DE LA RECHERCHE
AGRICOLE AU BR1tSIL

Tokyo, le 3 aofit 1987

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r6f6rer A l'Accord de base entre le Gouvernement du Japon
et le Gouvernement de la R~publique f6d6rative du Br6sil relatif A la coop6ration
technique, sign6 A Brasilia le 22 septembre 19702, ainsi qu' l'Arrangement entre le
Gouvemement du Japon et le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil
relatif A la coop6ration dans le domaine de la recherche agricole au Br6sil, constitu6
par 1'6change de notes entre les deux gouvernements en date du 28 mars 19833, qui
a cess6 de produire effet le 29 septembre 1985.

En outre, j'ai l'honneur de me r6f6rer aux discussions qui ont eu lieu r6cemment
entre des repr6sentants des deux gouvernements afin de d6velopper dans le domaine
de la recherche agricole la coop6ration technique entre les deux pays qu'a tant
encourag6e 'Arrangement susmentionn6, et de proposer, au nom du Gouvemement
japonais et conform6ment aux dispositions de l'article II de l'Accord de base, le
nouvel Arrangement ci-joint entre le Gouvemement du Japon et le Gouvemement
de la R6publique f6d6rative du Br6sil concemant la coop6ration dans le domaine de
la recherche agricole au Br6sil.

Si ladite proposition rencontre l'agr6ment du Gouvemement de la R6publique
f6d6rative du Br6sil, je propose que la pr6sente note et votre rdponse en ce sens
soient consid6r6es comme constituant entre les deux gouvernements un accord qui
entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

Pour le Ministre des affaires 6trang~res:

Le Directeur g6n6ral du Bureau
de la coop6ration 6conomique,

[Illisible]

Son Excellence M. Carlos Antonio Bettencourt Bueno
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

de la R6publique f6d6rative du Br6sil

I Entrd en vigueur le 3 ao0t 1987, date de ]a note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitss, vol. 956, p. 207.
3 Ibid., vol. 1316, p. 25.
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ARRANGEMENT ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE FtDERATIVE DU BRESIL RELA-
TIF A LA COOPERATION EN MATIERE DE RECHERCHE AGRICOLE
AU BRtSIL

Conform~ment aux dispositions de l'article II de l'Accord de base entre le
Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la Rdpublique f~ddrative du Brrsil
relatif A la coop6ration technique, sign6 A Brasilia le 22 septembre 19701 (ci-apr~s
ddnommnu6 « 1'Accord de base >), les deux Gouvernements appliqueront les disposi-
tions suivantes :

1. 1) Le Gouvernement du Japon et le Gouvernement de la Rrpublique frd6-
rative du Brdsil coopdreront pour mettre en euvre les projets de coopdration Japon-
Br6sil dans le domaine de la recherche agricole (ci-apr~s ddnommn6 les < Projets )
afin d'61aborer les techniques de production agricole dans les regions de savanes
acides du Cerrado et de production de 16gumes au Brdsil.

2) Le Gouvernement de la Rrpublique frdrrative du Brdsil drsignera l'Entre-
prise br~silienne de recherche agricole (ci-apr~s ddnomm6e < EMBRAPA >) comme
agent d'exrcution pour la mise en oeuvre des projets.

3) Les projets seront :

a) Le projet de cooperation dans le domaine de la recherche relatif au pro-
gramme de recherche sur la production agricole dans la region de savanes acides du
Cerrado (ci-apr~s ddnomm6 « Projet I ); et

b) Le projet de cooperation dans le domaine de la recherche relatif au pro-
gramme de recherche sur la production l6gumire (ci-apr~s drnomm6 « Projet II ).

4) Les projets seront mis en euvre conformrment aux plans de base des deux
projets dont l'un est drcrit au paragraphe 1 de l'annexe I et l'autre au paragraphe 1
de l'annexe II.

2. 1) Conformrment aux lois et r~glements en vigueur au Japon, le Gouver-
nement japonais prendra les mesures nrcessaires, par l'intermrdiaire de l'Agence
japonaise de coopdration internationale (ci-apr~s drnommre « JICA ), qui est
l'agent d'ex6cution de la coopdration technique du Gouvernement japonais, pour
fournir, h ses frais, les services des experts japonais 6num~rs respectivement au
paragraphe 2 de l'annexe I et au paragraphe 2 de l'annexe II.

2) Quelques autres experts pourront dgalement &re d6tachrs pour des mis-
sions de courte durde dans le cadre des procddures normales prrvues par le Plan de
cooperation technique du Gouvernement japonais, si les deux Gouvemements le
jugent nrcessaire.

3) Les experts visas aux sous-paragraphes 1 et 2 du present sous-paragraphe
seront soumis aux dispositions du paragraphe 1 de ]'article IV, du sous-paragra-
phe 1 iii et du paragraphe 2 de l'article V ainsi que des articles VI, VII et VIII de
l'Accord de base.

3. 1) Conformrment aux lois et r~glements en vigueur au Japon, le Gou-
vernement japonais prendra les mesures ndcessaires, par 1 intermdiaire de la JICA,
pour foumir, A: es propres frais, le materiel, les machines et les matdriaux, non pro-
duits au Brrsil, nrcessaires A la mise en euvre des projets.

I Nations Unies, Recuei des Trairts, vol. 956, p. 207.
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2) La liste des dquipements, machines et mat6riaux n6cessaires sera arr&te
d'un commun accord entre les autorit6s comp6tentes des deux Gouvernements,
dans la limite des listes d6finies pour les projets dont l'une figure au paragraphe 3 de
'annexe I et l'autre au paragraphe 3 de l'annexe II.

3) Les dispositions de 'article IX de 'Accord de base seront applicables aux
6quipements, machines et mat6riaux vis6s aux sous-paragraphes 1 et 2 du pr6sent
paragraphe.

4) Le Gouvernement de la R6publique f6drative du Br6sil prendra A sa
charge les d6penses aff6rentes A l'installation, au fonctionnement et A l'entretien des
6quipements, machines et mat6riaux vis6s aux sous-paragraphes 1 et 2 du pr6sent
paragraphe.

4. 1) Conform6ment aux lois et r~glements en vigueur au Japon, le Gou-
vernement japonais prendra les mesures n6cessaires, par l'interm6diaire de la JICA,
pour accueillir les chercheurs et administrateurs br6siliens participants aux Projets,
aux fins d'une formation et d'un voyage d'6tudes au Japon, conform6ment aux
proc6dures normales pr6vues par le Plan de coop6ration technique du Gouverne-
ment japonais.

2) Les dispositions du paragraphe 2 de rarticle IV de r'Accord de base seront
applicables aux techniques et aux connaissances acquises par les chercheurs et par
les administrateurs vis6s au sous-paragraphe 1 du pr6sent paragraphe.

5. Le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rative du Br6sil, par l'interm6-
diaire de I'EMBRAPA, prendra les mesures n6cessaires pour fournir A ses propres
frais :

a) Les services des experts et du personnel br6siliens n6cessaires A la mise en
ceuvre des Projets 6num6r6s, pour le Projet I, au paragraphe 4 de l'annexe I, et pour
le Projet II au paragraphe 4 de r'annexe II;

b) Les terrains et bitiments n6cessaires A l'ex&cution des Projets 6num6r6s,
pour le Projet I, au paragraphe 5 de l'annexe I, et pour le Projet II au paragraphe 5
de l'annexe II, ainsi que les facilit6s connexes;

c) Les &quipements, machines, v6hicules, instruments, outils et autres mat6-
riaux, neufs ou de remplacement, autres que ceux fournis par le Gouvernement
japonais et n6cessaires A 1'ex6cution des Projets.

6. Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil, par l'interm6-
diaire de I'EMBRAPA, prendra les mesures n6cessaires pour couvrir toutes les
d6penses renouvelables affdrentes A 1'ex6cution du Projet.

7. L'EMBRAPA d6signera un Directeur qui sera responsable de l'administra-
tion et de 'ex6cution des Projets, et les experts japonais fourniront les indications et
avis techniques n6cessaires A l'exdcution des Projets.

8. Aux fins de la bonne ex6cution des projets, des rapports 6troits seront
maintenus entre, d'une part, 'EMBRAPA, ses services, autrement dit le Centre de
recherche agricole de la r6gion du Cerrado (ci-apr~s ddnomm6 « CPAC ) et le Cen-
tre national de recherche sur les Idgumes (ci-apr6s ddnomm6 « CNPH ) et les insti-
tutions br6siliennes de recherche vis6es au sous-paragraphe 4 du paragraphe 1 de
l'annexe I et, d'autre part, les institutions de recherche agricole japonaises int6res-
s6es du Gouvernement japonais.
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9. Aux fins de la bonne exdcution des Projets, il sera cr6 une Commission
mixte I et une Commission mixte II qui seront charg6es, respectivement, du Projet I
et du Projet II. Ces commissions mixtes seront compos~es des membres indiqu6s,
respectivement, au paragraphe 6 de I'annexe I et au paragraphe 6 de l'annexe II et se
r6uniront, chacun, au moins une fois par an. Chaque commission arr~tera les details
du plan de base pertinent vis6 au sous-paragraphe 4 du paragraphe 1 du pr6sent
Arrangement et du plan de travail opdrationnel annuel pertinent relatif au Projet
dont elle est charg6e, et elle les soumettra A l'approbation des autorit6s int6ress6es
des deux Gouvernements.

10. Les deux Gouvernements se consulteront en ce qui concerne toute ques-
tion pouvant surgir A propos de l'application du pr6sent Arrangement.

11. Le pr6sent Arrangement entrera en vigueur A la date de la Note par
laquelle le Gouvernement de la R6publique f~d6rative du Br6sil aura d6clar6 que la
Note du Gouvernement japonais proposant le pr6sent Arrangement rencontre son
agr6ment et le demeurera jusqu'au 2 aofit 1992. I1 est entendu toutefois que chacun
des deux Gouvernements pourra, A tout moment, notifier A l'autre son intention de
mettre fin au pr6sent Arrangement, auquel cas celui-ci cessera de produire effet six
mois apr~s la date de la notification.
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ANNEXE I

PROJET DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA RECHERCHE RELATIF AU PROGRAMME DE
RECHERCHE SUR LA PRODUCTION AGRICOLE DANS LA REGION DE SAVANES ACIDES DU
CERRADO (PROJET I)

l. Plan de base du Projet I

i) Le Projet I sera ex6cut6 dans les domaines de la pathologie des plantes, de l'ento-
mologie, de l'agronomie, y compris de l'application des techniques biologiques, de l'6tude des
rapports entre le sol, les plantes et l'eau et de la microbiologie des sols, de la mdtdorologie
agricole, des machines agricoles, de la gestion des exploitations agricoles et de I'analyse
6conomique en vue de I'61aboration d'un syst me d'agriculture n6cessitant peu de moyens de
production et de la formulation de plans d'utilisation des ressources du sol, du climat et des
v6g6taux dans les savanes acides du Cerrado.

2) Le Projet I comprendra les activitds suivantes:

a. R6alisation de travaux de recherche dans les domaines vis6s au paragraphe 1 ci-dessus;

b. Echange d'informations, d'6chantillons, de mat6riaux et de rapports de recherche, selon
ce qu'exigera l'ex6cution du Projet I;

c. Perfectionnement des comp6tences des chercheurs des deux pays dans les domaines vis6s
au sous-paragraphe I du pr6sent paragraphe;

d. Publication des r~sultats des travaux de recherche, conform6ment aux principes qui
seront d6finis par la Commission mixte 1;

e. Toutes autres activit6s convenues entre les autoritds int6ress6es des deux Gouvernements.

3) Les activitds vis6es au sous-paragraphe 2 du pr6sent paragraphe seront r6alis6es
essentiellement au CPAC. Le CPAC rdalisera les activit6s susmentionn6es en coop6ration
avec les autres institutions 6numdr6es au sous-paragraphe 4 du pr6sent paragraphe, sous le
contr6le de I'EMBRAPA, qui assurera la gestion, la coordination et I'administration d'en-
semble des Projets.

4) Autres institutions participant A la coop6ration:

a. Entreprise de recherche agricole de l'Etat de Unit6 d'ex6cution des travaux de
Bahia recherche de Sao Francisco

b. Entreprise de recherche agricole de l'Etat de Station d'exp~rimentation agricole
Mato Grosso de Varzea Grande

c. Entreprise de recherche agricole de l'Etat de Station d'exp6rimentation agricole
Minas Gerais de Uberaba

d. Station d'expdrimentation agricole du pro-
gramme de peuplement de l'Alto Paranaiba
(Minas Gerais).

2. Liste des experts japonais

1) Chef d'6quipe;

2) Chercheurs dans les domaines ci-apr~s:

a. Pathologie des plantes;

b. Entomologie;

c. Agronomie;

d. Rapports sols-plantes-eau;

e. Machines agricoles;

Vol. 1502, 1-25899



232 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

f. Mdtdorologie agricole;

g. Gestion des exploitations agricoles et analyses 6conomiques;

h. Microbiologie des sols.

3) Agent de liaison.

Notes :

1) Les experts seront affect6s au CPAC compte tenu de I'avancement du Projet I. En
cas de besoin, les chercheurs pourront r6aliser leurs activitds dans n'importe quelle autre
institution vis6e au sous-paragraphe 1, 4) de la prdsente annexe I.

2) Les chercheurs sp6cialis6s dans les domaines dnumdr~s e A h du sous-paragraphe 2
du pr6sent paragraphe seront d6tach6s seulement pour des missions de courte dur6e ne
ddpassant pas 12 mois.

3) Les experts pourront, pour fournir des avis techniques ou 6changer des informa-
tions, se rendre aupris de l'une quelconque des autres institutions de recherche de la r6gion
du Cerrado autres que celles mentionnmes au sous-paragraphe 1, 4) de la prdsente annexe I.

4) En cas de n6cessit6, des experts d'autres domaines connexes pourront 6tre envoyds
pour de courtes p6riodes pour la bonne ex6cution du Projet I.

3. Liste des 6quipements, machines et matdriaux

1) Equipements, y compris articles dlectroniques, machines, instruments, outils, pices
d6tach6es et autres mat6riaux destin6s aux travaux de laboratoire;

2) Equipements, machines, instruments, outils, pi&ces d6tach6es et autres mat6riaux
destin6s aux travaux sur le terrain;

3) Unit6s mobiles sp6cialis6es;

4) Aides audio-visuelles et articles destin6s A la formation th6orique et aux travaux de
vulgarisation;

5) Livres et autres imprim6s n6cessaires;

6) Autres &luipements et mat6riaux mineurs n6cessaires.

4. Liste des experts et du personnel brsilien

1) Chef d'&tuipe - Directeur du CPAC;

2) Chercheurs affect6s aux chercheurs japonais en tant que personnel de contrepartie;

3) Assistants de laboratoire;

4) Agents sur le terrain;

5) Personnel de bureau et de service, y compris un dactylographe, des commis, des
chauffeurs et un traducteur;

6) Un secr6taire priv6 pour le chef de l'6quipe d'experts japonais.

5. Liste de terrains, btiments et autres

1) Bureaux pour les experts japonais;

2) Laboratoire;

3) Serres;

4) Champs exp6rimentaux;

5) Installations destin6es au stockage des &quipements, machines et autres matdriaux
affect6s A 'ex6cution du Projet I.
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6. Composition de la Commission mixte I

1) Prdsident: Le Directeur de I'EMBRAPA vis6 au paragraphe 7 du pr6sent Arran-
gement.

2) Partiejaponaise:

a. Le chef d'6quipe vis6 au sous-paragraphe 1 du paragraphe 2 de la pr6sente annexe I;

b. Deux autres repr6sentants des experts japonais;

c. Un repr6sentant de la JICA.

3) Partie br6silienne:

a. Le Directeur du CPAC;

b. Le Directeur technique adjoint du CPAC;

c. Le Directeur administratif du CPAC;

d. Le repr(sentant du Conseil de coopdration internationale de I'EMBRAPA.

4) Observateurs :

Les personnes ci-apr~s pourront assister aux s6ances de la Commission en qualit6
d'observateurs :

a. Des repr6sentants des institutions de recherche agricole int6ress6es du Gouvernement
japonais;

b. Un repr6sentant de r'Ambassade du Japon et toute autre personne d6sign6e par cette
ambassade;

c. Des reprdsentants du Minist~re de l'agriculture de la R6publique f~drative du Br6sii;

d. Des repr6sentants du Syst~me interminist6riel br6silien de coop6ration technique;

e. Des repr6sentants des institutions br6siliennes de coop6ration vis6es au sous-paragra-
phe 4 du paragraphe I de la pr6sente annexe I.
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ANNEXE II

PROJET DE COOP9RATION DANS LE DOMAINE DE LA RECHERCHE
RELATIF AU PROGRAMME DE RECHERCHE SUR LA PRODUCTION L9GUMIERE (PROJET II)

1. Plan de base du Projet H1

1) Le Projet II sera exdcut6 au CNPH et visera renforcer les activit6s de recherche
dans les domaines de l'am6lioration des plantes, de ]a phytopathologie, de la nutrition des
plantes, des machines agricoles, des rapports entre le sol, les plantes et l'eau afin de con-
tribuer A am61iorer et A mettre au point les techniques de culture 16gumi~re au Brdsil.

2) Le Projet II comprendra les activit6s suivantes :

a. R6alisation de travaux de recherche dans les domaines visds au paragraphe 1 ci-dessus;

b. Echange d'informations, d'6chantillons, de mat6riaux et de rapports de recherche, selon
ce qu'exigera 1'ex6cution du Projet II;

c. Perfectionnement des comp6tences des chercheurs des deux pays dans les domaines vis6s
au sous-paragraphe I du pr6sent paragraphe;

d. Publication des r6sultats des travaux de recherche, conform6ment aux principes qui
seront d~finis par la Commission mixte II;

e. Toutes autres activit6s convenues entre les autorit6s int6ress6es des deux Gouvernements.

2. Liste des experts japonais

1) Chef d'6quipe;

2) Chercheurs dans les domaines ci-apr~s:

a. Am61ioration des plantes;

b. Phytopathologie;

c. Nutrition des plantes;

d. Machines agricoles;

e. Rapports entre le sol, 1'eau et les plantes.

3) Agent de liaison.

Notes:

1) Les chercheurs sp6cialis6s dans les domaines 6num6r6s aux alin6as d et e du sous-
paragraphe 2 du paragraphe 2 seront d6tach6s seulement pour des missions de courte dur6e
ne d~passant pas 12 mois.

2) En cas de n cessit6, des experts d'autres domaines connexes pourront 8tre envoyes
pour de courtes p~riodes pour la bonne ex6cution du Projet II.

3. Liste des iquipements, machines et materiaux

1) Equipement, y compris articles 61ectroniques, machines, instruments, outils, pi&ces
d~tach~es et autres mat6riaux destin6s aux travaux de laboratoire;

2) Equipements, machines, instruments, outils, piices d6tach6es et autres matdriaux
destines aux travaux sur le terrain;

3) Unit6s mobiles sp6cialis6es;

4) Aides audio-visuelles et articles destines A la formation th6orique et aux travaux de
vulgarisation;

5) Livres et autres imprim6s n6cessaires;

6) Autres &luipements et mat6riaux mineurs n6cessaires.
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4. Liste des experts et du personnel brdsiliens

i) Chef d'&tuipe - Directeur du CNPH;

2) Chercheurs affect6s aux chercheurs japonais en tant que personnel de contrepartie;

3) Assistants de laboratoire;

4) Agents sur le terrain;

5) Personnel de bureau et de service, y compris un dactylographe, des commis, des
chauffeurs et un traducteur;

6) Un secr6taire priv6 pour le chef de l'6luipe d'experts japonais.

5. Liste de terrains, bdtiments et autres

I) Bureaux pour les experts japonais;

2) Laboratoires;

3) Serres;

4) Champs expdrimentaux;

5) Installations destindes au stockage des 6quipements, machines et autres mat6riaux
affect6s h l'ex6cution du Projet II.

6. Composition de la Commission mixte II

1) Pr6sident: Le Directeur de I'EMBRAPA vis6 au paragraphe 7 du present Arran-
gement.

2) Partiejaponaise:

a. Le chef d'&tuipe vis6 au sous-paragraphe 1 du paragraphe 2 de la pr6sente annexe II;

b. Deux autres repr6sentants des experts japonais;

c. Un representant de ia JICA.

3) Partie br6silienne :

a. Le Directeur du CNPH;

b. Le Directeur technique adjoint du CNPH;

c. Le Directeur administratif adjoint du CNPH;

d. Le reprdsentant du Conseil de coop6ration internationale de I'EMBRAPA.

4) Observateurs :

Les personnes ci-apr~s pourront assister aux sdances de la Commission en qualit6
d'observateurs •

a. Des reprdsentants des institutions de recherche agricole intdress es du Gouvernement
japonais;

b. Un reprdsentant de l'Ambassade du Japon et toute autre personne ddsign6e par cette
ambassade;

c. Des reprdsentants du Ministire de I'agriculture de la R6publique f6drative du Brdsil;

d. Des reprdsentants du SystZme interminist6riel brdsilien de coop6ration technique.
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II

Tokyo, le 3 aofit 1987

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note de ce jour A laquelle est joint le
nouvel Arrangement concernant la coop6ration dans le domaine de la recherche
agricole au Br6sil, qui se lit comme suit :

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous faire savoir que la proposition figurant dans
votre note rencontre l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique f6d6rative du
Br~sil et de confirmer que votre note et la pr6sente r6ponse seront considdr6es
comme constituant entre les deux gouvernements un accord qui entrera en vigueur
A la date de la pr6sente r~ponse.

Veuillez agr6er, etc.

L'Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
de la R6publique f~d6rative du Br6sil,

M. CARLOS ANTONIO BETTENCOURT BUENO

Son Excellence M. Tadashi Kuranari

Ministre des affaires 6trangires du Japon

[Arrangement comme sous la note I]
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EXCHANGE OF NOTES CON- tCHANGE DE NOTES CONSTI-
STITUTINGANAGREEMENT' TUANT UN ACCORD' ENTRE
BETWEEN BRAZIL AND LE BRESIL ET LE PEROU RE-
PERU ON THE PROGRAMME LATIF AU PROGRAMME
OF ACTION OF PUERTO MAL- D'ACTION DE PUERTO MAL-
DONADO DONADO

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Em 20 de agosto de 1987

DCOPT/DAIIDAM-II/44/ETEC-LOO-F06

Senhor Embaixador,

Tenho a honra de propor a Vossa Excelncia, em nome do Governo da Repti-
blica Federativa do Brasil, o seguinte entendimento relativo A Declaraqao de Rio
Branco e nos termos do acordado no Programa de Aqdo de Puerto Maldonado,
subscritos durante o Encontro presidencial realizado na fronteira brasileiro-peruana
nos dias 2 e 3 de julho, no que se refere A cooperagdo t6cnica.

2. 0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Govemo da Reptiblica do
Peru concordam na realizagao das seguintes reuni6es de trabalho sobre cooperagdo
t6cnica:

a) Uma reunido a realizar-se em Lima, no pr6ximo m~s de setembro, com
vistas A elaboraqAo de um programa tanto de cooperaqao t6cnica em geral, como
especifica para e regido fronteiriqa, prioritariamente nas dreas de desenvolvimento
rural integrado, sadde, telecomunicag6es, m6todos de controle e produqo de ali-
mentos, transporte a6reo e conservago e restauragdo do patrim6nio cultural;

b) Uma reunido a realizar-se em Rio Branco, Acre, no pr6ximo m~s de outubro,
corn vistas a examinar um programa de integragAo fronteiriga Acre-Madre de Di6s,
em especial no que se refere As direas de agricultura, pecud.ria, recursos florestais,
protedo ambiental, saidde, integraqo viiria fronteiriqa e desenvolvimento rural
integrado.

3. Os Governos de ambos os parses se comprometen a encaminhar, no futuro
pr6ximo, A sua contraparte, termos de refer ncia contendo:

a. Descriqdo detalhada dos objetivos e tarefas a serem desenvolvidas nas dreas
mencionadas acima;

b. Indicaqdo das instituiqOes locais de contraparte t6cnica, e seus respons~iveis.

4. Caso o Governo da Reptiblica do Peru esteja de acordo com as propos-
tas apresentadas, esta Nota e a Nota de resposta de Vossa Excelencia em que se

I Came into force on 20 August 1987, the date of the I Entr6 en vigueur le 20 aoflt 1987, date de la note de
note in reply, in accordance with the provisions of the said r~ponse, conformfrment aux dispositions desdites notes.
notes.
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expresse a concordancia de seu Govemo consistir~o um entendimento entre nossos
dois Governos, a entrar em vigor na data da nota de resposta, no que se refere ao
contemplado no item 11, pardgrafo 3, do mencionado Programa de A92o de Puerto
Maldonado, quanto As reunires de trabalho ali previstas.

Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excel~ncia os protestos da
minha mais alta considerag~o.

PAULO TARSO FLECHA DE LIMA

A Sua Excel~ncia o Senhor Hugo Palma Valderrama
Embaixador Extraordinirio e Plenipotenciirio

da Reptiblica do Peru

[TRANSLATION] [TRADUCTION]

20 August 1987

DCOPT/DAI/DAM-11/44/ETEC-LOO-F06

Sir,

I have the honour to propose to you,
on behalf of the Government of the Fed-
erative Republic of Brazil, the following
agreement relating to the Rio Branco
Declaration and pursuant to the terms
agreed to in the Programme of Action of
Puerto Maldonado, both of which were
signed during the presidential meeting on
technical cooperation held at the Brazil-
ian-Peruvian border on 2 and 3 July.

2. The Government of the Federa-
tive Republic of Brazil and the Govern-
ment of the Republic of Peru agree to
hold the following working meetings on
technical cooperation:

(a) A meeting to be held at Lima this
September to draw up a programme
both for technical cooperation in gen-
eral and for specific cooperation in the
border area, giving priority to the areas
of integrated rural development, health,
telecommunications, methods of food
inspection and food production, air
transport, and preservation and restora-
tion of the cultural heritage;

Le 20 aofit 1987

DCOPT/DAIIDAM- II44/ETEC-LOO-F06

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de proposer A votre
Excellence, au nom du Gouvernement
de ]a Rdpublique f6drrative du Brdsil, la
convention suivante relative A la Ddcla-
ration de Rio Branco et aux termes de
l'Accord relatif au Programme d'action
de Puerto Maldonado, conclus l'une et
l'autre durant la rencontre prdsidentielle
qui a eu lieu A la fronti~re brrsilo-prru-
vienne les 2 et 3 juillet, concernant la co-
opdration technique.

2. Le Gouvernement de la Rdpubli-
que frdrative du Brdsil et le Gouverne-
ment de la Rdpublique pdruvienne sont
convenus de tenir les rdunions de travail
ci-apris, relatives A la coopdration tech-
nique :

a) Une rdunion qui se tiendra A Lima,
ce prochain mois de septembre, en vue
d'61aborer un programme de coopera-
tion technique en gdndral et plus parti-
culi~rement pour la rdgion frontali~re,
par priorit6 dans les domaines du ddve-
loppement rural intrgr6, de la sant6, des
trlrcommunications, des mdthodes de
contr6le et de production de produits ali-
mentaires, des transports adriens, de la
prdservation et de la restauration du pa-
trimoine culturel;
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(b) A meeting to be held at Rio
Branco, Acre, this October to consider
a programme for integrating the Acre-
Madre de Dios border area, particularly
in the areas of agriculture, livestock,
forest resources, environmental protec-
tion, health, integration of the road net-
work in the border area and integrated
rural development.

3. The Governments of the two
countries undertake to transmit to each
other in the near future terms of refer-
ence containing:

(a) A detailed description of the ob-
jectives and tasks to be carried out in the
above-mentioned areas;

(b) An indication of the local counter-
part technical institutions and the offi-
cials in charge.

4. If the Government of the Republic
of Peru agrees to the above proposals,
this note and your note in reply con-
veying your Government's assent shall
constitute an agreement between our
two Governments to enter into force on
the date of the note in reply, with regard
to the provisions of item II, paragraph 3,
of the above-mentioned Programme
of Action of Puerto Maldonado con-
cerning the working meetings provided
for therein.

Accept, Sir, etc.

PAULO TARso FLECHA DE LIMA

His Excellency
Mr. Hugo Palma Valderrama

Ambassador Extraordinary and Pleni-
potentiary of the Republic of Peru

b) Une r6union A Rio Branco, dans
l'Etat de Acre, ce prochain mois d'octo-
bre, en vue d'dtudier un programme d'in-
t6gration frontali~re Madre de Dios-
Acre, notamment en ce qui concerne
l'agriculture, l'61evage, les ressources
foresti~res, la protection de l'environne-
ment, la sant6, l'intdgration du r6seau
routier frontalier et le d6veloppement
rural int6gr6.

3. Les gouvernements des deux pays
s'engagent A faire tenir prochainement,
chacun A son homologue, un ordre du
jour de ces r6unions comportant :

a) La description d6taillfe des objec-
tifs A atteindre et des tdches A accomplir
dans les domaines pr6citds;

b) L'indication des institutions loca-
les de contrepartie technique et de leurs
responsables.

4. Si le Gouvernement de la R6publi-
que p6ruvienne accepte les propositions
ci-dessus, la pr6sente note et la r6ponse
de votre Excellence exprimant l'assenti-
ment de son gouvernement constitueront
une convention entre nos deux gouver-
nements, qui entrera en vigueur de la date
de votre r6ponse, concernant les disposi-
tions vis6es au point II, paragraphe 3, du
Programme d'action de Puerto Maldo-
nado, c'est-A-dire les r6unions de travail
qui y sont pr6vues.

Je vous prie d'agrfer, Monsieur l'Am-
bassadeur, etc.

PAULO TARso FLECHA DE LIMA

Son Excellence
Monsieur Hugo Palma Valderrama

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipo-
tentiaire de la R6publique p6ruvienne
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DEL PERU

Brasflia DF., 20 de agosto de 1987
Nota N" 5-2-M/ 11

Sefior Embajador:
Tengo a honra avisar recibo a Vuestra Excelencia de su atenta Nota

N 2 DCOPT/DAI/DAM-II/44/ETEC-LOO-F06, de la fecha, mediante la cual tiene a
bien proponer en nombre de Ilustrado Gobierno de la Reptiblica Federativa del
Brasil el siguiente Entendimiento relativo a la Declaraci6n de Rio Branco y en los
t6rminos de lo acordado en el Programa de Acci6n de Puerto Maldonado, suscritos
ambos, durante el Encuentro Presidencial realizado en la frontera peruano-brasilefia
los dfas 2 y 3 de julio, referente a cooperaci6n t6cnica:

El Gobierno de la Repiiblica del Perd y el Gobiemo de la Repdblica Federativa
del Brasil concuerdan en la realizaci6n de las siguientes reuniones de trabajo sobre
cooperaci6n t6cnica:

a. Una reuni6n a realizarse en Lima, el pr6ximo mes de setiembre, con vistas
a elaborar un programa, tanto de cooperaci6n tucnica en general como especffico
para la regi6n fronteriza, prioritariamente en las dreas de desarrollo rural integrado,
salud, telecomunicaciones, m6todos de control y producci6n de alimentos, trans-
porte, aureo, conservaci6n y restauraci6n del patrimonio cultural.

b. Una reuni6n a realizarse en Rio Branco, Estado de Acre, el pr6ximo mes de
octubre, com miras a examinar un programa de integraci6n fronteriza Madre de
Dios-Acre, en especial en lo referente a los sectores de agricultura, pecuario, recur-
sos forestales, protecci6n ambiental, salud, integraci6n vial fronteriza y desarrollo
rural integrado.

Los Gobiemos de ambos paises se comprometen a hacer llegar pr6ximamente
a su contraparte los t6rminos de referencia, conteniendo:

a. Descripci6n detallada de los objetivos y tareas a ser desarrolladas en las
dreas antes mencionadas;

b. Indicaci6n de las instituciones locales de contraparte t6cnica y sus respon-
sables.

Estando el Gobierno del Peri de acuerdo con las propuestas antes menciona-
das, la Nota de Vuestra Excelencia y la presente respuesta constituyen un Enten-
dimiento entre nuestros dos Gobiernos en lo relativo a lo contemplado en el item II,
parigrafo 3 del mencionado Programa de Acci6n de Puerto Maldonado, en cuanto a
las reuniones de trabajo allf previstas, el mismo que entra en vigor en la fecha.

Hago propicia la ocasi6n para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mIs alta y distinguida consideraci6n.

[Signed - Signe

HUGO PALMA VALDERRAMA

Al Excelentfsimo seflor Embajador Paulo Tarso Flecha de Lima
Ministro de Estado Interino de Relaciones Exteriores
Brasilia, D.F.
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[TRANSLATION]

EMBASSY OF PERU

Brasflia,
20 August 1987

Note No. 5-2-M/ II

Sir,

I have the honour to acknowledge
receipt of your note No. DCOPT/
DAI/DAM-II/44/ETEC-LOO-F06 of to-
day's date, in which you propose on be-
half of the Government of the Federative
Republic of Brazil the following agree-
ment relating to the Rio Branco Declara-
tion and pursuant to the terms agreed to
in the Programme of Action of Puerto
Maldonado, both of which were signed
during the presidential meeting on tech-
nical cooperation held at the Peruvian-
Brazilian border on 2 and 3 July.

The Government of the Republic of
Peru and the Government of the Federa-
tive Republic of Brazil agree to hold the
following working meetings on technical
cooperation:

[See note I]

Since the Government of Peru agrees
to the foregoing proposals, your note and
this reply shall constitute an agreement
between our two Governments to enter
into force on today's date, with regard
to the provisions of item II, paragraph 3,
of the aforesaid Programme of Action
of Puerto Maldonado, concerning the
working meetings provided for therein.

Accept, Sir, etc.

[Signed]

HUGO PALMA VALDERRAMA

His Excellency
Ambassador Paulo Tarso Flecha de
Lima

Acting Minister of State for Foreign
Affairs

Brasilia

[TRADUCTION]

AMBASSADE DU PtROU

Brasflia,
D.F., 20 aoit 1987

Note n- 5-2-M/ 11

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note no DCOPT/DAI/DAM-11/44/
ETEC-LOO-F06, dat6e de ce jour, par
laquelle vous avez bien voulu proposer,
au nom du Gouvernement de la Rfpubli-
que f6ddrative du Br6sil, l'accord suivant
relatif A la D6claration de Rio Branco et
aux termes de l'Accord relatif au Pro-
gramme d'action de Puerto Maldonado,
conclus l'une et l'autre durant la rencon-
tre pr6sidentielle qui a eu lieu A la fron-
tire brdsilo-p6ruvienne les 2 et 3 juillet,
concernant la coopdration technique :

Le Gouvernement de la Rdpublique
pdruvienne et le Gouvernement de la
R6publique f6d6rative du Brdsil sont
convenus de tenir les r6unions de travail
ci-apr~s, relatives A la coopdration tech-
nique :

[Voir note I]

Le Gouvernement du P6rou concourt
aux propositions pr6citdes, et la note de
votre Excellence constitue A compter de
ce jour, avec la prdsente r6ponse, une
convention entre nos deux gouverne-
ments concernant les dispositions visdes
au point II, paragraphe 3, du Programme
d'action de Puerto Maldonado, c'est-hL-
dire les r6unions de travail qui y sont pr6-
vues.

Veuillez agrder, Monsieur l'Ambassa-
deur, etc.

[Signel

HUGO PALMA VALDERRAMA

Son Excellence
Monsieur Paulo Tarso Flecha de Lima

Ministre d'Etat aux relations extdrieures
par int6rim

Brasilia, D.F.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E A ORGANIZAqAO
DAS NA(;OES UNIDAS PARA 0 DESENVOLVIMENTO IN-
DUSTRIAL

0 Govemo da Reptiblica Federativa do Brasil (doravante denominado "0 Go-
verno") e

A Organizagdo das Nag6es Unidas para o Desenvolvimento Industrial (dora-
vante denominada "UNIDO")

Reconhecendo a necessidade de acelerar o desenvolvimento industrial dos
paises em desenvolvimento;

Tendo em mente os amplos objetivos mencionados no predmbulo da consti-
tui~do da UNIDO e especificados na Declaragao e Programa de Agdo sobre o Esta-
belecimento de uma Nova Ordem Econ6mica Internacional; nas Declaraq6es e
Pianos de Aqio de Lima e Nova Delhi sobre o Desenvolvimento Industrial e a
Cooperaqao; no Plano de Ago de Buenos Aires para a PromorAo e ImplementagAo
da CooperaqAo T6cnica entre os Paises em Desenvolvimento; no Programa de A4;o
de Caracas sobre a CooperaqAo Econ6mica entre os Paises em Desenvolvimento, e
nas resolu4;6es adotadas pela IV Conferencia Geral da antiga UNIDO estabelecida
em Viena como uma organizag~o aut6noma no imbito das Naq6es Unidas;

Reconhecedendo a necessidade e importAncia de aumentar-se a cooperagdo
com os paises em desenvolvimento no que respeita A implementago dos programas
mencionados acima, e

Reconhecendo a importdncia de assegurar-se a implementaqo efetiva do Piano
de Agdo de Buenos Aires, o qual ressalta a necessidade de promover-se e ampliar-se
a cooperagdo t6cnica e econ6mica entre os pafses em desenvolvimento,

Acordam o seguinte:

Artigo I

As duas Partes cooperardo com vistas A execuqao de programas conjuntos, de
modo a intensificar e fortalecer a cooperaqao entre o Governo e a UNIDO, bem
como a contribuiqAo brasileira A cooperaro t6cnica e econ6mica entre os pafses em
desenvolvimento no campo do desenvolvimento industrial.

Artigo HI

Esses programas deverao incluir, entre outros, os seguintes campos de ativi-
dade:

a) Desenvolvimento e transferncia de tecnologia;

b) Desenvolvimento de recursos humanos para a indtistria;
c) Promogdo de investimentos industriais;

d) Ci~ncia e tecnologia para a inddstria;
Vol. 1502, 1-25901
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e) Indiistria e atividades industriais conexas, como infra-estrutura industrial,
estabelecimento e gerenciamento de fibricas, estudos de viabilidade;

f) Estudos industriais;

g) Energia relacionada A industria.

Artigo III

Nos vdrios campos de atividade, a cooperaqo seri implementada por inter-
mddio de uma ou mais das seguintes modalidades:

a) Transfer~ncia ou intercAmbio de informag6es;

b) Preparaqo de propostas e/ou estudos para a consideragao por uma ou
ambas as partes;

c) Servigos de peritos;

d) Semindrios e simp6sios, miss6es de estudo, cursos de treinamento;

e) Medidas de cooperago internacional emanadas do Sistema de Consultas;

f) Quaisquer outros meios mutuamente considerados os mais recomendiveis
e bendficos para os paises em desenvolvimento.

Artigo IV

Qualquer decisdo relativa a financiamentos serd tratada numa base projeto-a-
projeto e em conformidade com as regras e procedimentos financeiros apliciveis de
cada parte.

Artigo V

Com particular referencia ' promoqo da cooperagdo tdcnica entre os parses em
desenvolvimento nos setores industrial e de energia a ele relacionados, e em confor-
midade corn as modalidades de cooperaqdo referidas no Artigo III,

O Governo e a UNIDO:

a) Identificar~o aqueles projetos nos parses em desenvolvimento que poderdo
se prestar a uma cooperagao entre os mencionados parses, o Governo e a UNIDO;

b) Discutirdo, em consulta com os parses em desenvolvimento, a maneira em
que aqueles projetos poderdo ser implementados de modo o mais eficiente possfvel
em beneffcio dos mencionados parses, e

c) Administrardo a implementaqao dos projetos selecionados conjuntamente e
assegurardo que eles sejam implementados de forma efetiva e eficiente.

O Governo:

a) Providenciari a tecnologia e os recursos humanos especializados pertinen-
tes, necessdrios implementagdo efetiva dos projetos selecionados conjuntamente;

b) Identificari os peritos necess trios para a condugAo das atividades acorda-
das, entre o Governo e a UNIDO, pelo presente Memorandum de Entendimento;

c) Providenciari salg.rio e outros beneficios sociais aos peritos brasileiros men-
cionados no item b) deste sub-pardgrafo, e
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d) Considerari o financiamento de despesas com componentes em moeda
local, quando as modalidades de cooperagdo mencionadas na alfnea d) do Artigo III
se realizarem no Brasil.

A UNIDO:

a) Considerari, dentro dos limites da capacidade financeira, e sujeita a suas
regras e procedimentos pertinentes, o pagamento dos custos de transporte, nacional
ou internacional, e didrias, aos peritos brasileiros enviados aos parses em desen-
volvimento, no Ambito do presente Memorandum de Entendimento, e

b) Envidari esforgos no sentido de assegurar que os parses em desenvolvi-
mento em questao coloquem A disposiqdo as facilidades necessi.rias consideradas
essenciais ao desempenho exitoso e efetivo dos peritos brasileiros ou das miss6es
enviadas a esse parses no Ambito do presente Memorandum de Entendimento. Tais
facilidades se constituiriam, inter alia, no estabelecimento de contatos apropriados,
apoio logfstico, transporte.

Artigo VI

0 Governo e a UNIDO estabelecerdo uma Comissdo Mista que supervisionari
a implementaqdo do presente Memorandum de Entendimento.

A Comissdo Mista seri composta por representantes do Governo e da UNIDO.
Seri presidida por dois co-presidentes, cada um dos quais a ser designado pelo
Governo e pela UNIDO, respectivamente.

A Comissdo Mista reunir-se-A uma vez a cada ano em local mutuamente acor-
dado, de prefer~ncia em Brasilia ou Viena, para passar em revista o andamento dos
programas ou projetos existentes, trocar informaq6es sobre os pianos de cada parte
relativos ao presente Memorandum de Entendimento, e acordar sobre o piano de
trabalho do bienio seguinte.

Artigo VII

Cada Parte ao presente Memorandum de Entendimento designari um secre-
tdrio-executivo, no anbito de sua pr6pria organizaqdo, que desempenhari as seguin-
tes fung6es:

a) Servir como ponto focal de contato para todas as comunicag6es de base
para a implementagdo do presente Memorandum de Entendimento;

b) Supervisionar o andamento dos programas e projetos de cooperagdo,
durante o perfodo de tempo entre as reuni6es da Comissdo Mista, e

c) Organizar as reuni6es da Comissdo Mista.

Artigo VIII

Para a implementargo dos programas e projetos objeto do presente Memoran-
dum de Entendimento, a UNIDO poderi concluir arranjos de trabalho com as insti-
tuiq6es p6blicas ou privadas brasileiras pertinentes. Tais arranjos deverdo sujeitar-
se As regras contidas no presente Memorandum de Entendimento, e os programas e
projetos implementados por interm6dio desses arranjos dever5o, igualmente, sujei-
tar-se A supervis~o da Comissdo Mista mencionada no Artigo VI acima.
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Artigo IX

O presente Memorandum de Entendimento teri validade de tras anos a partir
de sua entrada em vigor, nos termos do Artigo X, abaixo. Seri renovado por perfo-
dos subsequentes de tr~s anos, a menos que, seja o Governo, seja a UNIDO, por
meio de comunicaqo por escrito, no mfnimo at6 seis meses antes da expiratio
de cada periodo de validade, comuniquem sua intenqdo de di-lo por terminado. No
entanto, o t6rmino ndo afetari as atividades iniciadas antes da expiraqo da validade
do Memorandum de Entendimento.

Artigo X
O presente Memorandum de Entendimento entrari em vigor ap6s sua assi-

natura pelo Ministro das Relaq6es Exteriores da Reptiblica Federativa do Brasil e
pelo Diretor-Geral da UNIDO.

FEITo em Brasflia, ao 01 dia de septembro de 1987, em duas c6pias originais.

Pelo Governo Pela Organizaqdo
da Reptdblica Federativo das Naq6es Unidas

do Brasil: para o Desenvolvimento Industrial:

[Signed - Signe] [Signed - Signs]

ROBERTO DE ABREU SODRI9 DOMINGO L. SIAz6N
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT ORGANIZATION
AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
BRAZIL

The United Nations Industrial Development Organization hereinafter called
"UNIDO" and the Government of the Federal Republic of Brazil hereinafter called
"the Government",

Recognizing the need to accelerate the industrial development of the developing
countries,

Bearing in mind the broad objectives mentioned in the preamble of the Consti-
tution of UNIDO,2 and specified in the Declaration and Programme of Action on the
Establishment of a New International Economic Order,3 in the Lima4 and New
Delhi Declarations and Plans of Action on Industrial Development and Co-oper-
ation,5 in the Buenos Aires Plan of Action for Promoting and Implementing Tech-
nical Co-operation among Developing Countries,6 in the Caracas Programme of
Action on Economic Co-operation among Developing Countries, 7 and in the resolu-
tions adopted by the Fourth General Conference of the former UNIDO established
in Vienna as an autonomous organization within the United Nations,

Recognizing the need for, and importance of, increasing cooperation with devel-
oping countries with regard to the implementation of the above-mentioned pro-
grammes,

Recognizing further the importance of ensuring the effective implementation of
the Buenos Aires Plan of Action which emphasizes the need to promote and widen
technical and economic cooperation among developing countries,

Have agreed as follows:

Article I

The two parties shall co-operate in carrying out joint programmes to enhance
and strengthen cooperation between UNIDO and the Government as well as Bra-
zil's contribution to technical and economic cooperation among developing coun-
tries in the field of industrial development.

Article II

These programmes should include among others the following fields of activity:

a) Development and transfer of technology,

b) Development of human resources for industry,

I Came into force on 1 September 1987 by signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3.
3 See Resolution 3201 (S-VI) in United Nations, Official Records of the General Assembly, Sixth Special Session,

Supplement No. I (A/9559), p. 3.
4 United Nations Industrial Development Organization, Report of the Second General Conference of the United

Nations Industrial Development Organization, Lima, Peru, 12-26 March 1975 (ID/CONF.3/3 1), p. 42.
5 Ibid., New Delhi, India, 21 January-9 February 1980 (IDICONF.4/22), p. 54.
6 United Nations, Report of the United Nations Conference on Technical Co-operation among Developing Coun-

tries, Buenos Aires, 30 August-12 September 1978 (A/CONF.79/13/Rev.1), p. 2.
7 United Nations, GeneralAssembly, Thiry-sixth Session, Agenda Item 69 (A/36/333), 26 June 1981.
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c) Industrial investment promotion,

d) Science and technology for industry,

e) Industry and industry-related activities such as industrial infrastructure,
factory establishment and management, feasibility studies,

f) Industrial studies,

g) Energy related to industry.

Article III

In the various fields of activity, cooperation shall be carried out in one or more
of the following modes:

a) Transfer or exchange of information;

b) Preparation of proposals and/or studies, for consideration by either or both
parties;

c) Expert services;

d) Seminars and symposia, study tours, training courses;

e) International cooperation measures flowing from the System of Consul-
tations;

f) Any other means which are mutually considered to be advisable and most
beneficial to the developing countries.

Article IV

Any decision concerning financing shall be dealt with on a project-by-project
basis, in accordance with the applicable rules and financial procedures of each party.

Article V

With particular reference to promoting the technical cooperation among devel-
oping countries in industry and energy-related sectors, and in accordance with the
modalities of the activities referred to in Article III,

UNIDO and the Government will:

a) Identify those projects in the developing countries which could lend them-
selves to cooperation among the said countries, UNIDO and the Government,

b) Discuss, in consultation with the developing countries, the manner in
which those projects may be carried out most efficiently for the benefit of the said
countries,

c) Administer the implementation of the jointly selected projects and ensure
that they are implemented effectively and efficiently.

The Government will:

a) Provide the relevant expertise and technology required for the effective
implementation of the jointly selected projects,

b) Locate required experts to carry out activities agreed upon by UNIDO and
the Government under this Memorandum of Understanding,

c) Provide salary and other social benefits to the Brazilian experts referred to
in item (b) of this sub-paragraph,
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d) Consider the financing of expenditures of local currency components when
the modalities activity referred to in Article III (d) [takes] place in Brazil.

UNIDO will:

a) Consider, within the limits of financial capability and subject to its relevant
rules and procedures, covering the costs of transportation, national or international,
and daily subsistence allowances for Brazilian experts sent to the developing coun-
tries under this Memorandum of Understanding.

b) Endeavour to ensure that the recipient developing countries concerned will
make available the necessary facilities which are considered essential for the suc-
cessful and efficient performance of the Brazilian experts or missions sent to these
countries under this Memorandum of Understanding. These facilities would consist,
inter alia, of the establishment of appropriate contacts, logistic support, transpor-
tation.

Article VI

UNIDO and the Government shall establish a joint committee which shall
supervise the implementation of this Memorandum of Understanding.

The joint committee will be composed of the representatives of UNIDO and of
the Government. It shall be chaired by two co-chairmen, each of whom shall be
designated by UNIDO and the Government respectively. The joint committee shall
meet once [a] year at a mutually agreed place, preferably in Vienna or Brasflia, to
review the progress of existing programmes or projects, to exchange information on
plans of each Party to this Memorandum of Understanding and to agree on a work
plan for the coming biennium.

Article VII

Each Party to this Memorandum of Understanding shall appoint an executive
secretary within its own organization who shall perform the following functions:

a) Serve as focal points of contact for all primary communications for the
implementation of this Memorandum of Understanding;

b) Monitor the progress of cooperation programmes or projects during the time
between meetings of the Joint Committee;

c) Organize the meetings of the Joint Committee.

Article VIII

For the implementation of the programmes and projects under this Memo-
randum of Understanding, UNIDO may conclude working arrangements with the
relevant Brazilian public or private institutions. Such working arrangements shall
be subject to the provisions contained in this Memorandum of Understanding, and
the programmes and projects implemented through them shall also be subject to the
supervision of the Joint Committee referred to in the preceding Article VI.

Article IX

This Memorandum of Understanding will be valid for a period of three years
from the date of its entry into force under the provisions of Article X of this Memo-
randum of Understanding. It will be extended for a successive period of three years
unless it is terminated by either UNIDO or the Government by written notice at
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least six months before expiration of the current period of validity. Such termina-
tion, however, shall not affect activities started before the expiration of the validity
of the Memorandum of Understanding.

Article X

This Memorandum of Understanding shall enter into force upon its signature
by the Director-General of UNIDO and the Minister of External Relations of the
Federal Republic of Brazil.

DONE at Brasflia on the 1st day of September 1987 in two original copies.

For the United Nations For the Government
Industrial Development of Brazil:

Organization:

Vol. 1502, 1-25901

251



252 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR LE DEVELOPPEMENT INDUSTRIEL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FItDtRATIVE
DU BREtSIL

L'Organisation des Nations Unies pour le d6veloppement industriel (ci-apr~s
d6nomm6e << l'ONUDI >>) et

Le Gouvernement de la R6publique f6drative du Br6sil (ci-apr~s d6nomm6e
<< le Gouvemement >>),

Reconnaissant la n6cessit6 d'acc616rer le d6veloppement industriel des pays en
d6veloppement,

Ayant A l'esprit les objectifs g~n~raux mentionn6s dans le pr6ambule de l'Acte
constitutif de l'ONUDI 2 et 6nonc6s dans la D6claration et Programme d'action con-
cernant l'instauration d'un nouvel ordre conomique international3 , dans les D6cla-
rations et Plans d' action de Lima4 et de New Delhi5 concemant le ddveloppement et
la coop6ration industriels, dans le Plan d'action de Buenos Aires pour la promotion
et la mise en oeuvre de la coop6ration technique entre pays en d6veloppement 6, dans
le Programme d'action de Caracas sur la coop6ration 6conomique entre pays en
d6veloppement 7 et dans les r6solutions adopt6es par la Quatri~me Conf6rence g6n6-
rale de l'ancienne ONUDI, 6tablie A Vienne en tant qu'organisation autonome au
sein des Nations Unies.

Reconnaissant qu'il convient et importe d'accroitre la coop6ration avec les
pays en d6veloppement en ce qui concerne l'ex6cution des programmes susmen-
tionn6s,

Reconnaissant en outre qu'il importe d'assurer la mise en euvre effective du
Plan d'action de Buenos Aires, qui souligne la n6cessit6 de promouvoir et d'61argir
la cooperation technique et 6conomique entre pays en d6veloppement,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les deux parties collaboreront afin de mettre en euvre des programmes con-
joints destines A accroitre et renforcer la coop6ration entre I'ONUDI et le Gouver-
nement, ainsi que la contribution du Br6sil A la coop6ration technique et 6conomique
entre pays en d6veloppement dans le domaine du d~veloppement industriel.

I Entr6 en vigueur le I- septembre 1987 par la signature, conform~ment A l'article X.
2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1401, p. 3.
3 Voir la rdsolution 3201 (S-VI) dans Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblde gdnirale, sixicme session

spiciale, Suppldment n* I (A/9559), p. 3.
4Organisation des Nations Unies pour le ddveloppement industriel, Rapport de la Deuxi~me Conftrence g~ntrale

de l'Organisation des Nations Unies pourle diveloppement industriel, Lima (P6rou), 12-26 mars 1975 (ID/CONF.3/31),
p. 53.

5 Ibid., New Delhi (Inde), 21 janvier-9 fdvrier 1980 (IDICONF.4/22), p. 58.
6 Nations Unies, Rapport de la Confdrence des Nations Unies sur la coopdration technique entre pays en

dveloppement, Buenos Aires, 30 aofit-1 2 septembre 1978 (A/CONF.79/13/Rev.1), p. 2.
7 Nations Unies, Assemblke gindrale, Trente-sixidme session, point 69 de I'ordre dujour (A/36/333), 26 juin 1981.
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Article II

Ces programmes comprendront notamment les domaines d'activit6 suivants:

a) D6veloppement et transfert de technologie,

b) Valorisation des ressources humaines destin6es A l'industrie,

c) Promotion de l'investissement industriel,

d) Science et techniques dans le domaine industriel,

e) Activitds industrielles et connexes, telles que l'infrastructure industrielle, la
cr6ation et la gestion d'usines, et les 6tudes de faisabilit6,

f) Etudes industrielles,

g) Energie appliqude A l'industrie.

Article III

Dans les divers domaines d'activit6, la coop6ration prendra l'une ou l'autre des
formes suivantes :

a) Transfert ou 6change d'informations;

b) Pr6paration de propositions et/ou d'6tudes destin6es A &re examin6es par
l'une ou l'autre des parties ou par les deux parties;

c) Services d'experts;

d) Sdminaires et colloques, voyages d'6tude, cours de formation;

e) Mesures de coop6ration internationale ddcoulant du Syst~me de consul-
tations;

f) Tous autres moyens qui sont mutuellement considdr6s comme 6tant recom-
mandables et comme pr6sentant le maximum d'avantages pour les pays en ddvelop-
pement.

Article IV

Toute ddcision concernant le financement sera traitde dans le contexte de
chaque projet, conform6ment aux r~gles et proc6dures financidres applicables de
chaque partie.

Article V

En ce qui concerne en particulier la promotion de la coopdration technique
entre pays en d6veloppement dans le secteur industriel et les domaines lids A l'6ner-
gie, et conform6ment aux modalitds des activitds visdes A l'article III.

L'ONUDI et le Gouvernement:

a) Identifieront, dans les pays en d6veloppement, les projets susceptibles de se
prater h une coopdration entre lesdits pays, I'ONUDI et le Gouvernement,

b) Examineront, en consultation avec les pays en ddveloppement, la faqon la
plus efficace de mettre en oeuvre lesdits projets, dans l'int6r~t desdits pays,

c) Assureront l'exdcution des projets sdlectionn6s conjointement et veilleront
ce qu'ils soient mis en ceuvre de faqon efficace.

Vol. 1502, 1-25901



254 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1988

Le Gouvernement:
a) Foumira les comp6tences et techniques n6cessaires A la mise en oeuvre

effective des projets s6lectionn6s conjointement,
b) Identifiera les experts voulus pour la mise en ceuvre des activit6s convenues

entre I'ONUDI et le Gouvernement aux termes du pr6sent M6morandum d'accord,
c) Fournira les traitements et autres avantages sociaux des experts br6siliens

visds A l'alin6a b du pr6sent paragraphe,
d) Envisagera de financer les d6penses affdrentes aux 616ments en monnaie

nationale, lorsque les modalit6s des activit6s vis6es A l'alin6a d de 1'article III se
situent au Br6sil.

L'ONUDI:
a) Envisagera, dans les limites de ses capacit6s financi~res et sous r6serve de

ses rigles et proc6dures applicables, de couvrir les cooits de transport, national
ou international, et les indemnit6s de subsistance journali~res des experts br6si-
liens envoy6s dans les pays en d6veloppement en vertu du pr6sent M6morandum
d'accord.

b) S'efforcera de faire en sorte que les pays en d6veloppement b6n6ficiaires
concern6s fournissent les moyens n6cessaires qui sont jug6s indispensables pour
permettre aux experts ou missions br6siliens envoy6s dans ces pays en vertu
du pr6sent M6morandum d'accord de mener A bien leurs taches de faqon efficace.
Lesdits moyens comprendront notamment la mise en place de contacts, de soutiens
logistiques et de moyens de transport appropri6s.

Article VI

L'ONUDI et le Gouvemement 6tabliront un comit6 conjoint charg6 de super-
viser l'application du pr6sent M6morandum d'accord.

Le comit6 conjoint sera compos6 de repr6sentants de I'ONUDI et du Gou-
vernement. I1 sera pr6sid6 par deux co-pr6sidents, qui seront d6sign6s respective-
ment par I'ONUDI et le Gouvernement. Le comit6 conjoint se r6unira une fois par
an A un endroit d6cid6 d'un commun accord, de pr6f6rence A Vienne ou A Brasflia,
afin d'examiner l'6tat d'avancement des programmes ou projets en cours, d'6chan-
ger des informations sur les plans de chacune des parties au present M6morandum
d'accord et de se mettre d'accord sur un plan de travail pour les deux ann6es A venir.

Article VII

Chaque partie au pr6sent M6morandum d'accord d6signera, au sein de sa pro-
pre organisation, un secr6taire ex6cutif charg6 :

a) De servir de principal interlocuteur pour toutes les communications princi-
pales concernant l'application du pr6sent M6morandum d'accord;

b) De suivre l'avancement des programmes ou projets de coop6ration dans
l'intervalle des r6unions du cornit6 conjoint;

c) D'organiser les r6unions du comit6 conjoint.

Article VIII

Pour la Mise en euvre des programmes et projets en vertu du present M&
morandum d'accord, I'ONUDI pourra conclure des accords provisoires avec les
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institutions br6siliennes, publiques ou priv6es, pertinentes. Lesdits accords seront
soumis aux dispositions contenues dans le pr6sent M6morandum d'accord, et les
programmes et projets auxquels ils donneront lieu seront 6galement soumis A la
supervision du comit6 conjoint vis6 h l'article VI ci-dessus.

Article IX

Le pr6sent M6morandum d'accord s'appliquera pendant une p6riode de trois
ans suivant sa date d'entr6e en vigueur aux termes des dispositions de l'article X
ci-apr~s. I sera reconduit pour des p6riodes successives de trois ans moins qu'il
n'y soit mis fin par I'ONUDI ou par le Gouvernement, moyennant un pr6avis de six
mois notifi6 par 6crit avant l'expiration de la pdriode de validit6 en cours. Cepen-
dant, s'il y est ainsi mis fin, cela ne concernera pas les activit6s commenc6es avant
l'expiration de la p6riode de validit6 du pr6sent M6morandum d'accord.

Article X

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur lorsqu'il aura t6 sign6
par le Directeur g6n6ral de I'ONUDI et le Ministre des relations ext6rieures de la
R6publique f6d6rative du Brsil.

FAIT Brasflia, le 1er septembre 1987, en deux exemplaires originaux.

Pour le Gouvernement Pour I'Organisation
du Br6sil: des Nations Unies

pour le d~veloppement industriel:
[Signe] [Signe]

ROBERTO DE ABREU SODR9 DOMINGO L. SIAz6N

Vol. 1502, 1-25901





No. 25902

BRAZIL
and

COLOMBIA

Memorandum of Understanding on cooperation in the rail-
ways sector. Signed at Bogota on 9 February 1988

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 29 April 1988.

BRIESIL
et

COLOMBIE

Mkmorandum d'accord sur la coop6ration dans le secteur
ferroviaire. Signe i Bogota' le 9 fkvrier 1988

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistre par le Brsil le 29 avril 1988.

Vol. 1502, 1-25902



258 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1988

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO SOBRE COOPERA(;AO NO
SETOR FERROVIARIO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA
FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPIBLICA DA
COLOMBIA

O Govemo da Reptiblica Federativa do Brasil e

O Govemo da Rep6blica da Col6mbia

(Doravante denominados "Governos"),

Considerando as possibilidades e necessidades de suas economias nacionais;

Considerando a conveni~ncia recfproca em intensificar a Cooperago Econ6-
mica e T6cnica e em aprimorar o intercanbio entre os dois paises no setor fer-
rovidrio;

Considerando o desejo mdtuo de concretizar medidas que permitam alcanqar
uma complementagdo econ6mica que contribua para o aprimoramento das tradi-
cionais relaq6es existentes entre a Reptiblica Federativa do Brasil e a Repiblica da
Col6mbia, e

Considerando que o Govemo da Reptiblica da Col6mbia tem como uma de suas
metas principais de Governo um Piano de Reabilitagdo e Expansdo da Malha Fer-
roviiria,

Conv~m no seguinte:

Artigo I

Os dois Governos buscardo adotar medidas de cooperagdo para promover a
reabilitaq~o do sisterna ferrovi.rio colombiano, em acordo com as diretrizes a serem
estabelecidas pelo Minist6rio de Obras Ptiblicas e Transporte do Govemo da Repi-
blica da Col6mbia.

Artigo H

Os dois Govemos envidardo esforros para a implementagdo de ar6es conjuntas
visando:

1. Definigdo do Programa Detalhado de Reabilitaqdo da Malha Ferrovidria,
mediante elaboragdo de urn Piano de Agqo, no qual se determine os trechos a serem
construidos, reconstruiclos ou reabilitados;

2. Reabilitagao da infra-estrutura ferrovidria dos trechos prioritdrios a serem
definidos no Piano de ReabilitaqAo da Malha FerroviSiria Colombiana;

3. Recuperaqdo e fomecimento de equipamentos de traqdo, manutengdo, ma-
terial rodante, sinalizaqdo e telecomunicaqoes;

4. Modemizagao de estruturas administrativas e operativas do sistema fer-
rovidrio;
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5. Identificagdo e implementagao de metodologias para o eficaz manejo de
cargas e seu adequado controle.

Artigo III

1. Ambos os Governos constituirdo Grupos T6cnicos para definir os Ter-
mos de Referencia, tendo como objetivo a colaboraqdo entre Governos, quanto aos
aspectos institucionais, administrativos e operacionais.

2. Os Grupos T6cnicos se incumbirdo igualmente de propor um Piano de Agdo
no qual serdo determinados os novos trechos ferrovidurios prioritdirios a serem cons-
truidos, reconstrufdos ou reabilitados.

3. Os Grupos Thcnicos serao constitufdos por empresas do setor pdblico e
privado de ambos paises, e demais grupos assessores que os paises considerarem
convenientes.

Artigo IV

As atividades previstas no Artigo II do presente Memorandum de Entendi-
mento poder~o abranger outras modalidades que os Governos queiram acordar.

Artigo V

Dentro de espfrito de cooperago do presente Memorandum, ambos os Gover-
nos estimulardo e patrocinarao a associagdo de empresas brasileiras e colombianas
dos setores pfiblicos e privados para executarem as obras de construgAo, recons-
trug~o ou reabilitagdo, indicados no Piano de Agdo.

Artigo VI

O Governo brasileiro considerando as conversag6es que se v~m realizando
entre o cons6rcio BRASFERROVIAS e entidades colombianas, manifesta sua con-
vicqdo de que o referido Cons6cio, em vista de sua not6ria especializagdo no campo
das construg6es ferrovidrias no Brasil, esti habilitado a desenvolver projetos dessa
natureza na Col6mbia.

Artigo VII

A execugdo dos projetos no territ6rio colombiano, estari sujeita aos disposi-
tivos legais internos vigentes na Col6mbia.

Artigo VIII

O Governo brasileiro, com objetivo de apoiar a realizaqdo das referidas obras
de reabilitagdo do sistema ferroviSrio colombiano, se prop6e a conceder facilidades
crediticias para o empreendimento, nas condir,6es que vierem a ser definitivamente
aprovadas pela Carteira de Comdrcio Exterior do Banco do Brasil-CACEX.

Artigo IX

O presente Memorandum de Entendimento entrard em vigor na data de sua
assinatura e poderd ser modificado ou ampliado, por via diplomditica, por mtdtuo
acordo entre os Governos.
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FEITO em Bogoti, aos 09 dias do m~s de fevereiro de 1988, em dois exemplares
originais, em portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente vdlidos.

Pelo Govemo
da Reptiblica Federativa

do Brasil:

[Signed - Signe]

ROBERTO DE ABREU SODRI

Pelo Govemo
da Reptiblica da Col6mbia:

[Signed - Signe]

Luis FERNANDO JARAMILLO CORREA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM DE ENTENDIMIENTO SOBRE LA COOPERA-
CION EN EL SECTOR FERROVIARIO ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPUJBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GO-
BIERNO DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA

El Gobierno de la Repliblica Federativa del Brasil y

El Gobierno de la Repiiblica de Colombia
(De ahora en adelante denominados "Los Gobiernos")

Considerando las posibilidades y necesidades de sus econornfas nacionales;
Considerando la conveniencia recfproca de intensificar la Cooperaci6n Eco-

n6mica y Tdcnica para perfeccionar el intercambio entre los dos parses en el Sector
Ferroviario;

Considerando el deseo mutuo de concretar medidas que permitan alcanzar una
complementaci6n econ6mica que contribuya a profundizar las tradicionales rela-
ciones existentes entre la Reptiblica Federativa del Brasil y la Reptiblica de Colom-
bia y

Considerando que el Gobierno de la Repiblica de Colombia tiene una de sus
metas principales de Gobierno un Plan de Rehabilitaci6n y Expansi6n de la Vfa
Ferrea,

Convienen:

Articulo I

Los Gobiernos buscarin adoptar medidas de Cooperaci6n para promover ]a
rehabilitaci6n del sistema ferroviario colombiano, de comin acuerdo con las direc-
trices que serdn establecidas por el Ministerio de Obras Pdblicas y Transporte del
Gobierno de la Reptiblica de Colombia.

ArtIculo II

Los Gobiernos aunardn esfuerzos para llevar a cabo acciones conjuntas con
miras a:

1. La Definici6n de un programa detallado de Rehabilitaci6n de la Vfa Frrea,
mediante la elaboraci6n de un Plan de Acci6n, en el cual se determinen los sectores
que deberd.n construirse, rehabilitarse, o reconstruirse.

2. La rehabilitaci6n de la infraestructura ferroviaria de los trechos priorita-
rios que serdn definidos en el Plan de Rehabilitaci6n de las Vias Ferroviarias en
Colombia.

3. La recuperaci6n y suministro de equipos de tracci6n, mantenimiento, ma-
terial rodante, sefializaci6n y telecomunicaciones.

4. La modernizaci6n de las estructuras administrativas y operacionales del
sistema ferroviario.
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5. La identificaci6n e implantaci6n de metodologfas para el eficaz manejo de
cargas y adecuado control.

A rticulo III

1. Ambos Gobiernos constituirdn Grupos Tdcnicos para desarrollar los pun-
tos que se acuerden como objeto de colaboraci6n intergubernamental en lo que se
refiere a los aspectos institucionales, administrativos y operacionales.

2. Los Grupos T6cnicos se encargarin, igualmente, de proponer un Plan de
Acci6n en el cual serin determinados los nuevos tramos ferroviarios y sus priori-
dades y los que deberin ser construidos, reconstruidos o rehabilitados.

3. Los Grupos T6cnicos serin constitufdos por empresas del sector pdblico y
privado de ambos parses y por los demis grupos asesores que los pafses consideren
convenientes.

Artculo IV

Las actividades previstas en el Artfculo II del presente Memorandum de Enten-
dimiento podrdn alcanzar otras modalidades que los Gobiemos quieran acordar.

Articulo V

Dentro del espfritu de colaboraci6n del presente Memorandum, ambos Gobier-
nos estimulardn y patrocinardn la asociaci6n de empresas Colombianas y Brasilefias
de los sectores pdblico y privado, para ejecutar las obras de construcci6n, recons-
trucci6n o rehabilitaci6n, indicadas en el Plan de Acci6n.

Articulo VI

El Gobierno Brasilefio considerando las conversaciones que se han venido re-
alizando entre el Consorcio BRASFERROVIAS y entidades Colombianas, mani-
fiesta su convicci6n de que el referido Consorcio en vista de su notoria especiali-
zaci6n en el campo de las construcciones ferroviarias en Brasil, esta habilitado para
desarrollar proyectos de esa naturaleza en Colombia.

Artfculo VII

La ejecuci6n de los proyectos en territorio colombiano estard sujeta a las dis-
posiciones legales internes vigentes en Colombia.

Articulo VIII

El Gobierno Brasilefio, con el objeto de apoyar la realizaci6n de las referidas
obras del sistema ferroviario colombiano, se propone conceder facilidades crediti-
cias para su ejecuci6n, en las condiciones que vinieran a ser definitivamente apro-
badas por la "Carteira de Comercio Exterior del Banco do Brasil-CACEX".

Articulo IX

El presente Memorandum de Entendimiento entrard en vigencia en la fecha de
su firma, y podrd ser modificado o ampliado por vfa diplomdtica por mutuo acuerdo
de los Gobiernos.
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HECHO en la ciudad de Bogoti, a los nueve (9) dfas del mes de febrero de mil
novecientos ochenta y ocho (1988), en dos originales en portugu6s y en espafiol,
siendo ambos textos igualmente vilidos.

Por el Gobierno
de la Rep6blica Federativa

del Brasil:

[Signed - Signe]

ROBERTO DE ABREU SODRt
Ministro

de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Repfiblica de Colombia:

[Signed - Signe]

Luis FERNANDO JARAMILLO CORREA
Ministro

de Obras Nblicas y Transporte
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' ON COOPERATION IN
THE RAILWAYS SECTOR BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Colombia

(Hereinafter referred to as "the Governments"),

Considering the potential and requirements of their national economies,

Considering the mutual advantages of intensifying economic and technical
cooperation and improving exchanges between the two countries in the railways
sector,

Considering the mutual desire to take measures for achieving economic com-
plementarity, which would contribute to enhancing the traditional relationship
between the Federative Republic of Brazil and the Republic of Colombia, and

Considering that one of the principal goals of the Government of the Republic
of Colombia is a plan for the Restoration and Expansion of the Railways System,

Have agreed as follows:

Article I

The two Governments shall seek to take cooperative measures to promote the
restoration of the Colombian railways system, in accordance with guidelines to be
established by the Ministry of Public Works and Transport of the Government of the
Republic of Colombia.

Article II

The two Governments shall make every effort to implement joint activities with
a view to:

1. Defining a detailed programme for the restoration of the railways system,
through the elaboration of a plan of action identifying the sections of track to be
built, rebuilt or repaired;

2. Restoring the railways infrastructure along sections of track identified as
priorities in the plan for the restoration of the Colombian railways system;

3. Restoring and supplying rolling stock and traction, maintenance, signal and
telecommunications equipment;

4. Modernizing the administrative and operational structures of the railways
system;

I Came into force on 9 February 1988 by signature, in accordance with article IX.
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5. Identifying and employing methodologies for the effective management and
proper control of freight.

Article III

1. The two Governments shall establish technical groups to define the terms
of reference for intergovernmental cooperation in the institutional administrative
and operational areas.

2. The technical groups shall also be responsible for proposing a plan of action
which would identify the new sections of track to be built, rebuilt or repaired on a
priority basis.

3. The technical groups shall be set up by enterprises from the public and
private sectors in both countries and any other advisory groups which the countries
deem appropriate.

Article IV

The activities provided for in article II of this Memorandum of Understanding
may take such other forms as the Governments may decide.

Article V

In the spirit of cooperation embodied in this Memorandum, the two Gov-
ernments shall encourage and sponsor joint ventures by Colombian and Brazilian
public and private enterprises to carry out the building, rebuilding or repair works
described in the plan of action.

Article VI

In the light of the talks taking place between the Brasferrovias consortium and
the Colombian entities, the Brazilian Government believes that the consortium
whose expertise in railways construction in Brazil is well known is qualified to carry
out projects of the same nature in Colombia.

Article VII

The implementation of projects in Colombian territory shall be subject to the
domestic laws in force in Colombia.

Article VIII

The Brazilian Government, with the aim of supporting the implementation of
such projects to restore the Colombian railways system, is prepared to grant credit
facilities for the undertakings on such terms as may be finally approved by the
foreign trade department of Banco do Brasil-CACEX.

Article IX

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its
signature and may be amended or extended, through the diplomatic channel, by
mutual agreement of the two Governments.
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DONE at Bogotd on 9 February 1988, in two original copies in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]

ROBERTO DE ABREU SODR,
Minister

for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Colombia:

[Signed]

Luis FERNANDO JARAMILLO CORREA
Minister

of Public Works and Transport
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' SUR LA COOPERATION DANS LE
SECTEUR FERROVIAIRE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RJtPUBLIQUE DE COLOMBIE

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et
Le Gouvernement de la R6publique de Colombie

(D6nomm6s ci-apr~s « Les Gouvernements ),
Consid6rant les possibilit6s et les besoins de leurs 6conomies nationales;

Consid6rant l'int6r~t qu'ils ont tous deux A intensifier la coop6ration 6cono-
mique et technique pour am6liorer encore les 6changes entre les deux pays dans le
secteur ferroviaire;

Consid6rant leur d6sir mutuel de prendre des mesures concretes permettant de
parvenir A une compl6mentarit6 6conomique qui contribue A resserrer les relations
traditionnelles existant entre la R6publique f6d6rative du Br6sil et la R6publique de
Colombie, et

Consid6rant que l'un des objectifs principaux du Gouvernement de la Rdpu-
blique de Colombie est un Plan de r6novation et d'expansion du r6seau ferroviaire,

Conviennent de ce qui suit :

Article premier

Les Gouvernements chercheront A adopter des mesures de coop6ration pour
encourager la r6novation du syst~me ferroviaire colombien, conform6ment aux
directives qui seront 6tablies par le Ministre des travaux publics et des transports
du Gouvernement de la R6publique de Colombie.

Article II

Les Gouvernements conjugueront leurs efforts pour prendre des initiatives
conjointes en vue de:

1. D6finir un programme pr6cis de remise en 6tat des voies ferr6es, au moyen
de l'61aboration d'un plan d'action, d6finissant les secteurs A construire, h r6nover
ou A reconstruire;

2. Remettre en dtat l'infrastructure ferroviaire des trongons prioritaires, tels
que d6finis dans le plan de r6novation des voies ferroviaires colombiennes;

3. La r6cup6ration et la fourniture d'6quipements de traction, d'entretien de
mat6riel roulant, de signalisation et de t616communications;

4. La modernisation des structures administratives et op6rationnelles du sys-
t~me ferroviaire;

I Entr6 en vigueur le 9 f6vrier 1988 par la signature, conformrnment A rarticle IX.
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5. Identifier et mettre en ceuvre des m6thodes en vue d'assurer la gestion
efficace et un contr6le ad6quat des charges.

Article III

1. Les deux Gouvernements constitueront des groupes techniques pour d6fi-
nir les points qui feront l'objet d'une collaboration inter-gouvernementale sur les
plans institutionnels, administratifs et op6rationnels.

2. Les groupes techniques se chargeront 6galement de proposer un Plan d'ac-
tion d6finissant les nouveaux trongons ferroviaires et l'ordre de priorit6 des travaux
de construction, de reconstruction et de r6novation.

3. Les groupes techniques seront compos6s des entreprises des secteurs
publics et priv6s des deux pays et de tous autres groupes consultatifs que les pays
jugeront utiles.

Article IV

Les activit6s pr6vues A l'article II du pr6sent M6morandum d'accord pourront
se pr6senter sous toute autre forme dont les Gouvernements conviendront.

Article V

Conform6ment A l'esprit de collaboration du pr6sent M6morandum, les deux
Gouvernements encourageront et parraineront l'association d'entreprises colom-
biennes et br6siliennes des secteurs publics et priv6s en vue de l'ex6cution des
ouvrages de construction, de reconstruction ou de r6novation inscrits dans le Plan
d'action.

Article VI

Le Gouvernement br6silien, consid6rant les entretiens qui ont eu lieu entre le
consortium BRASFERROVIAS et des organismes colombiens, exprime sa convic-
tion que ledit consortium, 6tant donn6 sa sp6cialisation bien connue dans le domaine
des constructions ferroviaires au Br6sil, pr6sente les qualifications requises pour
ex6cuter des projets de cette nature en Colombie.

Article VII

L'ex6cution des projets en territoire colombien sera soumise aux dispositions
internes en vigueur en Colombie.

Article VIII

Le Gouvernement br6silien se propose, pour appuyer la r6alisation des ouvra-
ges mentionn6s du r6seau ferroviaire colombien, d'accorder des facilit6s de cr6dit en
vue de leur ex6cution aux conditions qui seront approuv6es A titre d6finitif par la
Carteira de Comercio Exterior del Banco do Brasil-CACEX.

Article IX

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature
et pourra &re modifi6 ou 6largi par la voie diplomatique, moyennant accord mutuel
des deux gouvernements.
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FAIT A Bogoti, le 9 f6vrier 1988, en deux exemplaires originaux en portugais et
en espagnol, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative

du Br6sil :

Le Ministre
des relations ext6rieures,

[Signe']

ROBERTO DE ABREU SODRi

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Coiombie:

Le Ministre
des travaux publics
et des transports,

[Signe

Luis FERNANDO JARAMILLO CORREA
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDO DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPIIBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPUJBLICA DA COLOMBIA EM MATtRIA DE INTERCAMBIO
E COOPERA(;AO NA AREA DO CARVAO

O Governo da Repilblica Federativa do Brasil e
O Governo da Repdiblica da Col6mbia,
Desejosos de fortalecer a cooperago entre os dois paises no campo do carvdo;
Certos de que tal cooperago constituird um valioso apoio para explorar novas

formas de intercAmbio que contribuam para um maior equilfbrio comercial e para
dinamizar as relag6es econ6mico-comerciais entre os dois paises,

Decidem o seguinte:

Artigo I

A Companhia Auxiliar de Empresas E16tricas Brasileiras - CAEEB - adqui-
riri de Carbones de Colombia S.A. - CARBOCOL - no ano de 1988, um volume
de cerca de trezentas mil toneladas de carvio energdtico, em condig6es de mercado.

Artigo H

Constituir uma Comissao para estudar as possibilidades de fornecimento de
carvao energ6tico colombiano ao Brasil, para a realizagdo de mescla com carvao
energ6tico brasileiro para uso industrial, com o objetivo de cobrir eventuais d6ficits
na produqo interna brasileira.

A rtigo III

A Comissao mencionada no Artigo anterior contribuiri, igualmente, nos estu-
dos que serdo realizados no Brasil para expansdo do sistema eldtrico, considerando
a instalagdo de termel6tricas, em d.reas setentrionais do Brasil, que utilizem carvdo
energ6tico colombiano ou mesclas de carvdo brasileiro e colombiano.

Artigo IV

A Comissdo mencionada no Artigo II realizari tambem estudos sobre as possi-
bilidades de abrir novos mercados em terceiros paises a m6dio e longo prazo para o
carvdo energ6tico brasileiro e colombiano, levando em conta as polfticas comerciais
de cada pais.

Artigo V

Os trabalhos da Comissdo referida no Artigo II levardo em conta o desenvolvi-
mento da cooperagdo entre os dois parses no setor petrolffero, como forma de apro-
fundar a cooperagdo mditua no setor energ6tico como un todo.

Artigo VI

Estimular o uso de carvao energ6tico semi-coqueificdvel colombiano em uni-
dades industriais sidertirgicas brasileiras.
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Artigo VII

Criar um Grupo de Trabalho para elaborar os termos de refer~ncia de um es-
tudo de prd-viabilidade para a explotago de carvdo coqueificivel na Col6mbia. Tal
estudo deveri incluir, entre outros, aspectos relativos a transporte, logistica, reser-
vas economicamente recuperiveis, qualidades, financiamento e investimentos.

Artigo VIII

O Grupo de Trabalho mencionado no Artigo anterior buscari identificar, igual-
mente, fontes de financiamento para a realizaqdo dos estudos de prd-viabilidade,
com base nos termos de referencia elaborados pelo citado Grupo, para posterior
execuqo do projeto.

Artigo IX
luz do interesse brasileiro de diversificar seus fornecedores de carvdo

metalrgico e de desenvolver a cooperaqdo com a Colrmbia no setor sidertdrgico, a
Siderurgia Brasileira S.A. - SIDERBRAS buscari adquirir a major quantidade
possfvel do carvdo metalirgico colombiano que cumpra corn as especificaq6es e
padrres de qualidade requeridos e que possa ser produzido como resultado dos
trabalhos do grupo mencionado no Artigo VII, dentro de condiq6es competitivas de
mercado.

Artigo X
O presente Memorando de Entendimento entrari em vigor na data de sua assi-

natura.
FEITO em Bogoti, aos 09 dias do m~s de fevereiro de 1988, em dois exemplares

originais, em portugues e espanhol, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa da Replblica da Colrmbia:

do Brasil:
[Signed - Signe] [Signed - Signel

AURELIANO CHAVES DE MENDONIA GUILLERMO PERRY RUBIO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE
LA REPIJBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO
DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA EN MATERIA DE INTER-
CAMBIO Y COOPERACION EN EL AREA DEL CARBON

El Gobierno de la Repdblica Federativa del Brasil y

El Gobierno de la Repfiblica de Colombia,

Deseosos de fortalecer la cooperaci6n entre los dos parses en el campo del
carb6n;

Seguros de que tal cooperaci6n constituiri un valioso apoyo para explorar
nuevas formas de intercambio que contribuyan a un mayor equilibrio comercial y a
dinamizar las relaciones econ6mico-comerciales entre los dos parses;

Deciden:

Articulo I

La Companhia Auxiliar das Empresas E16ctricas Brasileiras - CAEEB -

adquiriri de Carbones de Colombia S.A. - CARBOCOL - en el ahio de 1988, un
vohimen de alrededor de 300.000 toneladas de carb6n energ6tico, en condiciones de
mercado.

Articulo H

Constituir una Comisi6n para estudiar las posibilidades de suministro de car-
b6n energ6tico colombiano al Brasil, para la realizaci6n de mezclas con carb6n
energttico brasilero, con el objeto de cubrir eventuales deficits en la producci6n
interna brasilera.

Artculo III

La Comisi6n mencionada en el Artfculo anterior contribuiri igualmente a los
estudios que seridn realizados en el Brasil para la expansi6n del sistema elgctrico,
considerando la instalaci6n de termoelctricas en dreas septentrionales del Brasil
que utilicen carb6n tgrmico colombiano o mezclas de carb6n brasilero y colom-
biano.

Articulo IV

La Comisi6n mencionada en el Artfculo II realizari tambi6n estudios sobre las
posibilidades de abrir nuevos mercados en terceros parses, a mediano y largo plazo,
para carb6n energgtico brasilero y colombiano, teniendo en cuenta las polfticas
comerciales de cada pais.

Articulo V

Los trabajos de la Comisi6n referida en el Artfculo II tomarin en cuenta el
desarrollo de la cooperaci6n entre los dos paises en el sector petrolffero, como
forma de profundizar la cooperaci6n mutua en el sector energgtico como un todo.
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Articulo VI

Estimular el consumo de carb6n energ6tico semicoquizable colombiano en uni-
dades industriales siderdrgicas brasileras.

Artlculo VII

Crear un Grupo de Trabajo para elaborar los t6rminos de referencia de un
estudio de prefactibilidad, para la explotaci6n de carb6n coquizable en Colombia.
Tal estudio deberi incluir, entre otros, aspectos relativos al transporte, logfstica,
reservas economicamente recuperables, calidades, financiaci6n e inversiones.

Articulo VIII

El Grupo de Trabajo mencionado en el Artfculo anterior buscard identificar,
igualmente, fuentes de financiaci6n para la realizaci6n de los estudios de prefacti-
bilidad, con base en los t6rminos de referencia elaborados por el citado Grupo, y
para ]a posterior ejecuci6n del proyecto.

Articulo IX

A la luz del interns brasilero de diversificar sus proveedores de carb6n metaldr-
gico y de desarrollar la cooperaci6n con Colombia en el sector sidertirgico, la "Side-
rurgia Brasileira S.A. - SIDERBRAS" buscari adquirir la mayor cantidad posible
de carb6n metalrgico colombiano que cumpla con las especificaciones y estdndares
de calidad requeridos y que pueda ser producido como resultado de los estudios del
Grupo mencionado en el Artfculo VII, en condiciones competitivas de mercado.

Articulo X

El presente Memorando de Entendimiento entrarti en vigor en la fecha de su
firma.

SUSCRITO en BogotA, a los 9 dfas del mes de febrero de 1988 en dos ejempla-
res originales, en lenguas portuguesa y espafiola, siendo ambos textos igualmente
vdilidos.

Por el Gobierno
de la RepTiblica Federativa

del Brasil:

[Signed - Signe]'

Por el Gobierno
de la Reptdblica de Colombia:

[Signed - Signe 2

I Signed by Aureliano Chaves de Mendonqa - Signd par Aureliano Chaves de Mendonqa.
2 Signed by Guillermo Perry Rubio - Signd par Guillermo Perry Rubio.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' CONCERNING EXCHANGE
AND COOPERATION IN THE FIELD OF COAL BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Colombia,

Desiring to strengthen cooperation between the two countries in the field of
coal,

Convinced that such cooperation will provide valuable support for the explora-
tion of new forms of exchange conducive to more balanced trade and more dynamic
economic and commercial relations between the two countries,

Have decided as follows:

Article I

The Companhia Auxiliar de Empresas E16tricas Brasileiras - CAEEB - shall
purchase from Carbones de Colombia S.A. - CARBOCOL - in the course of
1988, some 300,000 tons of fuel coal on market terms.

Article II

The two countries shall set up a commission to study the possibilities of sup-
plying Colombian fuel coal to Brazil, for blending with Brazilian fuel coal for use in
industry in order to cover possible shortfalls in Brazilian domestic production.

Article 111

The commission referred to in the preceding article shall also contribute to
studies to be carried out in Brazil for the expansion of the electric power system,
involving the installation of thermoelectric power plants in northern areas of Brazil
using Colombian coal or blends of Brazilian and Colombian coal.

Article IV

The commission referred to in article II shall also carry out studies into the
possibilities of opening up new markets in third countries, in the medium and long
term, for Brazilian and Colombian fuel coal, bearing in mind each country's trade
policies.

Article V

The work of the commission referred to in article II shall take into account the
development of cooperation between the two countries in the petroleum sector, as a
means of enhancing mutual cooperation in the energy sector as a whole.

I Came into force on 9 February 1988 by signature, in accordance with article X.
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Article VI

The two countries shall encourage the use of Colombian semi-coking fuel coal
in Brazilian iron and steel industrial plants.

Article VII

The two countries shall set up a working group to work out the terms of refer-
ence of a pre-feasibility study for the production of coking coal in Colombia. This
study shall include, inter alia, aspects relating to transport, logistics, economically
recoverable reserves, quality standards, financing and investment.

Article VIII

The working group referred to in the foregoing article shall also seek to identify
sources of financing for carrying out pre-feasibility studies, based on the terms of
reference worked out by that group, for the subsequent execution of the project.

Article IX

In the light of Brazil's interest in diversifying its suppliers of metallurgical coke
and in developing cooperation with Colombia in the iron and steel sector, the com-
pany Siderurgia Brasileira S.A. - SIDERBRAS - shall endeavour to purchase the
largest amount possible of Colombian metallurgical coke that meets the specifica-
tions and quality standards required and that can be produced as a result of the
efforts of the group referred to in article VII, on competitive market terms.

Article X

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of its
signature.

DONE at Bogoti, on 9 February 1988, in two original copies in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Colombia:

of Brazil:

[Signed] [Signed]

AURELIANO CHAVES DE MENDONgA GUILLERMO PERRY RUBIO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE COLOMBIE EN MATIERE
D'tCHANGES ET DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DU
CHARBON

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique de Colombie,

D6sireux de renforcer la coop6ration entre les deux pays dans le domaine du
charbon;

Convaincus que cette coop6ration constituera un support pr6cieux pour 1'6tude
d'une nouvelle forme d'6changes qui contribuera A un plus grand 6quilibre commer-
cial ainsi qu'A stimuler les relations 6conomico-commerciales entre les deux pays;

Dcident ce qui suit:

Article premier

La Companhia Auxiliar de Empresas Eltricas Brasileiras - CAEEB -

ach~tera aux Carbones de Colombia S.A. - CARBOCOL - au cours de l'an-
n6e 1988, 300 000 tonnes environ de charbon dnergdtique, aux conditions du march6.

Article H

I1 sera constitu6 une Commission charg6e d'6tudier les possibilit6s de fourni-
ture au Brdsil de charbon 6nerg6tique colombien qui serait m6lang6 au charbon
6nerg6tique br6silien pour couvrir les deficits 6ventuels de production brdsiliens.

Article III

La Commission vis6e A l'article pr6c&tent contribuera 6galement aux 6tudes
d'expansion du rdseau 6lectrique qui seront effectu6es au Br6sil en examinant les
possibilit6s d'implantation dans les r6gions nord du Br6sil d'usines thermo-61ectri-
ques utilisant le charbon thermique colombien ou des m6langes de charbon brdsilien
et colombien.

Article IV

La Commission vis6e A l'article II fera 6galement des 6tudes sur ]a possibilit6
d'ouvrir de nouveaux marches, A moyen et A long terme, au charbon 6nerg6tique
br6silien et colombien dans des pays tiers, compte tenu des politiques commerciales
de chacun des pays.

Article V

Les travaux de la Commission vis6e t l'article II tiendront compte du d6velop-
pement de la cooperation entre les deux pays dans le secteur pdtrolier en tant que
moyen de resserrer la coop6ration dans l'ensemble du secteur 6nerg6tique.

I Entrd en vigueur le 9 f6vrier 1988 par la signature, conform6ment A I'article X.
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Article VI

Les deux pays s'attacheront A stimuler la consommation de charbon 6nerg6-
tique semi-cok~fiable colombien dans les unit6s industrielles sid6rurgiques br6si-
liennes.

Article VII

I1 sera cr66 un groupe de travail pour 6tablir les termes de r~f6rence d'une 6tude
de pr6faisabilit6, en vue de l'exploitation du charbon cok6fiable en Colombie. Cette
6tude devra notanment comprendre un examen des aspects de l'exploitation tou-
chant au transport, A la logistique, au volume des r6serves 6conomiquement r6cu-
p6rables, A la qualit6 du charbon, au financement et aux investissements.

Article VIII

Le Groupe de travail vis6 A l'article pr6c&lent s'efforcera, sur la base des ter-
mes de r6f6rence 61abor6s par lui, d'identifier 6galement des sources de financement
pour la r6alisation des 6tudes de pr6faisabilit6 et pour l'ex6cution ult6rieure du
projet.

Article IX

Etant donn6 l'int6ret que le Br6sil a A diversifier ses fournisseurs de charbon
m6tallurgique et A 61argir la coopfration avec la Colombie dans le secteur sid6rur-
gique, la Siderurgia Brasileira S.A. - SIDERBRAS - s'efforcera d'acheter la plus
grande quantit6 possible de charbon m6tallurgique colombien satisfaisant aux spdci-
fications et normes de qualit6 requises, qui puisse &re produit, comme suite aux
6tudes vis6es ?A I'article VII, dans les conditions de concurrence du march6.

Article X

Le pr6sent M6morandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

FAIT A Bogoti, le 9 f6vrier 1988, en deux exemplaires originaux en langues
espagnole et portugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique de Colombie:

du Br6sil:

[Signe] [Signe

AURELIANO CHAVES DE MENDONA GUILLERMO PERRY RUBIO

Vol. 1502, 1-25903





No. 25904

BRAZIL
and

COLOMBIA

Memorandum of Understanding on cooperation in the pro-
motion of trade. Signed at Bogota on 9 February 1988

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 29 April 1988.

BRIESIL
et

COLOMBIE

Memorandum d'accord pour la coopkration dans le domaine
de la promotion du commerce. Signe i Bogota le 9 f6-
vrier 1988

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistr6 par le Brsil le 29 avril 1988.

Vol. 1502, 1-25904



282 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

MEMORANDUM DE ENTENDIMENTO ENTRE 0 GOVERNO DA
REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPIOBLICA DA COLOMBIA, PARA A COOPERA( AO EM
MATERIA DE PROMO.AO COMERCIAL

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e
O Governo da Reptiblica da Col6mbia,
No intuito de promover maior cooperagao entre os 6rgdos responsdiveis pela

promogdo comercial no exterior,
Desejam manifestar seu mttuo entendimento nos seguintes termos:
1. Estabelecer mecanismos de intercimbio de informaqOes e experi~ncias

sobre a matdria.
2. Executar um Programa de CooperagAo e Capacitago em Promoqao

Comercial no Exterior nos seguintes moldes:
a) Realizago de estigios de funciondrios dos dois parses responsdveis pela

promogo comercial no exterior, nos 6rgaos correspondentes de cada pais;
b) Prestagdo de assessoria direta por tdcnicos especializados em promoqao

comercial no exterior, quando solicitada.
3. Do lado brasileiro, o programa serd implementado por intermddio do

Departamento de Promogao Comercial do Ministdrio das Relaq6es Exteriores e, do
lado colombiano, pelo "Fondo de Promoci6n de Exportaciones" - PROEXPO
(doravante designados "Unidades Executoras").

4. As dreas especfficas de interesse prioritdrio de cooperaqao identificadas
sdo as seguintes:

a) Esbogo de um programa de processamento agilizado e sistematizaqdo de
informag6es comerciais e de informacres sobre mercado para exportaqbes nao
tradicionais;

b) Esboqo de um projeto para identificaqo de investidores no exterior e de
captagdo de investimentos estrangeiros;

c) Esboqo de projeto para identificaqdo e acompanhamento de projetos no
exterior, visando A promoqdo de serviqos de consultoria e engenharia.

5. As despesas que venham a ser efetuadas para a execuq~o do presente Pro-
grama poderao ser compartilhadas pelas duas Unidades Executoras, ou entio recai-
rao sobre a Unidade beneficiiria.

FEITO em Bogoti, aos 09 dias do mes de fevereiro de 1988, em dois exemplares
originais, em portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente autenticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptlblica Federativa da Repdblica da Col6mbia:

do Brasil:
[Signed - Signe] [Signed - Signe

ROBERTO DE ABREU SODRt JULio LONDOI&O PAREDES
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDO DE ENTENDIMIENTO ENTRE EL GOBIERNO DE
LA REPfOBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO
DE LA REPOBLICA DE COLOMBIA PARA LA COOPERACION
EN MATERIA DE PROMOCION COMERCIAL

El Gobiemo de la Repdiblica Federativa del Brasil y

El Gobierno de la Reptiblica de Colombia,

Con el objeto de promover una mayor cooperaci6n entre los 6rganos respon-
sables de la promoci6n comercial en el exterior, desean manifestar su mutuo enten-
dimiento sobre el particular en los siguientes tdrminos:

1. Establecer mecanismos de intercambio de informaciones y experiencias
sobre la materia;

2. Ejecutar un Programa de Cooperaci6n y Capacitaci6n en promoci6n
comercial en el exterior, en las siguientes modalidades:

a) Realizaci6n de prcticas a funcionarios de los dos parses, responsables de la
promoci6n comercial en el exterior, en los 6rganos correspondientes de cada pals.

b) Prestaci6n de asesorfa directa por t6cnicos especializados en promoci6n
comercial en el exterior, cuando sea solicitada.

3. Por la parte brasilera, el programa seri implementado por intermedio
del Departamento de Promoci6n Comercial del Ministerio de Relaciones Exte-
riores, y por la parte colombiana por el Fondo de Promoci6n de Exportaciones
- PROEXPO (de ahora en adelante denominadas Unidades Ejecutoras).

4. Las dreas especfficas de inter6s prioritario de cooperaci6n identificadas son
las siguientes:

a) Esbozo de un programa de procesamiento agilizado y sistematizaci6n de
informaciones comerciales e informaciones sobre mercado para exportaciones no
tradicionales;

b) Esbozo de un proyecto para identificaci6n de inversionistas en el exterior y
de captaci6n de inversiones extranjeras;

c) Esbozo de proyecto para identificaci6n y acompafiamiento de proyectos en
el exterior, con miras a la promoci6n de servicios de consultorfa e ingenierfa.

5. Los gastos que se requieran para la ejecuci6n del presente programa,
podrdn ser compartidos por las dos partes ejecutoras, o recaerfn sobre la parte
beneficiada.
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FIRMADO en Bogoti, a los 9 dfas del mes de febrero de 1988, en dos ejemplares
originales en los idiomas portuguds y espafiol, siendo ambos textos igualmente
aut~nticos.

Por el Gobiemo
de la Repdblica Federativa

del Brasil:

[Signed - Signe'

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Colombia:

[Signed - Signe]2

I Signed by Roberto de Abreu Sodr6 - Signd par Roberto de Abreu Sodrd.
2 Signed by Julio Londofio Paredes - Sign6 par Julio Londohio Paredes.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA ON
COOPERATION IN THE PROMOTION OF TRADE

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Colombia,

With the aim of promoting greater cooperation between the agencies responsi-
ble for the promotion of foreign trade,

Wish to declare their mutual understanding with regard to:

1. Establishing mechanisms for the exchange of information and experience
in the area of trade promotion;

2. Implementing a programme of co-operation and training in the promotion
of foreign trade by:

(a) Conducting practical training courses for officials of the two countries
responsible for the promotion of foreign trade, in the appropriate agencies of each
country;

(b) Providing direct consultancy services by technical experts specializing in
the promotion of foreign trade, on request.

3. On the Brazilian side, the programme shall be implemented through
the Department of Trade Promotion of the Ministry of Foreign Affairs and, on the
Colombian side, through the Fund for Export Promotion (PROEXPO) (hereinafter
referred to as "executing agencies").

4. The specific areas identified as priorities for cooperation are as follows:

(a) Design of a programme for the rapid processing and systematization of
information on trade and on the market for non-traditional exports;

(b) Design of a project for identifying foreign investors and attracting foreign
investments;

(c) Design of a project for identifying and following up projects abroad, with a
view to promoting consultancy and engineering services.

5. The costs of implementing this programme may be shared by the two exe-
cuting agencies, or shall be borne by the beneficiary agency.

I Came into force on 9 February 1988 by signature.
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DONE at Bogoti on 9 February 1988, in two original copies, in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Colombia:

of Brazil:

[Signed] [Signed]

ROBERTO DE ABREU SODRt JULIO LONDO&O PAREDES

Vol. 1502. 1-25904



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 287

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RItPUBLIQUE FtD1tRATIVE DU BR1tSIL ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE POUR LA
COOPtRATION DANS LE DOMAINE DE LA PROMOTION DU
COMMERCE

Le Gouvernement de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique de Colombie,

En vue d'encourager une plus grande coop6ration entre les organismes respon-
sables de la promotion du commerce ext6rieur,

Souhaitent exprimer leur mutuel accord sur les objectifs suivants:

1. Etablir des m6canismes d'6change d'informations et d'exp6riences en la
mati~re.

2. Ex6cuter un programme de coopdration et de formation A la promotion du
commerce ext6rieur, par les moyens suivants :

a) R6alisation de stages pratiques pour les fonctionnaires des deux pays
responsables de la promotion du commerce ext6rieur au sein des organismes perti-
nents de chaque pays.

b) Fourniture de conseils directs par les techniciens sp6cialis6s dans la promo-
tion du commerce ext6rieur, A la demande de l'une ou I'autre Pattie.

3. Pour ce qui est de la partie br6silienne, le programme sera mis en ceuvre
par l'interm6diaire du Dpartement de la promotion du commerce du Minist~re
des relations ext6rieures, et pour ce qui est de la partie colombienne, par le Fonds
de promotion des exportations - PROEXPO (ci-apr~s d6nomm6s < les organismes
d'ex6cution ).

4. Les domaines sp6cifiques d'int6rt prioritaire en mati~re de coop6ration
qui ont W identifi6s sont :

a) L'61aboration d'un programme de traitement plus rapide et syst6matique
des informations commerciales et des informations sur les march6s non tradition-
nels d'exportation;

b) L'61aboration d'un projet permettant d'identifier les investisseurs 6trangers
et d'attirer les investissements 6trangers;

c) L'61aboration d'un projet visant A identifier et A soutenir les projets A l'6tran-
ger en vue de promouvoir des services de consultants et d'ing6nierie.

5. Les frais qui ont 6t6 engag6s pour 1'ex6cution du pr6sent programme pour-
ront 8tre partag6s entre les organismes d'ex6cution, ou seront A la charge de la Partie
b6n6ficiaire.

I Entr6 en vigueur le 9 fvrier 1988 par la signature.
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FAIT A Bogoti, le 9 f6vrier 1988, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique f6ddrative

du Br6sil:

[Signe]

ROBERTO DE ABREU SODRt

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Colombie:

[Signe']

JULIO LONDO&O PAREDES
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO BASICO DE COOPERA-
(2AO TtCNICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDE-
RATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA
COLOMBIA SOBRE INTERCAMBIO DE EXPERIEtNCIAS EM
COOPERATIVISMO

O Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e
O Governo da Reptblica da Col6mbia
(Doravante denominados "Partes"),
Considerando o Acordo Bdisico de Cooperagao Thcnica entre o Govemo da

Reptiblica Federativa do Brasil e o Govemo da Reptiblica da Col6mbia, assinado em
13 de dezembro de 1972;

Reconhecendo a importincia de estimular a cooperagao entre o Brasil e a
Col6mbia no desenvolvimento t6cnico do sisterna cooperativista;

Levando em consideraqao que em ambos parses foram estabelecidos urn grande
nimero de cooperativas de produgdo, trabalho, consumo, crddito e produtos agrico-
las dentre as quais se destacam as de cafeicultores;

Com vistas a obter os melhores resultados na otimizagdo do processo de pro-
durao, comercializagdo, e por conseguinte melhores condiq6es de vida para os agri-
cultores brasileiros e colombianos.

Acordam o seguinte:

Artigo I

A Partes se comprometem a intercambiar informagoes e experi~ncias na drea
de inforrnago de recursos humanos, transferencias de tecnologia, intercanbio de
jovens agricultores, t6cnicos das cooperativas e intercunbio comercial inter-coope-
rativas.

Artigo H

A Reptliblica Federativa do Brasil designa como entidade executora do presente
Ajuste a Secretaria Nacional de Cooperativismo (SENACOOP), do Minist6rio da
Agricultura, e a Rep6blica da Col6mbia designa, com a mesma finalidade, a "Fede-
raci6n Nacional de Cafeteros da Colfmbia".

Artigo III

As Partes acordam constituir urn comit8 que serd integrado por representantes
da Secretaria Nacional de Cooperativismo (SENACOOP) do Minist6rio da Agri-
cultura do Brasil e por representantes da "Federaci6n Nacional de Cafeteros, da
Col6mbia com o objetivo de organizar e promover um programa de cooperagdo
inter-cooperativas nas dreas mencionadas no Artigo I.

Artigo IV

Durante a vig~ncia do presente Ajuste, as Partes se comprometern a coordenar
at6 duas visitas anuais para at6 2 (dois) Diretores ou t6cnicos das cooperativas
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selecionadas por cada pafs. As visitas cobrirdo as zonas cafeteiras ou outras de

interesse, segundo o programa a ser elaborado para cada ocasido.

Artigo V

As Partes acordam que os gastos de transporte e manutenq~o serdo cobertos da
seguinte forma:

a) Os custos das viagens nacionais, hospedagem e manutenqao dos visitantes,
serdo cobertos na Colfmbia pela Federaci6n Nacional de cafeteros, e no Brasil, pela
Secretaria Nacional de Cooperativismo. A hospedagem poderd ser nas instalaq6es
das instituig6es convenentes e outras disponfveis em diferentes regi6es do pais.

b) Os gastos com passagens intemacionais serdo cobertos pela Secretaria
Nacional de Cooperativismo (SENACOOP), para os treinandos brasileiros e pela
Federaci6n Nacional de Cafeteros, para os treinandos colombianos.

Artigo VI

Para permitir o amplo intercdmbio de informar,6es e experiencias de que trata
o Artigo I do presente Ajuste, as Partes celebrardo os Protocolos Adicionais que
julgarem pertinentes, definindo as suas responsabilidades e atribuiq6es.

Artigo VII

Os resultados da cooperagAo obtidos no aumbito do presente Ajuste nio serdo
divulgados a terceiros sem o consentimento por escrito das Partes, mesmo ap6s o
t6rmino de sua vig~ncia.

Artigo VIII

Qualquer controv6rsia que surja em decorr~ncia da execur'o do presente
Ajuste seri resolvida por via diplomdtica.

Artigo IX

1. 0 presente Ajuste entrard em vigor na data de sua assinatura e sua execuqao
teri infcio a partir de margo de 1988. Teri uma durag~o de 24 (vinte e quatro) meses,
renovdvel por perfodos iguais e sucessivos, a menos que uma das Partes Contratan-
tes comunique A outra, por escrito, com 60 (sessenta) dias de antecedpncia da data
de expiraqdo a sua decisdo de ndo renovd-lo.

2. Em caso de t6rmino ou denfincia deste Ajuste, os programas e projetos em
execuqdo ndo serao afetados, salvo disposiqo contriria acordada entre ambas as
Partes.

FEITO em BogotA, aos 09 dias do m~s de fevereiro de 1988, em dois exemplares,
em portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa da Repdblica da Col6mbia:

do Brasil:

[Signed - Signe [Signed - Signe]

ROBERTO DE ABREU SODRt JULIO LONDOF4O PAREDES
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMPLEMENTARIO AL ACUERDO BASICO DE
COOPERACION TICNICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPOIBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE
LA REPUIIBLICA DE COLOMBIA SOBRE INTERCAMBIO DE
EXPERIENCIAS EN COOPERATIVISMO

El Gobierno de la Repfiblica Federativa del Brasil y

El Gobierno de la Reptblica de Colombia

(De ahora en adelante denominados "Las Partes")

Considerando el Acuerdo Bisico de Cooperaci6n T6cnica entre el Gobierno de
la Reptiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Repiiblica de Colombia fir-
mado el 13 de diciembre de 1972;

Reconociendo la importancia de estimular la cooperaci6n entre Brasil y Colom-
bia en el desarrollo t6cnico del sistema cooperativista;

Teniendo en cuenta que en ambos paises se han establecido un gran nimero de
cooperativas de producci6n, trabajo, consumo, cr6dito de productos agrfcolas den-
tro de las cuales se destacan las de los caficultores;

Con miras a obtener los mejores resultados en la optimizaci6n del proceso de
producci6n, comercializaci6n y por consiguiente de mejores condiciones de vida
para los agricultores brasilefios y colombianos;

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I

Las Partes se comprometen a intercambiar informaci6n y experiencias en el
area de la formaci6n de recursos humanos, transferencia de tecnologfa, intercambio
dej6venes agricultores y t6cnicos de las cooperativas, e intercambio comercial inter-
cooperativas.

Articulo II

La Repdiblica Federativa del Brasil designa como entidad ejecutora del presente
Convenio a la Secretarfa Nacional de Cooperativismo (SENACOOP), del Ministerio
de Agricultura del Brasil, y la Repiiblica de Colombia designa con el mismo ffn a la
Federaci6n Nacional de Cafeteros de Colombia.

Articulo III

Las Partes acuerdan constituir un Comit6 que serd integrado por represen-
tantes de la Secretarfa Nacional de Cooperativismo (SENACOOP) del Ministerio de
Agricultura del Brasil y por representantes de la Federaci6n Nacional de Cafeteros
de Colombia con el objeto de organizar y promover un programa de cooperaci6n
inter-cooperativas en las dreas mencionadas en el Artfculo I.
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Articulo IV

Durante la vigencia del presente Convenio, las Partes se comprometen a coor-
dinar hasta dos visitas anuales para hasta dos (2) directores o tAcnicos de las coope-
rativas seleccionadas por cada pafs. Las visitas cubririn las zonas cafeteras y otras
de inter6s, segtin el programa que se elaborari para cada ocasi6n.

Articulo V

Las Partes acuerdan que los gastos de transporte y manutenci6n serd.n pagados
de la siguiente manera:

a) Los costos de gastos nacionales tales como hospedaje y manutenci6n de los
visitantes, serin cubiertos en el Brasil por la Secretaria Nacional de Cooperativismo
y en Colombia por la Federaci6n Nacional de Cafeteros de Colombia. El hospedaje
podri ser en las instalaciones de las Instituciones que participan en este Convenio o
en otras disponibles en diferentes regiones del pais.

b) Los gastos de pasajes internacionales serdn cubiertos por la Secretaria Na-
cional de Cooperativismo (SENACOOP) para los brasilefios que est6n en entre-
namiento y por la Federaci6n Nacional de Cafeteros, para los colombianos que
est6n en entrenamiento.

Artculo V1

Para permitir el amplio intercambio de informaciones y experiencias de que
trata el Articulo I del presente Convenio, las Partes celebrard.n Protocolos adicio-
nales que juzguen pertinentes, definiendo sus responsabilidades y atribuciones.

Articulo VII

Los resultados de la cooperaci6n obtenidos en el imbito del presente Convenio
no serin divulgadas a terceros sin el consentirniento por escrito de las Partes, aun-
que sea despu6s del t6rmino de su vigencia.

Articulo VIII

Cualquier controversia que pueda surgir en desarrollo de la ejecuci6n del pre-
sente Convenio, seri resuelta por vfa diplomitica.

Articulo IX

1. El presente Convenio entrar, en vigor en la fecha de su firma y su ejecuci6n
se iniciar, a partir de marzo de 1988. Tendrd una duraci6n de 24 meses renovables
por perfodos iguales y sucesivos a menos que una de las Partes contratantes comu-
nique por escrito a ]a Otra, con 60 dfas de antelaci6n de la fecha de expiraci6n su
decisi6n de darlo por terminado.

2. En el caso de terminaci6n o denuncia de este Convenio, los programas y
proyectos en ejecuci6n no serin afectados salvo disposici6n en contrario acordada
entre las Partes.
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HECHO en Bogotd, a los nueve (9) dfas del mes de febrero de mil novecientos
ochenta y ocho (1988), en dos ejemplares originales, en los idiomas portugu6s y
espafiol, siendo ambos textos igualmente autdnticos.

Por el Gobiemo
de la Repdiblica Federativa

del Brasil:

[Signed - Signel

ROBERTO DE ABREU SODRI,
Ministro

de Relaciones Exteriores

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Colombia:

[Signed - Signe]

JULIO LONDO&O PAREDES
Ministro

de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT' ON THE EXCHANGE OF EXPERIENCE RE-
LATING TO COOPERATIVE SYSTEMS, SUPPLEMENTARY TO
THE BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL CO-OPERATION 2

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE RE-
PUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF COLOMBIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Colombia

(Hereinafter referred to as "the Parties"),

Considering the Basic Agreement on Technical Co-operation between the Gov-
ernment of the Federative Republic of Brazil and the Government of the Republic
of Colombia, signed on 13 December 1972,2

Recognizing the importance of fostering cooperation between Brazil and
Colombia in the technical development of the cooperative system,

Bearing in mind that, in both countries, a large number of production, labour,
consumer, credit and agricultural produce cooperatives have been formed, some of
the most important being coffee growers' cooperatives,

With a view to achieving the best results in optimizing production and mar-
keting processes and, therefore, better standards of living for Brazilian and Colom-
bian farmers,

Have agreed as follows:

Article I

The Parties undertake to exchange information and experience in such areas as
training human resources, transfers of technology, exchanges of young farmers and
technical experts from cooperatives, and trade among cooperatives.

Article II

The Federative Republic of Brazil hereby designates the Secretaria Nacional de
Cooperativismo (National Department for Cooperative Systems) (SENACOOP)
in the Ministry of Agriculture of Brazil as the executing agency for this Arrange-
ment, and the Republic of Colombia hereby designates for the same purpose the
Federaci6n Nacional de Cafeteros de Colombia (National Federation of Colombian
Coffee Growers).

Article III

The Parties agree to establish a committee composed of representatives of the
National Department for Cooperative Systems (SENACOOP) of the Ministry of
Agriculture of Brazil and representatives of the National Federation of Colombian

I Came into force on 9 February 1988 by signature, in accordance with article IX (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 957, p. 195.
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Coffee Growers with the aim of organizing and promoting a programme of cooper-
ation among cooperatives in the areas mentioned in article I.

Article IV

For the duration of this Arrangement, the Parties undertake to coordinate up to
two annual visits for up to two (2) directors or technical experts from cooperatives
selected by each country. The visits shall cover coffee-growing regions and other
regions of interest, according to a schedule to be drawn up for each visit.

Article V

The Parties agree that the costs of travel and subsistence shall be borne as
follows:

(a) The costs of visitors' internal travel, accommodation and subsistence shall
be borne, in Brazil, by the National Department for Cooperative Systems and, in
Colombia, by the National Federation of Colombian Coffee Growers. Accommoda-
tion may be provided in the facilities of institutions participating in this Arrangement
or in other facilities available in different regions of the country.

(b) The costs of international travel shall be borne by the National Department
for Co-operative Systems (SENACOOP), for Brazilian trainees, and by the National
Federation of Colombian Coffee Growers for Colombian trainees.

Article VI

In order to ensure the broad exchange of information and experience referred
to in article I of this Arrangement, the Parties shall enter into any additional proto-
cols they may deem appropriate, setting forth their responsibilities and powers.

Article VII

The results achieved from cooperation under this Arrangement shall not be
disclosed to third parties without the written consent of the Parties, even after this
Arrangement has expired.

Article VIII

Any dispute which may arise as a result of the implementation of this Arrange-
ment shall be settled through the diplomatic channel.

Article IX

1. This Arrangement shall enter into force on the date of its signature and its
implementation shall begin in March 1988. It shall be valid for a period of 24 (twenty-
four) months and shall be renewable for equal successive periods unless one of the
Contracting Parties notifies the other in writing, 60 (sixty) days prior to the date of
expiry, of its decision not to renew.

2. In the event of termination or denunciation of this Arrangement, on-
going programmes and projects shall not be affected unless otherwise agreed by the
Parties.
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DONE at Bogoti on 9 February 1988, in two copies in the Portuguese and Span-
ish languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed]

ROBERTO DE ABREU SODR9
Minister

for Foreign Affairs

For the Government
of the Republic of Colombia:

[Signed]

JULIO LONDOIRO PAREDES
Minister

for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' SUR L'tCHANGE DES EXPERIENCES ACQUISES DANS
LE DOMAINE DES COOPtRATIVES, COMPLEMENTAIRE A
L'ACCORD DE BASE RELATIF A LA COOP1tRATION TECH-
NIQUE 2, ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
FEDERATIVE DU BR1tSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RtPUBLIQUE DE COLOMBIE

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et
Le Gouvemement de la R6pubique de Colombie
(Ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>),
Consid6rant l'Accord de base relatif A la coop6ration technique conclu entre le

Gouvemement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvemement de la
R6publique de Colombie et sign6 le 13 d6cembre 19722;

Reconnaissant qu'il importe de stimuler la coop6ration entre le Br6sil et la
Colombie dans le domaine du d6veloppement technique du syst~me coop6ratif;

Tenant compte du fait que dans les deux pays ont W 6tablies un grand nombre
de coop6ratives de production, de travail, de consommation, de credit des produits
agricoles, parmi lesquelles se distinguent particuli6rement les coop6ratives de plan-
teurs de caf6;

En vue de tirer tout le parti possible des efforts faits pour optimiser les proces-
sus de production et de commercialisation et, par consequent, d'assurer des condi-
tions de vie meilleures aux agriculteurs brfsiliens et colombiens;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties s'engagent A 6changer des informations et des experiences dans le
domaine de la formation des ressources humaines, des transferts de technologie, des
6changes de jeunes agriculteurs et techniciens des coop6ratives et des 6changes
commerciaux entre coop6ratives.

Article H

La R6publique f6d6rative du Br6sil d6signe comme organisme charg6 de l'ex6-
cution du pr6sent Accord le Secretaria Nacional de Cooperativismo (Secr6tariat
national du mouvement coop6ratif) [SENACOOP] du Ministre br6silien de l'agri-
culture, et ]a R6publique de Colombie d~signe A cette m~me fin la Federaci6n Na-
cional de Cafeteros de Colombia (F~d6ration nationale des planteurs colombiens de
caf6).

Article III

Les Parties conviennent d'6tablir un comit6, compos6 d'un repr6sentant du
Secr6tariat national du mouvement coop6ratif (SENACOOP) du Ministbre brfsilien

I Entrd en vigueur le 9 fvrier 1988 par la signature, conform6ment au paragraphe I de I'article IX.
2 Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 957, p. 195.
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de l'agriculture et de repr6sentants de la F6d6ration nationale des planteurs colom-
biens de cafd, qui aura pour but d'organiser et de promouvoir un programme de
coop6ration entre coop6ratives dans les domaines vis6s A I'article premier.

Article IV

Durant la validitd du pr6sent Accord, les Parties s'engagent A coordonner
jusqu'A deux visites annuelles pour deux (2) directeurs ou techniciens au plus de
coop6ratives choisies dans chaque pays. Ces visites s'effectueront dans les zones
cafi res et autres zones d'int6r&t, conform6ment au programme 6labor6 pour
chaque occasion.

Article V

Les Parties conviennent que les frais de transport et d'entretien seront rfgl6s de
la mani~re suivante :

a) Les frais encourus sur le territoire national, tels qu'h6bergement et entretien
des visiteurs, seront couverts au Br6sil par le Secr6tariat national du Mouvement
coop6ratif et en Colombie par la Fd6ration nationale des planteurs colombiens de
caf6. L'h6bergement pourra se faire dans les installations des institutions participant
au pr6sent Accord ou autres institutions disponibles dans les diff6rentes r6gions du
pays.

b) Les frais de voyage international seront couverts par le Secr6tariat national
du Mouvement coop6ratif (SENACOOP) pour ce qui est des br6siliens en cours de
formation et par la Fd6ration nationale des planteurs de caf6 pour ce qui est des
colombiens en cours de formation.

Article VI

Pour permettre le vaste 6change d'informations et d'exp6riences vis6 A l'article
premier du present Accord, les Parties concluront les protocoles additionnels
qu'elles jugeront utiles, i l'effet de d6finir leurs responsabilit6s et attributions.

Article VII

Les r6sultats obtenus en mati~re de coop6ration dans le cadre du pr6sent
Accord ne seront pas divulgu6s A des tiers sans le consentement 6crit des Parties,
m~me lorsque l'Accord aura cess6 de produire ses effets.

Article VIII

Tout diff6rend susceptible de surgir au cours de l'ex6cution du pr6sent Accord
sera r6gl6 par la voie diplomatique.

Article IX

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et sera mis A
ex6cution A compter de mars 1988. I est conclu pour une dur6e de 24 mois renou-
velable par p6riodes 6gales et successives, a moms que l'une des Parties contractan-
tes ne communique A l'autre par 6crit son intention de le d6noncer, 60 jours avant
l'expiration de la p6riode en cours.

2. La cessation ou d6nonciation du pr6sent Accord n'affectera pas les pro-
grammes au titre du projet en cours d'ex6cution, sauf accord contraire des Parties.
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FAIT A Bogotdi, le 9 f6vrier 1988, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de ]a Rdpublique f6d6rative de ]a Rdpublique de Colombie:

du Br6sil :

Le Ministre Le Ministre
des relations ext6rieures, des relations ext6rieures,

[Signe] [Signel

ROBERTO DE ABREU SODRt JULIO LONDOi&O PAREDES
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No. 25906

BRAZIL
and

COLOMBIA

Agreement on cooperation in respect of petroleum, supple-
mentary to the Treaty of Friendship and Co-operation.
Signed at Bogoti on 9 February 1988

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 29 April 1988.

BRESIL
et

COLOMBIE

Accord relatif i la coop6ration dans le domaine du p~trole,
complkmentaire au Trait d'amiti6 et de coopkration.
Sign6 i Bogoti le 9 f~vrier 1988

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistri par le Brisil le 29 avril 1988.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO COMPLEMENTAR AO TRATADO DE AMIZADE E CO-
OPERAqAO ENTRE 0 GOVERNO DA REPUBLICA FEDERA-
TIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA DA COLOM-
BIA, RELATIVO A COOPERAqAO ENTRE OS DOIS PASES EM
ASSUNTOS DE PETROLEO

O Governo da Reptdblica Federativa do Brasil e
O Governo da Reptiblica da Col6mbia,
(Doravante denominados "Governos"),
Desejosos de fortalecer a cooperagdo para a exploraqao, explotacdo e o melhor

aproveitamento de seus hidrocarbonetos;
Certos de que a explorago racional destes recursos constitui uma valiosa con-

tribuig5o ao esforgo de ambos os Governos para elevar o nfvel de vida de seus
povos; e de acordo corn o Artigo V do Tratado de Amizade e Cooperaq~o assinado
em 12 de margo de 1981;

Acordarn estabelecer o presente Convenio Complementar:

Artigo I

O Governos continuardo impulsionando e desenvolvendo os vinculos existen-
tes, A luz dos exitos alcanqados por ambos os parses, no campo da cooperago na
irea de hidrocarbonetos.

Artigo II

Por meio de suas empresas estatais, Petr6leo Brasileiro S.A. - PETROBRAS -
e Empresa Colombiana de Petr6leos - ECOPETROL - os Governos assinardo urn
Acordo de venda de combustfvel para atender is necessidades de regido de Leticia,
o qual permitird o fornecimento oportuno e regular deste insumo energ6tico, garan-
tindo assim a prestagdo do servigo de energia eldtrica e o desenvolvimento das
atividades de transporte fluvial e terrestre da _rea.

Artigo III

Ambos os Governos, por interm6dio de suas empresas estatais, Petrobrds
Internacional S.A. - BRASPETRO - e Empresa Colombiana de Petr6leos
- ECOPETROL - e o Instituto Colombiano del Petr6leo - ICP - a fim de pro-
mover a transfer~ncia de tecnologia para a exploragdo, a explotagdo e o aprovei-
tamento de hidrocarbonetos, proporcionardo acordos de assist~ncia tdcnica e capa-
citaqao de especialistas, bern como o desenvolvimento de programas conjuntos e
intercarnbio de infonnag6es.

Artigo IV

Ambos os Governos, por meio de suas entidades estatais, Petrobrds Internacional
S.A. - BRASPETRO - e Empresa Colombiana de Petr6leos - ECOPETROL -

continuardo realizando intercdmbio para andlise e estudo de outras regi6es da Col6m-
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bia, inclusive a Bacia do Pacffico, com o objetivo de desenvolver prograrnas de
exploragdo de hidrocarbonetos.

Artigo V

Os dois Governos, com objetivo de lograr o miximo aproveitamento tecnol6-
gico na construqdo de unidades industriais de refino de petr6leo, e de promover um
maior desenvolvimento das inddstrias do setor, constituem, pelo presente Convinio,
uma Comissao Binacional, integrada pelas respectivas empresas estatais de petr6-
leo, para estudar programas de cooperagdo e precisar os pardmetros e condig6es que
permitarn caracterizar uma cooperagdo bilateral para implantaqzo de uma refinaria
na Col6mbia, bem como os respectivos conv~nios de transferncia de tecnologia,
cr6ditos e acordos de importag~o de carvdo colombiano e de outros produtos que as
Partes acordem.

Artigo VI

Os trabalhos da Comissao mencionada no Artigo anterior levarAo em conta o
desenvolvimento da cooperaq~o entre os dois paises no setor carbonffero, como
forma de aprofundar a cooperar2o mttua no setor energ6tico como um todo.

Artigo VII

O presente Conv~nio Complementar vigorari a partir da data de sua assinatura.

FEITO em BogotA, aos 09 dias do ms de fevereiro de 1988, em dois exemplares
originais, em portugues e espanhol, sendo ambos os textos igualmente vilidos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Reptiblica Federativa da Rept.blica da Col6mbia:

do Brasil:

[Signed - Signel [Signed - Signe]

AURELIANO CHAVES DE MENDONIA GUILLERMO PERRY RUBIO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMPLEMENTARIO AL TRATADO DE AMISTAD Y
COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUJBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA RE-
PU]BLICA DE COLOMBIA, RELATIVO A LA COOPERACION
ENTRE LOS DOS PAISES EN MATERIA PETROLERA

El Gobiemo de la Reptiblica Federativa del Brasil y

El Gobiemo de la Reptdblica de Colombia,

(En adelante denominados Gobiernos)

Deseosos de fortalecer la cooperaci6n para la exploraci6n, explotaci6n y el
mejor aprovechamiento de sus hidrocarburos;

Seguros de que la explotaci6n racional de estos recursos constituye un valioso
aporte al esfuerzo de ambos Gobiernos para elevar el nivel de vida de sus pueblos y,
de conformidad con el artfculo V del Tratado de Amistad y Cooperaci6n suscrito el
12 de marzo de 1981;

Acuerdan establecer el presente Convenio Complementario:

Artculo I

Los Gobiernos continuardn impulsando y desarrollando los vinculos existen-
tes, a la luz de los logros alcanzados por los dos parses en el campo de la cooperaci6n
en el drea de los hidrocarburos.

Artfculo II

A trav6s de sus empresas estatales Petr6leos del Brasil - PETROBRAS - y
Empresa Colombiana de Petr6leos - ECOPETROL - los gobiernos suscribirin
un Acuerdo de venta de combustible para satisfacer las necesidades de la regi6n de
Leticia, el cual permitiri el suministro oportuno y regular de este energ6tico, garan-
tizando asf la prestaci6n del servicio de energfa elkctrica y el desarrollo de las activi-
dades de transporte fluvial y terrestre de la zona.

Articulo III

Ambos Gobiernos, a trav6s de sus empresas estatales, Petrobris Internacional
S.A. - BRASPETRO - y la Empresa Colombiana de Petr6leos - ECOPETROL -
y el Instituto Colombiano del Petr6leo - ICP a fin de promover la transferencia de
tecnologia en la exploraci6n, la explotaci6n y el aprovechamiento de hidrocarburos,
propiciardn acuerdos de asistencia t6cnica y capacitaci6n de expertos, asf como para el
desarrollo de programas conjuntos e intercambio de informaci6n.

Articulo IV

Los dos Gobier.:os, por medio de sus entidades estatales, Petrobris Intemacional
S.A.-BRASPETRC-y Empresa Colombiana de Petr6leos-ECOPETROL-
continuarin realizando ntercambios para el andlisis y estudio de otras regiones de
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Colombia, incluso la Cuenca del Pacffico, con el objeto de desarrollar programas
de exploraci6n de hidrocarburos.

Articulo V
Los dos Gobiernos, con el objetivo de lograr el mfximo aprovechamiento tec-

nol6gico en la construcci6n de unidades industriales de refinanci6n de petr6leo y de
promover un mayor desarrollo de las industrias del sector, constituyen, por el pre-
sente Convenio, una Comisi6n Binacional, integrada por las respectivas empresas
estatales de petr6leo, para estudiar programas de cooperaci6n y precisar los pard-
metros y condiciones, que permitiesen concretar una cooperaci6n bilateral para el
desarrollo de una refinerfa en Colombia, asf como los respectivos Convenios de
transferencia de tecnologfa, cr6ditos y acuerdos de importaci6n de carb6n colom-
biano, y de otros productos que las Partes acuerden.

Articulo VI

Los trabajos de la Comisi6n mencionados en el artfculo anterior tomardn en
cuenta el desarrollo de la cooperaci6n entre los dos parses en el sector carbonffero,
como forma para profundizar la cooperaci6n mutua en el sector energ6tico como un
todo.

Articulo VII
El presente Convenio Complementario regiri a partir de ]a fecha de su firma.
SUSCRITo en Bogoti, a los 9 dfas del mes de febrero de 1988 en dos ejemplares

originales, en idiomas portugu6s y espafiol, siendo ambos textos igualmente vilidos.

Por el Gobierno
de la Repliblica Federativa

del Brasil:
[Signed - Signe'

Por el Gobierno
de la Reptiblica de Colombia:

[Signed - Signe]2

I Signed by Aureliano Chaves de Mendonqa - Signd par Aureliano Chaves de Mendonga.
2 Signed by Guillermo Perry Rubio - Signd par Guillermo Perry Rubio.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN RESPECT OF PETROLEUM,
SUPPLEMENTARY TO THE TREATY OF FRIENDSHIP AND CO-
OPERATION 2 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Colombia

(Hereinafter referred to as "the Governments"),

Desiring to strengthen cooperation in the exploration, exploitation and
enhanced use of their hydrocarbons,

Convinced that the rational exploration of these resources is a valuable contri-
bution to the efforts of both Governments to raise the standard of living of their
peoples, and

In accordance with article V of the Treaty of Friendship and Co-operation
signed on 12 March 1981,2

Agreed to draw up this Supplementary Agreement:

Article I

The Governments shall continue to promote and develop existing ties, in the
light of the successes achieved by both countries in respect of cooperation in the
area of hydrocarbons.

Article II

Through their State enterprises, Petr6leo Brasileiro S.A. (PETROBRAS) and
Empresa Colombiana de Petr6leos (ECOPETROL), the Governments shall sign an
Agreement for the sale of fuel to meet the needs of the Leticia region, which will
permit a timely, regular supply of this input, thereby ensuring the provision of elec-
tricity and the development of inland waterway and land transport activities in the
area.

Article III

The two Governments, through their State enterprises, Petrobrds Internacional
S.A. (BRASPETRO) and Empresa Colombiana de Petr6leos (ECOPETROL) and
Instituto Colombiano del Petr6leo (ICP), shall, in order to promote the transfer
of technology for the exploration, exploitation and use of hydrocarbons, promote
agreements for technical assistance and the training of specialists and for the devel-
opment of joint programmes and the exchange of information.

I Came into force on 9 February 1988 by signature, in accordance with article VII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1404, p. 105.
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Article IV

The two Governments, through their State enterprises, Petrobris Internacional
S.A. (BRASPETRO) and Empresa Colombiana de Petr6leos (ECOPETROL), shall
continue to conduct exchanges for the analysis and study of other regions of Colom-
bia, including the Pacific Basin, with a view to developing hydrocarbon exploration
programmes.

Article V

The two Governments, in order to make maximum use of technology in the
construction of petroleum refineries and to promote increased development of
industries in this sector, hereby set up a national commission consisting of their
respective State petroleum enterprises to study cooperation programmes and estab-
lish the parameters and conditions under bilateral cooperation in setting up a refin-
ery in Colombia, as well as the corresponding agreements on the transfer of technol-
ogy and credits, and the importation of Colombian coal and other products agreed
by the Parties.

Article VI

In its work referred to in the preceding article the commission shall take into
account the development of cooperation between the two countries in the coal
sector, as a means of strengthening mutual cooperation in the energy sector as a
whole.

Article VII

This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of its sig-
nature.

DONE at BogotA on 9 February 1988, in two original copies, in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Colombia:

of Brazil:

[Signed] [Signed]

AURELIANO CHAVES DE MENDONI A GUILLERMO PERRY RUBIO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA COOP1tRATION DANS LE DOMAINE DU
PtTROLE, COMPLtMENTAIRE AU TRAITE D'AMITIt ET DE
COOPERATION 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIfPU-
BLIQUE FEDERATIVE DU BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT
DE LA RtPUBLIQUE DE COLOMBIE

Le Gouvemement de la R6publique f6ddrative du Br6sil et

Le Gouvernement de ]a R6publique de Colombie,

(Ci-apr~s d6nomm6s << les Gouvemements >>),

D6sireux de renforcer la coop6ration institu6e en vue de la prospection, de
1'exploitation et de la meilleure utilisation de leurs hydrocarbures,

Convaincus que l'exploitation rationnelle de ces ressources constitue un pr6-
cieux apport A l'effort fait par les deux Gouvemements pour 6lever le niveau de vie
de leurs peuples, conform6ment l'article V du Trait6 d'amiti6 et de coop6ration
conclu le 12 mars 19812,

Conviennent de conclure le pr6sent Accord compl6mentaire:

Article premier

Les Gouvemements continueront A encourager et A d6velopper les liens exis-
tants, A la lunire des r6sultats obtenus par les deux pays dans le cadre de leur
coop6ration dans le domaine des hydrocarbures.

Article H

Les Gouvernements concluront, par l'interm6diaire de leurs soci6t6s d'Etat,
Petr6leo Brasileiro S.A. (PETROBRAS) et Empresa Colombiana de Petr6leos
(ECOPETROL) un accord de vente de combustible pour satisfaire aux besoins de
la r6gion de Leticia, accord qui permettra la fourniture r6guliire, en temps utile,
de cette forme d'6nergie et, par cons6quent, garantir une prestation continue des
services d'6nergie 6lectrique et le d6veloppement des activit6s de transport fluvial et
terrestre de la zone.

Article III

Les deux Gouvemements, par l'interm6diaire de leurs soci6t6s d'Etat, Petro-
brds Intemacional S.A. (BRASPETRO) et Empresa Colombiana de Petr6leos
(ECOPETROL) et de l'Instituto Colombiano del Petr6leo (ICP) encourageront, afin
de promouvoir les transferts de technologies dans les domaines de la prospection, de
l'exploitation et de l'utilisation des hydrocarbures, la conclusion d'accords d'assis-
tance technique et de formation d'experts ainsi que d'accords visant A la r6alisation
de programmes communs et d'6changes d'informations.

I Entr6 en vigueur le 9 f~vrier 1988 par la signature, conformment A I'article VII.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1404, p. 105.
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Article IV

Les deux Gouvernements, par I'interm6diaire de leurs socidtds d'Etat, Petro-
bris Internacional S.A. (BRASPETRO) et Empresa Colombiana de Petr6leos
(ECOPETROL) continueront de proc6der A des 6changes en vue d'analyser et
d'6tudier d'autres r6gions de Colombie, y compris le Golfe du Pacifique, A 1'effet
d'dtablir des programmes de prospection d'hydrocarbures.

Article V

Les deux Gouvernements, en vue de tirer un parti technique maximum de ]a
construction d'unit6s industrielles de raffinage du pdtrole et de promouvoir un plus
grand d6veloppement des industries du secteur, 6tablissent, par le prdsent Accord,
une Commission binationale composde des soci6t6s pdtrolires d'Etat, A l'effet
d'6tudier des programmes de coop6ration et de d6finir les param~tres et conditions
qui permettront de mener une cooperation bilat6rale pour la cr6ation d'une raffi-
nerie en Colombie et de r6aliser des accords de transfert de technologie, de cr6dit et
d'importation de charbon colombien et autres produits dont les Parties convien-
dront d'un commun accord.

Article VI
Les travaux de la Commission vis6s A I'article pr6c6dent tiendront compte du

d6veloppement de la coop6ration des deux pays dans le domaine charbonnier, en
tant que moyen de resserrer leur coop6ration dans 1'ensemble du secteur 6nerg6-
tique.

Article VII
Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur a compter de ]a date de

sa signature.
FAIT a BogotA le 9 f6vrier 1988, en deux exemplaires originaux, en langues

portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique fdd6rative de la Rdpublique de Colombie:

du Brdsil:

[Signel [Signe']

AURELIANO CHAVES DE MENDONIA GUILLERMO PERRY RUBIO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERAAO
AMAZONICA ENTRE 0 GOVERNO DA REPfIBLICA FEDERA-
TIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA REPOBLICA DA COLOM-
BIA, SOBRE COOPERAqAO NO DESENVOLVIMENTO DOS
RECURSOS MINERAIS NA AREA DE FRONTEIRA

o Governo da Repdblica Federativa do Brasil e
o Governo da Repdblica da Col6mbia
(Doravante denominados "Partes Contratantes"),
Tendo em vista as disposiq6es contidas nos Artigos I, IV e X, letras b e c, do

Acordo de Cooperagdo Amaz6nica, conclufdo entre os dois Governos, em 12 de
margo de 1981;

Reconhecendo a importancia da cooperaqo entre o Brasil e a Col6mbia no
desenvolvimento e exploraqdo dos recursos minerais de sua regido limftrofe, e

Desejosos de intensificar a cooperagdo nessa drea,
Acordam o seguinte:

Artigo I

Para os efeitos do presente Conv~nio, entender-se-6 por:
a) Entidades Executoras: as entidades pdblicas ou controladas pelo Poder

Pdiblico de cada pais, designadas pelas Partes para a execuqdo do presente Con-
v~nio;

b) CPRM: Companhia de Pesquisa de Recursos Minerais, do Brasil, ou a enti-
dade jurfdica que a substitua;

c) DNPM: Departamento Nacional de Produgdo Mineral do Minist6rio das
Minas e Energia, do Brasil, ou a entidade jurfdica que o substitua;

d) PETROBRAS: Petr6leo Brasileiro S.A., do Brasil, ou a entidade jurfdica
que a substitua;

e) ECOPETROL: Empresa Colombiana de Petroleos, da Col6mbia, ou a enti-
dade jurfdica que a substitua;

f) INGEOMINAS: Instituto Nacional de Investigaciones Geologico-Mineras,
da Col6mbia, ou a entidade jurfdica que o substitua;

g) ECOMINAS: Empresa Colombiana de Minas, da Col6mbia, ou a entidade
jurfdica que a substitua;

Artigo II

As Partes Contratantes, de acordo corn os tratados e demais compromissos
internacionais vigentes, conv8m em estimular a cooperagao economica e empre-
sarial, corn um amplo interctumbio de informagdo t6cnica sobre atividades mineiras
e recursos geol6gicos da regido de fronteira ou de comum interesse, entre as Enti-
dades Executoras. As Partes poderdo formar grupos de trabalho para adiantar con-
juntamente esforgos de obten~go e interpretagdo de informagAo t~cnica.
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Artigo III

Tendo em conta o estabelecido no Artigo IV do Acordo de Cooperagdo Ama-
z6nica, serdo acordadas as medidas que se estimem necessd.rias para a utilizagdo de
infra-estrutura rodovidria, fluvial e aeroporturia de uma das Partes pela outra e a
eventual execuqao de obras de infra-estrutura comuns.

Artigo IV

Com o intuito de incentivar a cooperaqao mineira entre os dois parses, a CPRM,
pelo Brasil, e a ECOPETROL, INGEOMINAS e ECOMINAS, pela Col6mbia,
ou as Entidades Estatais que as Partes designem, poder~o celebrar Convenios de
Cooperagdo Empresarial para projetos especfficos nos setores de exploraq~o, pros-
pecqdo e desenvolvimento mineiro.

Artigo V

Para estimular a ampla troca de informaqOes previstas no Artigo II do presente
Convenio e estudar a possibilidade de realizaqdo conjunta de leyantamentos aero-
geofisicos na regido limftrofe, a CPRM, o DNPM e a PETROBRAS, pelo Brasil, e a
ECOPETROL, INGEOMINAS, e ECOMINAS pela Col6mbia, ou as Entidades
Estatais que designem as Partes, firmardo Ajustes Complementares ao presente
Convenio definindo suas responsabilidades e atribuig~os.

Artigo VI

1. As informag6es obtidas em trabalhos conjuntos desenvolvidos no ambito
do presente Convenio nao serdo divulgadas a terceiros sem pr6vio acordo escrito
entre as Partes, mesmo depois do t6rmino de sua vigencia, com excegAo das infor-
maq6es geol6gicas, geoffsicas, geoquimicas e outras, relativas aos correspondentes
territ6rios, as quais poderdo ser divulgadas e utilizadas pela Parte respectiva sem
qualquer limitagdo.

2. Do mesmo modo, a informagdo entregue por uma das Partes nio poderi ser
divulgada pela outra a terceiros, sem o consentimento escrito de quem a fornecer.

Artigo VII

0 presente Conv~nio Complementar entrard em vigor na data de sua assina-
tura, teri uma duragdo de 3 (tr~s) anos e serti renovado automaticamente por perfo-
dos iguais e sucessivos, a menos que uma das Partes Contratantes comunique, por
escrito, A outra sua decisao de ndo renovi-lo, corn uma anteced~ncia de 3 (tr~s)
meses da data de sua expiragdo.

FEITO em Bogoti, aos 09 dias do mes de fevereiro de 1988, em dois exemplares
originais em portuguAs e espanhol, sendo ambos os textos igualmente vilidos.

Pelo Governo Pelo Govemo
da Repdblica Federativa da Rep6blica Federativa da Col6mbia:

do Brasil:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

AURELIANO CHAVES DE MENDONIA GUILLERMO PERRY RUBIO
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMPLEMENTARIO AL ACUERDO DE COOPERA-
CON AMAZONICA ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA
FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GOBIERNO DE LA REPIJ-
BLICA DE COLOMBIA, SOBRE COOPERACION PARA EL DE-
SARROLLO DE LOS RECURSOS MINERALES EN EL AREA DE
FRONTERA

El Gobierno de la Repdiblica Federativa del Brasil y
El Gobierno de ]a Reptiblica de Colombia,
(En adelante denominadas Partes Contratantes)
Teniendo en cuenta las disposiciones contenidas en los artfculos I, IV y X,

literales b y c del Acuerdo de Cooperaci6n Amaz6nica, suscrito por los dos Gobier-
nos el 12 de marzo de 1981;

Reconociendo la importancia de la cooperaci6n entre Brasil y Colombia, en el
desarrollo y la exploraci6n de los recursos minerales de su regi6n limftrofe, y deseo-
sos de intensificar la cooperaci6n en esta drea,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I

Para los efectos del presente Convenio se entenderd por:
a) Entidades Ejecutoras: Las entidades p6blicas o controladas por el Poder

Pdiblico de cada pafs, que las Partes designen para la ejecuci6n del presente Con-
venio.

b) CPRM: "Companhia de Pesquisa de Recursos Minerais" de Brasil, o el entre
juridico que la represente.

c) DNPM: "Departamento Nacional de Produqo Mineral" del Ministerio de
Minas y Energia, del Brasil, o el ente juridico que lo represente.

d) PETROBRAS: Petr6leo Brasileiro S.A. del Brasil, o el ente jurdico que lo
represente.

e) ECOPETROL: Empresa Colombiana de Petr6leos, o el entejurfdico que la
represente.

f) INGEOMINAS: Instituto Nacional de Investigaciones Geol6gico Mineras
de Colombia, o el ente jurfdico que lo represente.

g) ECOMINAS: Empresa Colombiana de Minas, de Colombia, o el ente
juridico que la represente.

Artfculo II

Las Partes Contratantes, de acuerdo con los Tratados y demis compromisos
internacionales vigentes, convienen en estimular la cooperaci6n econ6mica y em-
presarial, con un amplio intercambio de informaci6n t6cnica sobre actividades mi-
neras y recursos geol6gicos de la regi6n de frontera o de comdin inter6s entre las
Entidades Ejecutoras.
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Las Partes podrin conformar grupos de trabajo para adelantar conjuntamente
labores de obtenci6n e interpretaci6n de informaci6n t~cnica.

Articulo III
Teniendo en cuenta lo establecido en el Artfculo IV del Acuerdo de Coope-

raci6n Amaz6nica, serin convenidas las medidas necesarias para la utilizaci6n de
infraestructura vial, fluvial y aeroportuaria de una de las Partes por la Otra y la
eventual ejecuci6n de obras de infraestructura comunes.

Articulo IV
Con el fin de incentivar la cooperaci6n minera entre los dos parses, CPRM por

Brasil y ECOPETROL, INGEOMINAS y ECOMINAS por Colombia, o las enti-
dades estatales que las Partes designen, podrdn suscribir Convenios de cooperaci6n
empresarial para proyectos especfficos en los sectores de exploraci6n, prospecci6n
y desarrollo minero.

Articulo V
Para estimular el amplio intercambio de informaciones previsto en el Artfculo II

del presente Convenio, y estudiar las posibilidades de realizaci6n conjunta de levan-
tamientos aerogeoffsicos en la regi6n limitrofe, la CPRM, el DNPM y PETROBRAS
por Brasil, y ECOPETROL, INGEOMINAS y ECOMINAS por Colombia, o las
entidades estatales que designen las Partes, firmarin Acuerdos Complementarios al
presente Convenio, definiendo sus responsabilidades y atribuciones.

Articulo VI
1. La informaci6n obtenida en trabajos conjuntos desarrollados en el imbito

del presente Convenio no seri divulgada a terceros sin previo acuerdo escrito entre
las Partes, adn despu6s del t6rmino de su vigencia, con excepci6n de la informaci6n
geol6gica, geoffsica y geoqufmica, etc., sobre los correspondientes territorios, la cual
podri ser utilizada por la respectiva Parte, sin limitaci6n alguna.

2. Asf mismo, la informaci6n entregada por una de las Partes no podri ser
divulgada por la Otra a terceros, sin el consentimiento escrito de quien la suministra.

Artculo VII
El presente Convenio Complementario entrari en vigor en la fecha de su firma,

tendri una duraci6n de (3) tres afios y seri renovado automiticamente por periodos
iguales y sucesivos, a menos que una de las Partes Contratantes comunique por
escrito a la Otra, su decisi6n de no renovarlo, con antelaci6n de (3) tres meses a la
fecha de su expiraci6n.

DADO en Bogotd, a los 9 dfas del mes de febrero de 1988, en dos ejempla-
res originales en lenguas portuguesa y espafiola, siendo ambos textos igualmente
vilidos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica Federativa de la Reptiblica de Colombia:

del Brasil:
[Signed - SigneljI  [Signed - Signe]2

I Signed by Aureliano Chaves de Mendonqa - Signd par Aureliano Chaves de Mendonqa.

2 Signed by Guillermo Perry Rubio - Signd par Guillermo Perry Rubio.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE DEVELOPMENT OF
MINERAL RESOURCES IN THE BORDER AREA, SUPPLEMEN-
TARY TO THE AGREEMENT ON CO-OPERATION IN THE AMA-
ZON REGION 2 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FED-
ERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Colombia

(Hereinafter referred to as "the Contracting Parties"),

Bearing in mind the provisions of articles I, IV and X (b) and (c) of the Agree-
ment on Co-operation in the Amazon Region, signed by the two Governments on
12 March 1981,2

Recognizing the importance of cooperation between Brazil and Colombia in the

development and exploration of the mineral resources of their border region, and

Desiring to increase cooperation in that area;

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement, the following definitions shall apply:

(a) Executing agencies: the State or State-controlled agencies of each country
designated by the Parties for the execution of this Agreement;

(b) CPRM: Companhia de Pesquisa de Recursos Minerais of Brazil, or its legal
substitute;

(c) DNPM: Departamento Nacional de Produgdo Mineral of the Ministry of
Mines and Energy of Brazil, or its legal substitute;

(d) PETROBRAS: Petr6leo Brasileiro S.A. of Brazil, or its legal substitute;

(e) ECOPETROL: Empresa Colombiana de Petr6leos of Colombia, or its legal
substitute;

(f) INGEOMINAS: Instituto Nacional de Investigaciones Geol6gico-Mineras
of Colombia, or its legal substitute;

(g) ECOMINAS: Empresa Colombiana de Minas of Colombia, or its legal sub-
stitute.

I Came into force on 9 February 1988 by signature, in accordance with article VII.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1427, p. 255.
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Article II

The Contracting Parties, in accordance with the treaties and other international
agreements in force, agree to promote economic and business cooperation between
their executing agencies, through a broad exchange of technical information on
mining activities and geological resources in the border region or of mutual interest.

The Parties may establish working groups to pursue joint efforts to obtain and
interpret technical information.

Article Iff

Bearing in mind the provisions of article IV of the Agreement on Co-operation
in the Amazon Region, the necessary measures shall be agreed for the use by either
Party of the road, river and airport infrastructure of the other Party and for the
possible construction of common infrastructures.

Article IV

For the purpose of encouraging cooperation in mining between the two coun-
tries, CPRM, for Brazil, and ECOPETROL, INGEOMINAS and ECOMINAS, for
Colombia, or the State agencies designated by the Parties, may enter into agree-
ments on business cooperation for specific projects in the areas of exploration,
prospecting and mining development.

Article V

In order to promote the broad exchange of information provided for in article II
of this Agreement and to study the possibilities of conducting joint aerial geophysi-
cal surveys in the border region, CPRM, DNPM and PETROBRAS, for Brazil,
and ECOPETROL, INGEOMINAS and ECOMINAS, for Colombia, or the State
agencies designated by the Parties, shall sign arrangements supplementing this
Agreement, defining their responsibilities and obligations.

Article VI

1. Information obtained in joint efforts carried out under this Agreement shall
not be disclosed to third parties without prior written agreement of the Parties, even
after the Agreement has expired with the exception of geological, geophysical, geo-
chemical and other information concerning a Party's own territory, which may be
disclosed and used by that Party without restriction.

2. Similarly, neither Party may disclose to third parties information provided
by the other Party without the written consent of the Party that provided the infor-
mation.

Article VII

This Supplementary Agreement shall enter into force on the date of its sig-
nature, shall remain in force for three (3) years and shall be renewed automatically
for equal, successive periods unless one of the Contracting Parties notifies the other
in writing, at least three (3) months prior to the date of expiry of its decision, not to
renew.
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DONE at Bogoti on 9 February 1988, in two original copies in the Portuguese
and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Colombia:

of Brazil:

[Signed] [Signed]
AURELIANO CHAVES DE MENDONgA GUILLERMO PERRY RUBIO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPItRATION POUR LE DI VELOPPEMENT DES
RESSOURCES MINItRES DANS LA REGION FRONTALIERE,
COMPLtMENTAIRE A L'ACCORD DE COOP.RATION EN
AMAZONIE 2 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE FItD.RATIVE DU BR1tSIL ET LE GOUVERNEMENT DE
LA REPUBLIQUE DE COLOMBIE

Le Gouvernement de la R6publique f6ddrative du Br6sil et

Le Gouvernement de la R6publique de Colombie

(Ci-apr~s d6nomm6s < les Parties contractantes ),

Considdrant les dispositions figurant aux articles I, IV et X, alin6as b et c de
l'Accord de coop6ration en Amazonie conclu par les deux Gouvernements le
12 mars 19812;

Reconnaissant qu'il importe que le Br6sil et la Colombie coop~rent A I'explora-
tion et au d6veloppement des ressources min6rales de leurs r6gions frontali~res, et

D6sireux d'intensifier leur coopdration dans ce domaine,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Aux effets du pr6sent Accord, on entend par:

a) Organismes d'ex6cution : les organismes publics, ou contr6l6s par les pou-
voirs publics, de chaque pays que les Parties d6signeront aux fins d'ex6cution du
pr6sent Accord.

b) CPRM : Companhia de Pesquisa de Recursos Minerais du Br6sil, ou la per-
sonne morale qui la repr6sente.

c) DNPM : Departamento Nacional de Produgao Mineral du Minist~re br6-
silien des mines et de l'6nergie, ou la personne morale qui le repr6sente.

d) PETROBRAS: Petr6leo Brasileiro S.A. du Br6sil, ou la personne morale
qui la repr6sente.

e) ECOPETROL : Empresa Colombiana de Petr6leos, ou la personne morale
qui la repr6sente.

f) INGEOMINAS : Instituto National de Investigaciones Geol6gico Mineras
de Colombia, ou la personne morale qui le repr6sente.

g) ECOMINAS : Empresa Colombiana de Minas, de Colombie, ou la personne
morale qui la repr6sente.

I Entrd en vigueur le 9 f6vrier 1988 par la signature, conformment a rarticle VII.

2 Nations Unies, Recueji des Traitss, vol. 1427, p. 255.
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Article II

Les Parties contractantes, conform6ment aux traitds et autres engagements
internationaux en vigueur, conviennent de promouvoir la coopdration 6conomique
et ]a coop6ration entre entreprises, au moyen d'un vaste 6change d'informations
techniques sur les activit6s mini~res et ressources g6ologiques de ]a r6gion fron-
tali~re, ou sur les sujets d'int6rt commun, entre les organismes d'ex6cution. Les
Parties pourront former des groupes de travail pour faire progresser conjointement
les travaux de collecte et d'interpr6tation des informations techniques.

Article III

Compte tenu des dispositions de l'article IV de l'Accord de coopdration en
Amazonie, les mesures n6cessaires pour l'utilisation de l'infrastructure routi~re,
fluviale et en a6roports de l'une des Parties par l'autre et pour l'exdcution, le cas
6ch6ant, d'ouvrages communs d'infrastructure seront arrt~es d'un commun
accord.

Article IV

Afin d'encourager la coop6ration miniire entre les deux pays, la CPRM, pour
ce qui est du Br6sil et ECOPETROL, INGEOMINAS et ECOMINAS pour la
Colombie, ou les organismes publics d6sign6s par les Parties, pourront conclure des
accords de coop6ration entre entreprises pour des projets sp6cifiques, dans les sec-
teurs de l'exploration, de la prospection et de la mise en valeur des ressources
mini~res.

Article V

Pour stimuler le vaste dchange d'informations pr6vu A l'article II du pr6sent
Accord et 6tudier les possibilit6s de rdalisation conjointe de relev6s a6rog6o-
physiques dans la r6gion frontaliire, la CPRM, le DNPM et PETROBRAS pour le
Br~sil, et ECOPETROL, INGEOMINAS et ECOMINAS pour la Colombie, ou les
organismes publics d6sign6s par les Parties, signeront des accords compl6mentaires
au pr6sent Accord, d6finissant leurs responsabilit6s et attributions respectives.

Article VI

1. Les informations obtenues A l'occasion des travaux conjoints effectu6s
dans le cadre du pr6sent Accord ne seront pas divulgu6es A de tierces parties sans
'accord 6crit pr6alable des Parties jusqu'apr~s l'expiration du pr6sent Accord, sauf

pour ce qui est des informations g6ologiques, g6ophysiques et g6ochimiques, etc.,
sur les territoires pertinents, qui pourront 8tre utilis6es par la Partie en cause sans
aucune limitation.

2. De meme, les renseignements fournis par l'une des Parties ne pourront 8tre
divulgu6s par l'autre A des tiers, sans le consentement 6crit de la Partie qui fournit
l'information.

Article VII

Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur A la date de sa signature,
pour une dur6e de trois (3) ans, et sera reconduit automatiquement pour des p6rio-
des successives de m~me dur6e, A moins que l'une des Parties contractantes ne
communique par 6crit A l'autre sa d6cision de ne pas le renouveler, moyennant un
prdavis de trois mois avant la date de son expiration.
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FAIT A Bogotd, le 9 fdvrier 1988, en deux exemplaires originaux, en langues
portugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la Rdpublique f6d6rative

du Br6sil:

[Signel
AURELIANO CHAVES DE MENDONgA

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Colombie:

[Signe]

GUILLERMO PERRY RUBIO
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BRAZIL
and

COLOMBIA

Arrangement in the field of space activities, supplementary to
the Agreement on Scientific and Technological Co-oper-
ation. Signed at Bogoti on 9 February 1988

Authentic texts: Portuguese and Spanish.

Registered by Brazil on 29 April 1988.

BRESIL
et

COLOMBIE

Accord dans le domaine des activit6s spatiales, complemen-
taire i l'Accord relatif ia la cooperation scientifique et
technologique. Sign6 i Bogoti le 9 f6vrier 1988

Textes authentiques : portugais et espagnol.

Enregistrj par le Brisil le 29 avril 1988.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

AJUSTE COMPLEMENTAR AO ACORDO DE COOPERA(2AO
CIENTIFICA E TECNOLOGICA ENTRE 0 GOVERNO DA
REPIBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E 0 GOVERNO DA
REPIJBLICA DA COLOMBIA NO CAMPO DAS ATIVIDADES
ESPACIAIS

O Govemo da Repdblica Federativa do Brasil e

O Govemo da Repdblica da Col6mbia

(Doravante denominados "Partes"),

Corisiderando o Acordo de Cooperaqgo Cientifica e Tecnol6gica entre o Go-
verno da Reptiblica Federativa do Brasil e o Govemo da Reptiblica da Col6mbia,
firmado em Bogoti, em 12 de marqo de 1981, e

Reconhecendo os beneficios que se obterdo para ambos os parses com a coope-
raqdo cientifico-tecnol6gica no campo da ciancia espacial e da tecnologia e sistemas
espaciais, assim como das aplicaq6es espaciais, principalmente na utilizaqao das
tdcnicas de sensoreamento remoto com fins pacificos e de meteorologia,

Acordam o seguinte:

Artigo I

A Parte brasileira designa como entidade executora do presente Ajuste Comple-
mentar o Instituto de Pesquisas Espaciais (INPE), e a Parte colombiana designa,
com o mesmo fim, o Instituto Geogrifico Agustin Codazzi (IGAC).

Artigo H

As duas Partes, atravds das entidades executoras designadas no Artigo I, pro-
moverdo a cooperaqdo em pesquisa cientffica e tecnol6gica, no campo da ciencia
espacial e da tecnologia e sistemas espaciais, notadamente na utilizagdo das t6cnicas
de meteorologia e de sensoreamento remoto com fins pacfficos, atrav6s do intercim-
bio de informaq6es em dreas de mdtuo interesse.

Artigo III

1. Para o cumprimento dos objetivos do presente Ajuste Complementar, as
entidades executoras definirdo, de comum acordo, a realizaqzo de projetos conjun-
tos e de outras formas de cooperaqdo cientifico-tecnol6gica, principalmente nas
reas de:

a) Capacitaqdo e treinamento em sensoreamento remoto, processamento digi-
tal de imagens e sistemas de informardo geogrifica;

b) Desenvolvimento e pesquisa conjunta sobre temas de interesse mtituo;

c) Transfer~ncia de "software" desenvolvido por ambas Partes para o aten-
dimento de atividades de interesse comum, respeitadas as respectivas legislaq6es
nacionais;

d) Prestaqdo mtitua de serviqos de assessoria cientifica.
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2. 0 INPE prestarS serviros de assessoria para a instalago, na Col6mbia, de
ura antena portitiil para receprdo de dados LANDSAT e SPOT, bern como para a
implementarAo de sistemas de processamento de imagens.

3. A definigao das medidas de cooperaqao acordadas entre as entidades
executoras seri objeto de um Plano de Trabalho anual.

Artigo IV

1. As entidades executoras constituirdo urn Grupo de Trabalho corn igual
ntmero de representantes de cada Parte, o qual teri o encargo de definir, propor e
coordenar as atividades do Piano de Trabalho Anual a ser desenvolvido no ano
subsequente.

2. A proposta elaborada pelo Grupo de Trabalho seri submetida, no primeiro
trimestre de cada ano, A aprovaqo das entidades executoras designadas no Artigo V
do presente Ajuste Complementar.

3. Sessenta dias ap6s a assinatura do presente Ajuste Complementar, o Grupo
de Trabalho definiri as atividades a serem desenvolvidas no primeiro ano de execu-
qo do Ajuste.

Artigo V

0 Plano de Trabalho Anual deveri ser aprovado, do lado brasileiro, pela Comis-
sdo Brasileira de Atividades Espaciais (COBAE) e, do lado colombiano, pela Junta
Diretiva do Instituto Geogrdfico Agustin Codazzi (IGAC).

Artigo VI

Conforme a evoluqdo dos Planos de Trabalho Anuais, e se os interesses comuns
assim o exigirem, as entidades executoras, devidamente autorizadas pelas Partes,
poderdo firmar Termos de Ajuste aos Planos de Trabalho, aprovados especifica-
mente para cada assunto tratado.

Artigo VII

A terminologia tdcnica empregada nos documentos seri sempre aquela utili-
zada no anbito internacional, devendo evitar-se especificag6es e nornes que sus-
citem controv6rsias, sejam estas do portugu~s para o espanhol ou do espanhol para
o portugu~s.

Artigo VIII

No frnbito do presente Ajuste Complementar, as entidades executoras facili-
tardo o intercambio de cientistas e pesquisadores que sejam previamente creden-
ciados de comum acordo pelas Partes.

Artigo IX

As obrigaq6es financeiras das entidades executoras serao fixadas no Piano de
Trabalho Anual.

A rtigo X

1. As Partes tomarao todas as precaugOes necessdrias de modo a respeitar,
segundo suas respectivas legislag6es, os direitos econfmicos e de propriedade inte-
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lectual relativos a conhecimentos, informag6es e dados resultantes da execuqao do
presente Ajuste Complementar e nao disponfveis anteriormente.

2. As informar6es cientfficas produzidas em fungdo da execuqo do presente
Ajuste Complementar, observadas as precaug6es estabelecidas neste Artigo, pode-
rao ser colocadas A disposiq~o da comunidade cientifica intemacional atravds das
formas usuais de divulgardo e ap6s a aprovagdo pelas Partes.

Artigo XI

O presente Ajuste Complementar entrari em vigor na data de sua assinatura e
teri duragdo de cinco anos, renovdvel a crit6rio das Partes, podendo ser denunciado
a qualquer momento por qualquer das Partes, sempre e quando por notificardo A
outra, por escrito e por via diplomitica, corn anteced~ncia de noventa dias.

A rtigo XII

O t6rmino de vig~ncia do presente Ajuste Complementar nio afetari a execu-
rAo de programas em curso, a menos que as Partes disponham de outra forma.

FEITO em Bogoti, aos 09 dias do m~s de fevereiro de 1988, em dois exemplares
em portugu~s e espanhol, sendo ambos os textos igualmente aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo
da Repdblica Federativa da Repdblica da Colombia:

do Brasil:

[Signed - Signel [Signed - Signel

ROBERTO DE ABREU SODR9 JULIO LONDOi&O PAREDES
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMPLEMENTARIO AL ACUERDO DE COOPERA-
CION CIENTIFICA Y TECNOLOGICA ENTRE EL GOBIERNO
DE LA REPUJBLICA FEDERATIVA DEL BRASIL Y EL GO-
BIERNO DE LA REPOBLICA DE COLOMBIA EN EL CAMPO DE
LAS ACTIVIDADES ESPACIALES

El Gobiemo de la Reptdblica Federativa del Brasil y

El Gobiemo de la Reptblica de Colombia

(De ahora en adelante denominados "Las Partes")

Considerando

El Acuerdo de Cooperaci6n Cientifica y Tecnol6gica entre el Gobierno de la
Reptiblica Federativa del Brasil y el Gobierno de la Reptiblica de Colombia, firmado
en Bogoti, el 12 de marzo de 1981;

Reconociendo

Los beneficios que se obtendrin para ambos parses con la cooperaci6n cien-
tffico-tecnol6gica en el campo de ]a ciencia y de ]a tecnologfa y sistemas espaciales,
asf como de las aplicaciones espaciales principalmente en la utilizaci6n de las t6cni-
cas de percepci6n remota con fines pacificos y de meteorologfa,

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I

La Parte Brasilefia designa como entidad responsable par la ejecuci6n del pre-
sente Convenio Complementario al Instituto de Investigaciones Espaciales (INPE)
y la Parte Colombiana designa con el mismo fin al Instituto Geogrdfico Agustfn
Codazzi (IGAC).

Articulo II

Las dos Partes, a trav6s de las entidades designadas en el Artfculo I, promo-
verin la cooperaci6n en investigaciones cientffica y tecnol6gica, en el campo de ]a
ciencia espacial y de la tecnologfa y sistemas espaciales, principalmente en la utili-
zaci6n de las t6cnicas de meteorologfa y de percepci6n remota con fines pacfficos a
trav6s del intercambio de informaciones en dreas de mutuo inter6s.

Articulo III

1. Para el cumplimiento de los objetivos del presente Convenio Complemen-
tario, las entidades responsables de su ejecuci6n definirin, de comtdn acuerdo,
la realizaci6n de proyectos conjuntos de otras formas de cooperaci6n cientifico-
tecnol6gica, principalmente en las dreas de:

a) Capacitaci6n y entrenamiento en percepci6n remota, procesamiento digital
de imigenes y sistemas de informaci6n geogrfica;

b) Desarrollo e investigaci6n conjunta sobre temas de inter6s mutuo;
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c) Transferencia de "software" desarrollado por ambas partes para la atenci6n
de actividades de inter6s comtin, respetadas las respectivas legislaciones nacionales;

d) Prestaci6n mutua de servicios de asesorfa cientffica.

2. El INPE prestari servicios de asesoria para ]a instalaci6n, en Colombia, de
una antena portitil para recepci6n de datos LANDSAT y SPOT, asf como para la
implementaci6n de sistemas de procesamiento de imigenes.

3. La definici6n de las medidas de cooperaci6n acordadas entre las entidades
ejecutoras seri objeto de un Plan de Trabajo Anual.

Articulo IV

1. Las entidades ejecutoras constituirin un Grupo de Trabajo con igual
ntmero e representantes de cada Parte que tendri el encargo de definir, proponer y
coordinar las actividades del Plan de Trabajo Anual ser desarrollado en el afho
siguiente.

2. La propuesta elaborada por el Grupo de Trabajo seri sometida, en el primer
trimestre de cada ahio, para aprobaci6n de las entidades ejecutoras designadas en el
Articulo V.

3. Sesenta dfas despu6s de la firma del presente Convenio Complementario, el
Grupo de Trabajo definiri las actividades a ser desarrolladas en el primer afio de
ejecuci6n del Convenio.

Articulo V

El Plan de Trabajo Anual deberi ser aprobado, del lado brasilefio por la Comi-
si6n Brasilefia de Actividades Espaciales (COBAE) y del lado colombiano, por la
Junta Directiva del Instituto Geogrdfico Agustfn Codazzi (IGAC).

Articulo VI

Conforme a la evoluci6n de los Planes de Trabajo Anuales y si los intereses
comunes asf lo exigieren, las entidades ejecutoras, debidamente autorizadas, por las
Partes, podr,4n firmar t6rminos de Ajuste a los Planes de Trabajo, aprobados espe-
cfficamente para cada asunto tratado.

Articulo VII

La terminologfa t6cnica empleada en los documentos seri siempre aquella utili-
zada en el dnbito internacional, debiendo evitarse especificaciones y nombres que
susciten controversias, sean estas del portugu6s al espafiol o del espafiol al por-
tugu~s.

Articulo VIII

En el dmbito del presente Convenio Complementario, las entidades ejecutoras
facilitardn el intercambio de cientfficos e investigadores que sean previamente acre-
ditados de comtin acuerdo por las Partes.

A rticulo IX

Las obligaciones financieras de las entidades ejecutoras serdn fijadas en el Plan
de Trabajo Anual.

Vol. 1502, 1-25908



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

A rticulo X

[Las Partes tomarin las precauciones necesarias para que] respeten, segfin sus
respectivas legislaciones, los derechos econ6micos y de propiedad intelectual rela-
tivos a conocimientos, informaciones y datos resultantes de la ejecuci6n del pre-
sente Convenio Complementario y no disponibles anteriormente.

2. Las informaciones cientfficas producidas en funci6n de la ejecuci6n del
presente Convenio Complementario y observadas las precauciones establecidas en
este Artfculo, podrin ser colocadas a disposici6n de la comunidad cientffica interna-
cional a travds de las formas usuales de divulgaci6n y despu6s de la aprobaci6n por
las Partes.

Articulo XI

El presente Convenio Complementario entrari en vigor en la fecha de su firma
y tendri duraci6n de cinco afios, renovables a criterio de las Partes, pudiendo ser
denunciado a cualquier momento por cualquiera de las Partes, siempre y cuando por
notificaci6n a la otra, por escrito, y por vfa diplomitica con antelaci6n de noventa
dfas.

Articulo XII

El t6rmino de vigencia del presente Convenio Complementario no afectari ]a
ejecuci6n de programas en curso, a menos que las Partes dispongan de otra forma.

HECHO en Bogoti, D.E., a los nueve (9) dfas del mes de febrero de mil novecien-
tos ochenta y ocho (1988), en dos ejemplares en los idiomas espafiol y portuguds,
siendo ambos textos igualmente aut6nticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Reptiblica de Colombia: de la Reptiblica Federativa

del Brasil:
[Signed - Signel [Signed - Signe]

JULIO LONDOilO PAREDES ROBERTO DE ABREU SODRt
Ministro Ministro

de Relaciones Exteriores de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ARRANGEMENT' IN THE FIELD OF SPACE ACTIVITIES, SUP-
PLEMENTARY TO THE AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND
TECHNOLOGICAL CO-OPERATION 2 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF COLOMBIA

The Government of the Federative Republic of Brazil and

The Government of the Republic of Colombia

(Hereinafter referred to as "the Parties"),

Considering the Agreement on Scientific and Technological Co-operation be-
tween the Government of the Federative Republic of Brazil and the Government of
the Republic of Colombia, signed at Bogotd on 12 March 1981,2 and

Recognizing the benefits that will accrue to both countries from scientific and
technological cooperation in the field of space science, space systems and technol-
ogy and space applications, principally in the use of remote-sensing technology for
peaceful purposes and meteorological technology,

Have agreed as follows:

Article I

The Brazilian Party hereby designates as its executing agency for this Supple-
mentary Arrangement the Instituto de Pesquisas Espaciais (INPE) and the Colom-
bian Party hereby designates for the same purpose the Instituto Geogrdfico Agustin
Codazzi (IGAC).

Article H

The two Parties, through the executing agencies designated in article I, shall
promote cooperation in scientific and technological research in the field of space
science and space systems and technology, in particular the use of meteorological
technology and remote-sensing technology for peaceful purposes, through exchanges
of information in areas of mutual interest.

Article III

1. In order to fulfil the objectives of this Supplementary Arrangement, the
executing agencies shall together decide on the implementation of joint projects and
other forms of scientific and technological cooperation, principally in the areas of:

(a) Instruction and training in remote sensing, digital image processing and
geographical information systems;

(b) Joint research and development of topics of mutual interest;

Came into force on 9 February 1988 by signature, in accordance with article XI.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 1422, p.13 3.
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(c) Transfer of software developed by both Parties in order to carry out activ-
ities of common interest, subject to the provisions of their respective national legis-
lations;

(d) Exchange of scientific advisory services.

2. INPE shall provide advisory services for the installation in Colombia of a
transportable antenna for the reception of LANDSAT and SPOT data, and for the
operation of image-processing systems.

3. The measures of cooperation agreed to between the executing agencies
shall be defined in an annual work plan.

Article IV

1. The executing agencies shall establish a Working Group consisting of
an equal number of representatives of each Party, which shall be responsible for
defining, proposing and coordinating activities under the annual work plan to be
carried out the following year.

2. The plan prepared by the Working Group shall be submitted, in the first
quarter of each year, for approval by the executing agencies designated in article V
of this Supplementary Arrangement.

3. Sixty days after the signing of this Supplementary Arrangement, the
Working Group shall determine the activities to be carried out in the first year of
implementation of this Arrangement.

Article V

The annual work plan shall be approved, on the Brazilian side, by the Comissao
Brasileira de Atividades Espaciais (COBAE) and, on the Colombian side, by the
Board of Directors of the Instituto Geogr6.fico Agustfn Codazzi (IGAC).

Article VI

Depending on the evolution of the annual work plans, and if their common
interests so require, the executing agencies duly authorized by the Parties may sign
amendments to the work plans specifically approved for each topic dealt with.

Article VII

Only the technical terminology in international use shall be employed in doc-
umentation, in order to avoid terms and specifications that may give rise to disputes,
whether in translation from Portuguese to Spanish or from Spanish to Portuguese.

Article VIII

Under the terms of this Supplementary Arrangement, the executing agencies
shall facilitate the exchange of scientists and research workers, who shall be ac-
credited in advance by agreement between the Parties.

Article IX

The financial obligations of the executing agencies shall be specified in the
annual work plan.
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Article X

1. The Parties shall take all necessary precautions, in order to respect, in
accordance with their respective laws, economic and intellectual property rights
relating to knowledge, information and data resulting from the implementation of
this Supplementary Arrangement and not previously available.

2. Provided that the precautions called for in this article have been observed,
scientific information deriving from the implementation of this Supplementary
Arrangement may be made available to the international scientific community,
through the customary channels, with the prior approval of the Parties.

Article XI

This Supplementary Arrangement shall enter into force on the date of its sig-
nature and shall remain in force for a period of five years, renewable at the discretion
of the Parties. It may be denounced at any time by either Party, provided that
the other Party is given 90 days' advance notice in writing through the diplomatic
channel.

Article XII

The termination of this Supplementary Arrangement shall not affect the execu-
tion of ongoing programmes, unless the Parties decide otherwise.

DONE at Bogoti, on 9 February 1988, in two copies in the Portuguese and
Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Republic of Colombia:

of Brazil:

[Signed] [Signed]

ROBERTO DE ABREU SODR9 JULIO LONDOiFO PAREDES
Minister Minister

for Foreign Affairs for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DANS LE DOMAINE DES ACTIVITIS SPATIALES, COM-
PLEMENTAIRE A L'ACCORD RELATIF A LA COOPtRATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE 2 CONCLU ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERATIVE DU
BRtSIL ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE
COLOMBIE

Le Gouvernement de la Rdpublique fdd6rative du Brdsil et

Le Gouvernement de la R6publique de Colombie

(Ci-apr~s d6nommds << les Parties >>),

Considdrant l'Accord relatif A la coop6ration scientifique et technologique
entre le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et le Gouvernement de
la R6publique de Colombie, sign6, A Bogoti le 12 mars 19812;

Reconnaissant les avantages que retireront les deux pays de la coop6ration
scientifico-technologique dans le domaine de la science, de la technologie et des
syst~mes spatiaux, ainsi que des applications des sciences spatiales pour l'utilisa-
tion notamment des techniques de perception A distance A des fins pacifiques et
m6t6orologiques.

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La Partie br6silienne d6signe comme organisme responsable de l'ex6cution du
prdsent Accord compl6mentaire l'Instituto de Pesquisas Espaciais (INPE) et la Par-
tie colombienne d6signe A cette m~me fin l'Instituto Geogrdfico Agustfn Codazzi
(IGAC).

Article II

Les deux Parties encourageront la coop6ration en mati~re de recherches scien-
tifique et technologique, dans le domaine des sciences spatiales, de ]a technologie et
des syst~mes spatiaux, et notamment de l'utilisation des techniques m6t6orologi-
ques et de perception A distance A des fins pacifiques, par l'interm6diaire des orga-
nismes d6sign6s A l'article premier, au moyen d'un 6change d'informations dans les
domaines d'int6rt mutuel.

Article III

1. Afin de r6aliser les objectifs du pr6sent Accord complmentaire, les orga-
nismes d'ex6cution d6finiront d'un commun accord les moyens de r6aliser des pro-
jets conjoints et autres formes de coop6ration scientifico-technologique, dans les
domaines notamment:

I Entrd en vigueur le 9 fdvrier 1988 par ]a signature, conform6ment A 'article XI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1422, p. 133.
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a) De la formation et de l'entrainement A la perception A distance, du traitement
digital des images et des syst~mes d'information g6ographique;

b) De la r6alisation de recherches conjointes sur des themes d'intdrpt mutuel;

c) Du transfert de « logiciels mis au point par les deux Parties aux fins des
activit6s d'int6r~t commun, sous r6serve des dispositions de leurs 16gislations natio-
nales respectives;

d) De la prestation mutuelle de services de conseils scientifiques.

2. Le INPE fournira des services de conseils pour l'installation, en Colombie,
d'une antenne portative pour la r6ception de donn6es LANDSAT et SPOT, ainsi que
la mise en ceuvre de syst~mes de traitement des images.

3. La d6finition des moyens de coopdration convenus entre les organismes
d'ex6cution fera l'objet d'un Plan de travail annuel.

Article IV

1. Les organismes d'ex6cution constitueront un groupe de travail, compre-
nant un nombre 6gal de repr6sentants de chaque Partie, qui sera charg6 de d6finir, de
proposer et de coordonner les activit6s du Plan de travail annuel dont l'ex6cution est
pr6vue pour l'annde suivante.

2. La proposition 61abor6e par le Groupe de travail sera soumise, au cours
du premier trimestre de chaque ann6e, A l'approbation des organismes d'ex6cution
d6sign6s A l'article V.

3. Soixante jours apr~s la signature du pr6sent Accord compl6mentaire, le
Groupe de travail d6finira les activit6s qui seront men6es au cours de la premire
ann6e d'ex6cution de l'Accord.

Article V

Le Plan de travail annuel devra 6tre approuv6, du c6t6 br6silien par la Comissdo
Brasileira de Atividades Espaciais (COBAE) et, du c6t6 colombien, par le Comit6
directeur de l'Instituto Geogrifico Agustfn Codazzi (IGAC).

Article VI

Suivant l'6volution des plans annuels de travail et si leurs int6r~ts communs
l'exigent, les organismes d'ex6cution, dfiment autoris6s par les Parties, pourront
signer des accords am6nageant ces plans, qui devront 8tre approuv6s express6ment
pour chaque question trait6e.

Article VII

La terminologie technique employ6e dans les documents sera toujours celle
utilis6e au plan international, et il conviendra d'6viter des sp6cifications et des d6no-
minations sujettes A controverse, que ce soit du portugais vers l'espagnol ou de
l'espagnol vers le portugais.

Article VIII

Dans le cadre du pr6sent Accord compl6mentaire, les organismes d'ex6cution
faciliteront les 6changes de scientifiques et de chercheurs accr6dit6s au pr6alable
d'un commun accord par les Parties.
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Article IX

Les obligations financi~res des organismes d'ex6cution seront fix6es dans le
Plan de travail annuel.

Article X

1. Les Parties prendront les pr6cautions n6cessaires pour respecter, confor-
m6ment A leurs l6gislations respectives, les droits 6conomiques et de propri6t6 intel-
lectuelle touchant aux connaissances, aux informations et aux donn6es qui r6sultent
de l'ex6cution du pr6sent Accord compl6mentaire et n'6taient pas disponibles pr6-
c6demment.

2. Les informations scientifiques d6coulant de I'ex6cution du pr6sent Accord
compl6mentaire pourront, une fois observ6es les pr6cautions d6finies dans le
pr6sent article, 6tre mises i la disposition de la communaut6 scientifique interna-
tionale par l'interm6diaire des formes usuelles de divulgation, aprzs approbation des
Parties.

Article XI

Le pr6sent Accord compl6mentaire entrera en vigueur A la date de sa signature
et sera valable pour une dur6e de cinq ans, renouvelable A la discr6tion des Parties,
et pourra tre d6nonc6 h tout moment par une quelconque des Parties, moyennant
notification A l'autre par 6crit et par la voie diplomatique d'un pr6avis de 90 jours.

Article XII

La dur6e de validit6 du pr6sent Accord compl6mentaire ne portera pas atteinte
A l'ex6cution des programmes en cours, sauf d6cision contraire des Parties.

FAIT A BogotA, D.E., le 9 f6vrier 1988, en deux exemplaires, en langues por-
tugaise et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative de la R6publique de Colombie:

du Br6sil :

Le Ministre Le Ministre
des relations ext6rieures, des relations ext6rieures,

[Signe] [Signe]

ROBERTO DE ABREU SODR9 JULIO LONDOI&O PAREDES

Vol. 1502. 1-25908
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No. 25909

CYPRUS

Declaration recognizing as compulsory the jurisdiction of the
International Court of Justice, in conformity with Arti-
cle 36, paragraph 2, of the Statute of the International
Court of Justice. Done at Nicosia on 19 April 1988

Authentic text: English.

Registered ex officio on 29 April 1988.

CHYPRE

Dkclaration reconnaissant comme obligatoire la juridiction
de la Cour internationale de Justice, conformement au
paragraphe 2 de l'Article 36 du Statut de la Cour inter-
nationale de Justice. Faite a Nicosie le 19 avril 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistri d'office le 29 avril 1988.
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DECLARATION' BY CYPRUS RECOGNIZING AS COMPULSORY
THE JURISDICTION OF THE INTERNATIONAL COURT OF
JUSTICE, IN CONFORMITY WITH ARTICLE 36, PARAGRAPH 2,
OF THE STATUTE OF THE INTERNATIONAL COURT OF JUS-
TICE

I have the honour on behalf of the Government of the Republic of Cyprus to
declare, in conformity with paragraph 2 of Article 36 of the Statute of the Interna-
tional Court of Justice, that the Republic of Cyprus accepts as compulsory ipso
facto and without special agreement, on condition of reciprocity, the jurisdiction of
the Court, in relation to any other State accepting the same obligation, over all legal
disputes concerning:

(a) The interpretation of any treaty
I. To which the Republic of Cyprus became a Party on or after 16 August

1960 or
II. Which the Republic of Cyprus recognises as binding on it by succession;
(b) Any question of international law;
(c) The existence of any fact which, if established, would constitute a breach of

an international obligation;
(d) The nature or extent of the reparation to be made for the breach of an

international obligation.
Provided that this declaration shall not apply:
(a) To disputes relating to questions which fall within the domestic jurisdiction

of the Republic of Cyprus;
(b) Where the declaration recognizing the compulsory jurisdiction of the Inter-

national Court of Justice on behalf of any other Party to the dispute was deposited
with the Secretary-General of the United Nations less than six months prior to the
filing of the application bringing the dispute before the Court.

The Government of the Republic of Cyprus reserves the right at any time, by
means of a notification addressed to [the] Secretary-General of the United Nations,
and with effect as from the moment of such notification, either to add to, amend or
withdraw this Declaration or any of the foregoing reservations or any that may
hereafter be added.

[Signed]

GEORGE IACOVOU
Minister of Foreign Affairs

Nicosia, 19th April 1988

1 The Declaration was deposited with the Secretary-General of the United Nations on 29 April 1988, to take effect

on the same date.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DECLARATION' DE CHYPRE RECONNAISSANT COMME OBLIGA-
TOIRE LA JURIDICTION DE LA COUR INTERNATIONALE DE
JUSTICE, CONFORM1tMENT AU PARAGRAPHE 2 DE L'ARTI-
CLE 36 DU STATUT DE LA COUR INTERNATIONALE DE JUS-
TICE

Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 36 du Statut de la Cour internatio-
nale de Justice, j'ai 'honneur de d6clarer au nom du Gouvernement de la RApu-
blique de Chypre que ]a R6publique de Chypre accepte comme obligatoire de plein
droit et sans convention spdciale, sous rdserve de r6ciprocit6, A l'6gard de tout autre
Etat acceptant la m~me obligation, la juridiction de la Cour sur tous les diff6rends
juridiques concernant :

a) L'interpr6tation d'un trait6
I. Auquel la Rdpublique de Chypre est devenue partie le 16 ao0t 1960 ou apr~s

cette date ou
II. Que la R~publique de Chypre reconnalt comme la liant par succession;
b) Tout point de droit international;
c) La r~alit6 de tout fait qui, s'il 6tait 6tabli, constituerait la violation d'un

engagement international;
d) La nature ou l'6tendue de la reparation due pour la rupture d'un engagement

international;
Etant entendu que la pr6sente declaration ne s'applique pas:
a) Aux diff6rends se rapportant A des questions qui rel~vent de la comp6tence

nationale de la R6publique de Chypre;
b) Lorsque la d6claration reconnaissant la juridiction obligatoire de la Cour

internationale de Justice au nom de toute autre partie au diff6rend a 6t6 d6pos6e
aupr~s du Secr6taire g6n6ral de 'Organisation des Nations Unies moins de six mois
avant la date du ddp6t de la requite par laquelle ]a Cour est saisie du diff6rend.

Le Gouvernement de la R6publique de Chypre se r6serve le droit de compl6ter,
modifier ou retirer A tout moment la pr6sente ddclaration ou l'une quelconque des
r6serves formules ci-dessus ou toute autre reserve qu'il pourrait formuler par la
suite, moyennant une notification adress6e au Secr~taire g~n6ral de l'Organisation
des Nations Unies, les additions, modifications ou retraits devant prendre effet A
partir de la date de ladite notification.

Le Ministre des affaires 6trang~res,
[Signg]

GEORGE IACOVOU

Nicosie, le 19 avril 1988

1 La DEclaration a W d(posde aupr6s du Secrdtaire gnral de l'Organisation des Nations Unies le 29 avril 1988,
pour prendre effet A la m~me date.
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ANNEXA- ANNEXEA

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CON-
DITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 19581

ENTRY INTO FORCE of Amendments to Regulation No. 512 annexed to the above-
mentioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 27 November 1987. They came into force on
27 April 1988, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of amendments ("01 series of amendments") reads as follows:

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p.211; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to 15, as well as annex A in volumes 951,955,958,960,961,963,966,973,974,978,981,982,985,986,993, 995,997, 1003,
1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060,
1065,1066,1073,1078,1079,1088,1092,1095,1097,1098,1106,1110,1111,1112,1122,1126,1130,1135, 1136,1138,1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211I, 1213, 1214, 1216,

1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,1248, 1249,1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273,
1275, 1276, 1277, 1279, 1284,1286,1287, 1291,1293,1294,1295,1299, 1300,1301, 1302,1308,1310, 1312, 1314,1316, 1317,
1321, 1323,1324, 1327, 1328,1330,1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364,
1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484,
1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499 and 1500.

2 Ibid., vol. 1284, p. 316; vol. 1291, p. 280 (rectification of title), and vol. 1374, p. 434.
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paragraph 2. DEFINITIONS

Paragraph 2.6. For *weiqht" read "mass".

Add a new paragraph 2.7 to reads

"2.7. 'Engine power' means the engine power expressed in KW
(ECE) and measured:

2.7.1. for positive-ignition internal combustion engines, by

the ECE method described in annex 8 of Regulation
No. 15 (E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev.l/Add.14/Rev.l);

2.7.2. for compression-ignition internal combustion engines,

by the ECE method described in annex 10 of

Regulation No. 24
(E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev. /Add.23/Rev. 2) ;"

Paragraph 5.2., amend to read:

"An approval number shall be assigned to each type approved. Its

first two digits (at present 01 corresponding to the 01 series of
amendments which entered into force on 27 April 1988) shall indicate
the series of amendments incorporating the most recent major
technical amendments made to the Regulation at the time of issue of

the approval. The same Contracting Party may not assign the same
number to the same vehicle type equipped with another type of noise
reduction system or to another vehicle type."

Paragraph 5.3., amend to reads

"Notice of approval or of refusal or of extension or withdrawal of

approval or of production definitely discontinued of a vehicle type
pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties to

the Agreement applying this Regulation, by means of a form

conforming to the model in annex I to this Regulation."

Fotnote 2/, amend to read:

I... Poland, 21 for Portugal and 22 for the Union of Soviet
Socialist Republics. Subsequent numbers ... "

Paragraph 6.2.2., amend to read:

"6.2.2. Sound level limits

6.2.2.1. Subject to the provisions of paragraph 6.2.2.2. below,
the sound level of vehicle types, as measured by the

method described in paragraph 3.1. of annex 3 to this
Regulation, shall not exceed the following limits:

Vol. 1502, A-4789
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Vehicle categories Limit values
(dB(A))

6.2.2.1.1. Vehicles used for the carriage of passenqers
and capable of having not more than nine seats,
including the driver's seat 77

6.2.2.1.2 Vehicles used for the carriage of passengers
having more than nine seats, including the
driver's seat, and a maximum authorized mass
of more than 3.5 tonnes

6.2.2.1.2.1. with an engine power less than 150 kW (ECE) s0

6.2.2.1.2.2. with an engine power of 150 kW (ECE) or
above 83

6.2.2.1.3. Vehicles used for the carriage of passengers
havinq more than nine seats, including the
driver's seat; vehicles used for the carriaqe
of goods

6.2.2.1.3.1. With a maximum authorized mass not
exceeding 2 tonnes 78

6.2.2.1.3.2. with a maximum authorized mass greater
than 2 tonnes but not exceeding
3.5 tonnes 79

6.2.2.1.4. Vehicles used for the transport of goods
with a maximum authorized mass exceeding
3.5 tonnes

6.2.2.1.4.1. with an engine power less than 75 kW (ECE) 81

6.2.2.1.4.2. with an engine power of 75 kW (ECE) or
above but less than 150 kW (E=E) 83

6.2.2.1.4.3. with an engine power of 150 kW (ECE)
or above 84

6.2.2.2. However,

6.2.2.2.1. For the vehicle types mentioned in paraqraphs
6.2.2.1.1. and 6.2.2.1.3. equipped with a
compression-ignition and direct-injection internal
combustion engine, the limit values shall be increased
by 1 dB(A);

6.2.2.2.2. For vehicle types desiqned for off-road use and with a
maximum authorized mass above 2 tonnes, the limit
values shall be increased;
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6.2.2.2.2.1. by I dB(A) Lf they are ecuipped with an engine having a

bower of less than 190 Xw (ECE);

6.2.2.2.2.2. by 2 dB(A) if they are equioed with an engine having a

power of 150 KW (F.E) or above.-

Paragraph 7, amend title to read:

"MODIFICATIONS OF THE VEHICLE TYPE OR OF THE TYPE OF NOISE RoD-CTIOt

SYSTEM4 AND EKTENSION OF APPROVAL"

Paragraph 7.1.1., amend to read:

"7.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to

have an appreciable adverse effect and that in any case

the vehicle or the noise red-ction system still compl'I

with the reoatirements; or"

Add the following new paragraph 7.3.:

"7.3. The competent authority issuing the extension of

aoproval shall assign a series number to each
communication form drawn up for such an extension."

Paragraph 11. amend to read:

"II. TRANSITIONAL PROVISIONS

11.1. The limit values laid down for the sound level in
paragraph 6.2.2. of the original inamended version of

the present Regulation
('/ECE/324-ECE/TR..ANS/5D5/Rev.I/Add.9U) shall continue

to apply:

I1.i.1. to all vehicle types for which approval was granted

before I October 1988;

11.1.2. to the vehicle types referred to in

para.lraph 6.2.2.1.3. equipoed with a diesel engine

for which approval waa granted before I October 1989;

11.1.3. to the vehicle types referred to in

Paragraph 6.2.2.1.4. for which approval was granted
before 1 October 1989.

11.2. From the date of entry into force of the 01 series of

amendments to the present Regulation, no Contracting

Partv anolying the present Regulation may refuse a

request for approval under the Regulation as amended by

the 01 series of amendments.
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11.3. Subject to the provisions of paragraph 11.3.1. below,
and from I October 1988, the Contracting Parties
applying the present Regulation shall grant approval
only if the vehicle type meets the requirements of the
present Regulation as amended by the 01 series of
amendments.

11.3.1. However, for the vehicle types referred to in
Paragraph 6.2.2.1.3. equipped with a
compression-ignition internal combustion engine, and
for the vehicle types referred to in
paragraph 6.2.2.1.4., an additional transitional period

of 12 months shall be authorized.

11.4. Subject to the provisions of paragraph 11.4.1 below,

and from 1 October 1989, the Contracting Parties

applying the present Regulation may refuse to recognize

approvals which have not been granted in accordance
with the 01 series of amendments to the present

Regulation.

11.4.1. However, for the vehicle types referred to in

paragraph 6.2.2.1.3. equipped with a

compression-ignition internal combustion engine, and

for the vehicle types referred to in

paragraph 6.2.2.1.4., an additional transitional period

of 12 months shall be authorized."
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Annex 1, amend to read:

"Annex 1

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

Communication concerning: approval
refusal of approval
extension of approval
withdrawal of approval

production definitely
discontinued 2/

of a vehicle type with regard to its noise
emission pursuant to Requlation No. 51

Aopoval No ... Extension No.

1. Trade name or mark of the vehicle .......................................

2. Vehicle type ............................................................

3. Manufacturer's name and address .........................................

4. If applicable, name and address of manufacturer's representative ........

..... o.. ,.... ............ o .... .. o . °°o° ................................

S. Kind of engine: e.g., positive-ignition, compression ignition, etc. 3/

.o. 0. ....o .o° .. ................ ... . . ° ........ °......................

6. Cycles: two-stroke or four-stroke (if applicable) .......................

7. Cylinder capacity (if applicable) .......................................

8. Enqine power (state how measured) ........................................

9. Speed at which maximum power is developed (rom) .........................

10. Number of gears .........................................................

11. Gears used ..............................................................

12. Final drive ratio(s) ....................................................

13. Type and dimensions of tyres (by axle) ..................................

14. Maximum permissible weight including semi-trailer (where applicable) .....

.Bredsit............nof.h.noise i....on y.... ......tm.............tem

15. Brief description of the noise reduction system .........................

. °°o°°o°°°°°°,°° ..................,°°.....0................................
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16. Load conditions of vehicles during test .................................

17. For stationary vehicle test: location and orientation of the microphone
(by reference to diagrams in the appendix to annex 3) ...................

18. Sound levels:

Vehicle in motion ......................... dB(A) at steady speed

before acceleration of ................... km/h

Vehicle stationary ....................... dB(A) with engine running

at ....................................... rpm.

19. Deviations in calibration of sound level meter ..........................

20. Vehicle submitted for approval on .......................................

21. Technical service resnonsible for conducting aproval tests .............

.... ..... .......o r . .... ........td h..t..s...........e..r c..e.........

22. Date of report issued by that service ...................................

23. Number of report issued by that service .................................

24. Approval qranted/refused/extended/withdrawn 4/ ..........................

25. Reason(s) of extension (if aoplicable) ..................................

26. Position of approval mark on the vehicle ................................

27. Place ...................................................................

28. Date ....................................................................

29. Signature ...............................................................

30. The following documents, bearing the approval number shown above, are
annexed to this communication:

... drawings, diagrams and plans of the engine and of the noise
reduction System;

... Photographs of the engine and of the noise reduction system;

list of components, duly identified constituting the noise
reduction system.

I/ Name of administration.
2/ Strike out what does not apply.
3/ If a non-conventional engine is used, this should be stated.
4/ Strike out what does not apply."
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Annex 2, amend to read:

"Annex 2

ARRANGEENTS OF THE APROVAL MARK

Model A

(See paragraph 5.4. of this Regula on)

U• !31 R-0 12439

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle

type concerned has, with regacd to its noise emission, been approved in

the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 51 under approval
No. 012439. The first two digits of the approval number indicate that

Regulation No. 51 already included the 01 series of amendments when the
approval was granted.

Model B

(See paragraph 5.5 of this Regulation)

The above approval mark affixed to a vehicle shows that the vehicle

type concerned has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to

Regulations Nos. 51 and 33. 1/ The approval numbers indicate that, at

the dates when the respective approvals were granted, Regulation No. 51

and Regulation No. 33 included the 01 series of amendments.

Annex 4, delete.

j/ The latter number is given as an example only."

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 27 April 1988.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES IfQUIPEMENTS ET PIICES DE VIfHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENtVE LE 20 MARS 19581

ENTRIE EN VIGUEUR d'Amendements au Riglement no 512 annex6 A 'Accord susmen-
tionn6

Les amendements avaient 6td propos6s par le Gouvernement italien et communiqu6s par
le Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 27 novembre 1987. Ils sont entr6s en vigueur
le 27 avril 1988, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Le texte des amendements (<< S6rie 01 d'amendements >>) est libeli6 comme suit:

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 335, p. 211; pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n 4 15, ainsi que I'annexeA des volumes 951,955,958, 960, 961,963,966,973,974,978,981,982,985,
986,993,995,997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050,
1051, 1055,1059,1060,1065,1066,1073,1078,1079,1088,1092,1095,1097, 1098,1106,1110,111l, 1112, 1122,1126,1130,
1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,1248,1249,1252,1253,1254,1255,1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317,1321,1323,1324, 1327, 1328, 1330,1331,1333,1335, 1336, 1342,1347,1348,1349, 1350,1352,1355,
1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410,
1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466,
1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486,1487, 1488, 1489, 1490, 1492,1494, 1495, 1499 et 1500.

2 Ibid., vol. 1284, p. 331; vol. 1291, p. 282 (rectification du titre), et vol. 1374, p. 436
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Paragraphe 2 D6finitiona

Paragraphe 2.6 a Remplacer le mot "poids" par "masse"

Ajouter le paragraphe 2.7 suivant :

"2.7 par 'puissance du moteur' , la puissance du moteur exprimie en kW ECE et
mesurie

2.7.1 Dour lea moteurs 'a combustion interne 'a allumaqe command6,
sulvant la m~thode ECE d~crite dans X'annexe 8 du Ripqlement
No 15 (E/ECE/324-E/ECE/TRANS/505/Rev. l/Add.14/Rev. 1)

2.7.2 pour lea moteurs a combustion interne et 4 allumaqe oar
compression, suivant la m4thode ECE d6crite dens
lannexe 10 du Rjqlement No 24
(E/ECE/ 324-E/ECE/TRANS/505/Rev. I/Add. 23/Rev. 2) s"

Paragraphe 5.2, lire

"Chaque homoloqation comporte llattribution d'un numiro d'homoloqation
dont lea deux premiers chiffres (actuellement 01 correspondant h la
s4rie 01 d'amendements entr~e en viqueur le 27 avril 1988) indiquent la
s6rie d'amendements correspondant aux plus r~centes modifications
techniques majeures apport6es au R'qlement 1 la date de la d6livrance de
l'homoloqation. Une mime Partie contractante ne peut pas attribuer ce
num6ro 'a un autre type de v~hicule quipi d'un autre type de systme de
r~duction du bruit, ni 4 un autre type de v~hicule."

Paragraphe 5.3, lire :

"Lhomologation, ou le refus ou Vextension d'homoloqation ou le retrait
d'homoloqation ou l'arrt d6finitif de la production d'un type de
v~hicule en application du present Pitqlement est notifi6 aux Parties 'a
1'Accord appliquant le pr~sent R'qlement, au moyen d'une fiche conforme
au module vis6 ' l'annexe I de ce M'qlement."

Note de bas de page "2/", lire z

'... Pologne, 21 pour le Portuqal et 22 pour l'Union des Ripubliques

socialistes sovi~tiques. Les chiffres ... "

Paragraphe 6.2.2, lire :

"6.2.2 Valeurs limites du niveau sonore

6.2.2.1 Sous r6serve des dispositions du paraqraphe 6.2.2.2
ci-aprs, le niveau sonore des types de v6hicules tel quil
est mesurg selon la msthode d~crite au paraqraphe 3.1 de
Vannexe 3 du orisent R'glement, ne doit pas d4passer les
valeurs limites ci-aprs :
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Catiqories de v6hicules Valeurs limites
(dB (A)

6.2.2.1.1. Vhicules destinis au transport do personnes
pouvant comporter au maximum neuf places
assises, y compris celle du conducteur 77

6.2.2.1.2. Vhicules destings au transport de personnes
comportant plus de neuf places assises,
y compris celle du conducteur et ayant
une masse maximale autorisie supCrieure
h 3.5 tonnes

6.2.2.1.2.1. - avec un moteur d'une puissance infbrieure
S150 kW ECE 80

6.2.2.1.2.2. - avec un moteur d'une puissance 4qale ou
sup~rieure 4 150 kW ECE 83

6.2.2.1.3. Vhicules destinis au transport de personnes
avec plus de neuf places assises, y compris
celle du conducteur; v6hicules destings au
transport de marchandises

6.2.2.1.3.1. - ayant une masse maximale autoris6e n'excidant
pas 2 tonnes 78

6.2.2.1. 3.2. - ayant une masse maximale autoris4e sup~rieure
t 2 tonnes mais n'exc~dant pas 3,5 tonnes 79

6.2.2.1.4. Vhicules destin~s au transport de marchandises
ayant une masse maximale autoris~e supgrieure

3,5 tonnes

6.2.2.1.4.1. - avec un moteur d'une puissance inf~rieure
A 75 kW ECE 81

6.2.2.1.4.2 - avec un moteur d'une puissance 4qale ou
sup4rieure i 75 kw ECE mais inf6rieure
1 150 kW ECE 83

6.2.2.1.4.3. - avec un moteur d'une puissance 6qale ou
sup~rieure h 150 kW ECE 84
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6.2.2.2 Toutefois,

6.2.2.2.1 Pour lea types de v~hicules mentionn6s aux
oaragraphes 6.2.2.1.1 et 6.2.2.1.3, 4quipgs d'un moteur h
combustion interne I allumaqe oar compression et i
injection directe, lea valeurs limites sont auqment~es de
un d (A)

6.2.2.2.2 pour lea types de v~hicules congus Pour une utilisation
hors route et ayant une masse maximale autoris~e sup~rieure
h 2 tonnes lea valeurs limites sont auqmentges

6.2.2.2.2.1 de un dB (A) slils sont 6juip6s d'un moteur d'une puissance
inf~rieure 4 150 kW ECE

6.2.2.2.2.2 de deux d3 (A) s'ils sont 6quipds d'un moteur d'une
puissance 6qale ou sup~rieure 4 150 kW ECE."

Paragraphe 7, titre, lire :

"MODIFICATIONS DU TYPE DE VEHICULE OU DU TYPE DE SYST&ME DE RADUCTION
DU BRUIT ET EXTENSION D'HC]OLOGATION"

Paragraphes 7.1.1. et 7.1.2, lire :

"7.1.1. soit consid6rer que lea modifications aoporties ne risquent
pas davoir de consquence d~favorable sensible, et qu'en
tout cas le v6hicule ou le svst~me de r~duction du bruit
satisfait encore aux prescriptions,

7.1.2 soit exiger un nouveau Procis-verbal au service technique
charq6 des essais."

Ajouter le nouveau Varaqraphe 7.3 suivant

"7.3 Lautorit6 comp4tente ayant d6livr l1'extension
d'homologation attribuera un numnro de sgrie I chaque fiche
de communication itablie pour ladite extension."

Paraqraphe 11, lire :

"11. Dispositions transitoires

11.1 Les valeurs limites fix4es dana le paraqraphe 6.2.2 de la
version initiale, non amend~e, du pr4sent RPqlement
(ECE/324-E/ECE/TRANS/50 S/Rev. I/Add. 50) pour le niveau
sonore continuent A slappliquer

11.1.1 1 tous lea types de v6hicules dont 11homoloation a 6t6
accord~e avant le ler octobre 1988

11.1.2 aux types de v6hicules visas au paraqraphe 6.2.2.1.3
6quip~s d'un moteur diesel dont l'homoloqation a 4t4
acord~e avant le ler octobre 1989
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11.1.3 aux types de vihicules visas au oaraqraphe 6.2.2.1.4 dont
l'homoloaation a 4t4 accordie avant le ler octobre 1989.

11.2 A compter de la date d'entrae en viqueur de la s4rie 01
d'amendements du prasent Riqlement, aucune Partie
contractante appliquant le prisent Mqlemnent ne pourra
refuser une demande d'homloqation en vertu de ce RLqlement
tel qu'il a it4 modifi6 oar la srie 01 d'amendements.

11.3 Sous r~serve des disposLtions du paraqraphe 11.3.1
ci-aprps, et i compter du ler octobre 1988, leas Parties
contractantes appliquant le Orasent Riqlement n'accorderont
1'homologation que si le type de v~hicule satisfait aux
prescriptions du orisent Riqlement tel qu'il a k4 modifii
par la sirie 01 d'amendements.

11.3.1 Toutefois, pour lea types de vahicules visas au
paraqraphe 6.2.2.1.3 et 4quip4s d'un moteur 1 combustion
interne i alluimaqe par compression, ainsi que pour lea
types de vihicules visas au Paraqraphe 6.2.2.1.4, une
piriode transitoire additionnelle de 12 mois est admise.

11.4 Sous r~serve des dispositions du paraqraphe 11.4.1
ci-apres, et compter du ler octobre 1989, les Parties
contractantes appliquant le prasent RMqlement pourront
refuser de reconnaltre lea homoloqations qui n'auraient Pas
4t accordies conformiment a la sarie 01 d'amendements au
pr~sent Rlement.

11.4.1 Toutefois, pour lea tynes de v~hicules vis4s au
paraqraphe 6.2.2.1.3 et iquipqs d'un moteur h combustion
interne 1 allumage oar compression, ainsi que pour les
types de v4hicules visis au paraqraphe 6.2.2.1.4, une
periode transitoire additionnelle de 12 mois est admise.*
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Annexe 1, lire

"Annexe 1

(Format maximum A.4 (210 x 297 rm))

Communication concernant - l'hamoloqation,
- le refus d'homologation,

*- lextension d'homoloQation,
le retrait d'homoloqation,
l'arr~t d6finitif de la
production 2/

d'un type de v~hicule en ce qui concerne le bruit, en
application du Rglement No 51

NO d'homoloqation .............. No d'extension : ................

1. Marque de fabrique ou de commerce du v~hicule ............................

2. Type du vihicule .........................................................

3. Nom et adresse du constructeur ...........................................

4. Le cas 6ch~ant, nom et adresse du repr4sentant du constructeur ...........

*. . . .. . ..... ....... ....°. . o . ~ o . .. ..° .. °.o. .o°° .... . . ..o.°..°..°....o

5. Nature du moteur : i allumaqe par 4tincelle/i allumage oar compression,

etc. 3/ ..................................................................

6. Cycles : deux temps ou quatre temps (s'il y a lieu) ......................

7. Cylindr~e (e'il y a lieu) ................................................

8. Puissance du moteur (pr~ciser la m~thode de mesure) ......................

9. Vitesse en tour/min. au r~gime de puissance maximale .....................

10. Nombre de rapports de la bolte de vitesses ...............................

I/ Nom de Vadministration.

2/ Biffer lea mentions inutiles.

3/ Sil s'aqit d'un moteur de caractire non ciassique, on devra

Vi Lndiquer.
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11. RapPorts de la bolte de vitesses utilis~s ................................

12. Rapoort(s) de pont .......................................................

13. Type de pneumatiques et dimensions (par essieu) ..........................

14. Poids maximal autoris4, y compris la semi-remorque (s'il y a lieu) .......

..... o.................................................................

15. Description sommaire du systime de r~duction du bruit ....................

.........................................................................

16. Conditions de charge du v~hicule pendant Vessai .........................

17. Essai du v~hicule I l'arr~t . position et orientation du microphone
(selon les diaqrammes de l'appendice de lannexe 3) ......................

. .................................................................

18. Valeurs du niveau sonore :

- vihicule en marche .......................... dD (A) vitesse stabilisie

avant iacc~l~ration ........................ km/h

- v~hicule h l'arr.t .......................... dD (A), & .... tour/min.
du moteur

19. Ecarts enregistris lors de l.1talonnage du sonom~tre .....................

20. V~hicule pr~sent4 & lhomroloqation le ....................................

21. Service technique chargi des essais d'homoloqation .......................

...... ...............................................................

22. Date du proc~s-verbal dilivr4 par ce service .............................

23. Numrro du procfs-verbal d~livr6 par ce service ...........................

24. Homoloqation accord~e/refus~e/tendue/retirqe 1/
°..°............. .........

25. Motif(s) de lVextension (le cas 6chgant) ..................................

oo.. ,. °,0. .. . . . .. . .....°°°.,.....°.,, °,° °,, ..... . ° . .o .°o ..... .. ,. ..

26. Emplacement sur le v~hicule de la marque d'homoloqation ..................

............ ° ..... , . . .,. ... ,..........., .°.°oo,. ...... .......... . . °

1/ Biffer les mentions inutiles."
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27. Lieu .....................................................................

28. Date .....................................................................

29. Signature ................................................................

30. Sont annex~es h la ordsente comunication lea Pices suivantes qui
portent le num~ro d'homoloqation indiqu6 ci-dessus :

.......... dessins, schimas et plans du moteur et du syst~me de r~duction
du bruit

.......... photoqraphies du moteur et du syst~me de r~duction du bruit

.......... bordereau des 414ments, dment identifis, formant le syst~me
de r~duction du bruit.
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Annexe 2, lire

"Annexe 2

EXEMPLES DE MARQUES D-HOMOLOGATIOMI

Mod le A

(voir le paraqraphe 5.4 du or~sent Riqlement)

!ILi-E4 ISI R-O0 12439a = 8 Mre mn.

La .marque d'homoloqation ci-dessus, apoos~e sur un v4hicule, indique que le
type de ce v~hicule a 6t6 homoloqu4 aux Pays-Bas (E 4), en ce qui concerne le
bruit, en apDlication du R qlement No 51 et sous le num~ro
d'homoloqation 012439. Les deux Premiers chiffres du numgro d'homoloqation
siqnifient que le R qlement No 51 comprenait dAJA la serie 01 d'amendements
lorsque l'homoloqation a itg d6livr~e.

Mod~le B

(voir le paraqraphe 5.5 du present RPqlement)

2- 
E 1-8ms1 

0" 
m43 1:EO3 T 3 3011238211

a=8 .MM rn'n

La .marque d'homoloqation ci-dessus, avpos~e sur un vohicule, indique que le
type de ce v~hicule a k4 homoloqu4 aux Pays-Bas (E 4), en aplication des
Rqlements Nos 51 et 33 l/. Les deux premiers chiffres des numiros
d'homoloqation siqnifient qu'aux dates oj les homoloqations resoectives ont
4t4 d6livr~es, les Reqlements Nos 51 et 33 comprenaient d~j! la s4rie 01
d' amendements.

Annexe 4 a supprimer.

Ce dernier num~ro n'est donn6 qu'L titre d'exemple"

Textes authentiques des amendements : anglais etfrangais.

Enregistri d'office le 27 avril 1988.
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION under article 4 (3)

Received on:

2 May 1988

PERU

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLE E GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DItCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu du paragraphe 3
de l'article 4

Revue le:

2 mai 1988

PgROU

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Nueva York, 28 de abril de 1988
... mediante Decreto Supremo No. 019-88-IN, de 27 de abril del anio en curso y en

acatamiento de lo previsto en el Artfculo 4to., inciso 3ro. del Pacto Internacional de Derechos
Civiles y Politicos, el Gobierno del Peri en uso de las atribuciones que le confiere el artf-
culo 23 1o. de la Constituci6n Polftica del Estado ha prorrogado el Estado de Emergencia en
la Provincia Castrovirreyna del Departamento de Huancavelica a partir de la mencionada
fecha y por veinte (20) dfas.

Consecuentemente, se han suspendido las garantfas individuales contempladas en el
Artfculo 2do. de la Constituci6n del Peri, incisos 7o., 9o., 10o. y 20 G, que corresponden a los
artfculos 9o., 12o., 17o. y 21o. del Pacto Internacional de Derechos Civiles y Politicos, respec-
tivamente.

Mientras dure el Estado de Emergencia, las Fuerzas Armadas continuarin ejerciendo el
mando polftico-militar en las provincias referidas."

[TRANSLATION]

New York,
28 April 1988

By Supreme Decree No. 019-88-IN of
27 April 1988, and in accordance with thepro-

I United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999), and annex A
in volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038,
1039, 1065, 1066,1075,1088,1092,1103,1106, 1120, 1130,
1131, 1132, 1136,1138,1141, 1144, 1147, 1150,1151, 1161,
1181, 1195, 1197,1199, 1202,1203,1205,1207,1211,1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259, 1261, 1272,
1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296, 1299, 1305,
1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333, 1334, 1338,
1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354, 1356, 1357,
1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392, 1393, 1399,
1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422,
1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438, 1439, 1441,
1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,1465, 1475,
1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488, 1490, 1491,
1492, 1495, 1498, 1499 and 1501.

[TRADUCTION]

New York,
le 28 avril 1988

Par D6cret supreme no 019-88-IN du
27 avril de cette ann6e et conform6ment aux

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); vol. 1059, p. 451 (corrigendum au vol. 999), et
annexe A des volumes 1007, 1008, 1022, 1026, 1031, 1035,
1037, 1038, 1039, 1065, 1066, 1075, 1088, 1092, 1103, 1106,
1120,1130, 1131, 1132, 1136, 1138, 1141, 1144, 1147, 1150,
1151, 1161, 1181, 1195, 1197, 1199, 1202, 1203, 1205, 1207,
1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1225, 1249, 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443,1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490,1491, 1492, 1495, 1498, 1499 et 1501.

Vol. 1502, A-14668
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visions of article 4, paragraph 3, of the Inter-
national Covenant on Civil and Political
Rights, the Government of Peru, in exercise
of the powers conferred upon it under arti-
cle 231 of the Political Constitution of the
State, has extended the state of emergency in
the province of Castrovirreyna (department
of Huancavelica) for twenty (20) days, be-
ginning on the above-mentioned date.

As a result, the individual rights envisaged
in article 2, paragraphs 7, 9, 10 and 20 (G), of
the Constitution of Peru and corresponding
to articles 9, 12, 17 and 21, respectively, of the
International Covenant on Civil and Political
Rights have been suspended.

During the state of emergency the Armed
Forces shall continue to exercise political and
military control of the province in question.

Registered ex officio on 2 May 1988.

dispositions du paragraphe 3 de 'article 4 du
Pacte international relatif aux droits civils et
politiques, le Gouvernement pdruvien, fai-
sant usage des pouvoirs que lui confire l'arti-
cle 231 de la Constitution politique de l'Etat,
a prorog I'dtat d'urgence dans la province de
Castrovirreyna du D6partement de Huanca-
velica, A compter de la date susmentionn~e et
pour une dur(e de vingt (20) jours.

En cons~tuence, les garanties individuel-
les vises aux paragraphes 7, 9, 10 et 20 G de
l'article 2 de la Constitution du P6rou, qui
correspondent aux articles 9, 12, 17 et 21 res-
pectivement du Pacte international relatif aux
droits civils et politiques, sont suspendues.

Pendant toute ia durde de l'6tat d'urgence,
les forces arm6es continueront A exercer le
pouvoir civil et militaire dans les provinces
vis6es.

Enregistr d'office le 2 mai 1988.

Vol. 1502, A-14668
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No. 15410. CONVENTION ON THE
PREVENTION AND PUNISHMENT
OF CRIMES AGAINST INTERNA-
TIONALLY PROTECTED PERSONS,
INCLUDING DIPLOMATIC AGENTS.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS,
AT NEW YORK, ON 14 DECEMBER
19731

ACCESSION

Instrument deposited on:

25 April 1988

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 25 May 1988.)

With the following declarations:

No 15410. CONVENTION SUR LA PRt-
VENTION ET LA RtPRESSION DES
INFRACTIONS CONTRE LES PER-
SONNES JOUISSANT D'UNE PRO-
TECTION INTERNATIONALE, Y
COMPRIS LES AGENTS DIPLOMA-
TIQUES. ADOPTIE PAR L'ASSEM-
BLEE GtNtRALE DES NATIONS
UNIES A NEW YORK, LE 14 Dt-
CEMBRE 1973'

ADHtSION

Instrument diposi le:

25 avril 1988

RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 25 mai 1988.)

Avec les d6clarations suivantes:

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

i~~L ~ J i:Q_ _ I 1*JI ~~

Lx I I /.' r JLai I C>a L~jSI !_. L_~

d ., , i. f., 
- l

° . .ki.L.,; I t

I United Nations, Treaty Series, vol. 1035, p. 167, and
annex A in volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050, 1058,
1059, 1060, 1076, 1078, 1080, 1081, 1092,1095, 1102, 1106,
1110, 1120, 1135, 1136, 1137, 1138, 1146,1147,1150, 1151,
1155, 1161, 1172, 1177, 1182, 1197, 1207, 1208, 1218, 1234,
1252, 1259, 1263, 1271, 1272, 1281, 1295, 1298, 1314, 1333,
1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433, 1455,
1463, 1477, 1479 and 1498.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1035, p. 167,
et annexe A des volumes 1037, 1046, 1048, 1049, 1050,
1058,1059,1060,1076,1078,1080,1081,1092,1095,1102,
1106,1110,1120,1135,1136,1137,1138, 1146,1147, 1150,
1151, 1155,1161, 1172,1177, 1182,1197, 1207,1208, 1218,
1234,1252,1259,1263,1271,1272,1281, 1295,1298, 1314,
1333, 1361, 1386, 1390, 1399, 1404, 1406, 1410, 1429, 1433,
1455, 1463, 1477, 1479 e; 1498.

Vol. 1502, A-15410
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[TRANSLATION]

1. The Syrian Arab Republic does not
consider itself bound by the provisions of
article 13, paragraph 1, of the Convention,
concerning arbitration and the results
thereof.

2. Accession of the Syrian Arab Republic
to this Convention in no way implies recogni-
tion of Israel or entry into any relations with
Israel concerning any question regulated by
this Convention.

Registered ex officio on 25 May 1988

[TRADUCTION]

1. La R6publique arabe syrienne ne se
consid~re pas lie par les dispositions du
paragraphe I de I'article 13 de la Convention,
relatif A l'arbitrage et A ses cons&luences.

2. L'adh6sion de la R6publique arabe
syrienne A ladite Convention n'implique nul-
lement la reconnaissance d'Isradl, pas plus
qu'elle n'entraine l'instauration avec celui-ci
de relations concernant aucune des questions
r6gies par les dispositions de la Convention.

Enregistrg d'office le 25 mai 1988

Vol. 1502, A-15410
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No. 21931. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST THE TAKING OF
HOSTAGES. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 17 DECEMBER 19791

ACCESSIONS

Instruments deposited on:

2 May 1988

ECUADOR

(With effect from 1 June 1988.)

2 May 1988

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

(With effect from 1 June 1988.)

With the following reservation:

No 21931. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE LA PRISE D'OTA-
GES. ADOPTEE PAR L'ASSEMBLIE
GtNItRALE DES NATIONS UNIES LE
17 DtCEMBRE 19791

ADHESIONS

Instruments d0posis le:

2 mai 1988

EQUATEUR

(Avec effet au lerjuin 1988.)

2 mai 1988

RI-PUBLIQUE DIMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

(Avec effet au lerjuin 1988.)

Avec la rdserve suivante :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Deutsche Demokratische Republik fiihlt sich nicht an die Festlegungen des Arti-
kels 16 Absatz 1 der Internationalen Konvention gegen Geiselnahme gebunden und erklirt,
dab zur Ubergabe jeglicher die Auslegung bzw. die Anwendung der Konvention betreffender
Streitfaille zwischen den Teilnehmern der Konvention an ein Schiedsgericht oder den Interna-
tionalen Gerichtshof in jedem einzelnen Fall das Einverstindnis aller an den Streitfdllen
beteiligten Seiten vorliegen muB."

[TRANSLATION
2 - TRADUCTION

3
]

The German Democratic Republic does
not consider itself bound by the provisions of
Article 16, Paragraph 1, of the International
Convention against the Taking of Hostages
and declares that in every single case the con-
sent of all parties in the dispute is necessary
to submit to arbitration or refer to the Inter-
national Court of Justice any dispute between
the States Parties to the Convention con-
cerning the interpretation or application of
the Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1316, p. 205, and
annex A in volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394, 1410,
1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464, 1465,
1478, 1481, 1482, 1486, 1491 and 1495.

2 Translation provided by the Government of the Ger-
man Democratic Republic.

3 Traduction fournie par le Gouvernement de la Rdpu-
blique d6mocratique allemande.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique d6mocratique allemande ne
se consid~re pas li6e par les dispositions du
paragraphe I de l'article 16 de la Convention
internationale contre la prise d'otages et d6-
clare que, dans chaque cas, pour soumettre A
l'arbitrage ou A la Cour internationale de Jus-
tice tout diffdrend entre les Etats parties A la
Convention relatif A l'interpr6tation ou A l'ap-
plication de la Convention, le consentement
de toutes les parties au diff6rend est n6ces-
saire.

I Nations Unies, Recueji des Trait's, vol. 1316, p. 205,
et annexe A des volumes 1351, 1361, 1386, 1390, 1394,
1410, 1412, 1419, 1422, 1434, 1436, 1457, 1461, 1463, 1464,
1465, 1478, 1481, 1482, 1486, 1491 et 1495.

Vol. 1502, A-21931



364 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait(s 1988

With the following declaration: Avec la d6claration suivante :

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Die Deutsche Demokratische Republik verurteilt entschieden jegliche Akte des interna-
tionalen Terrorismus. Ausgehend davon ist die Deutsche Demokratische Republik der
Auffassung, daB die Anwendung von Artikel 9 Absatz 1 der Konvention in der Weise erfolgen
muB, daB sie den verkindeten Zielen der Konvention entspricht, zu denen das Ergreifen
wirksamer MaBnahmen zur Verhitung, Verfolgung und Bestrafung jeglicher Akte des inter-
nationalen Terrorismus, einschlieBlich von Geiselnahmen, geh6rt."

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION
2 ]

The German Democratic Republic deci-
sively condemns any act of international ter-
rorism. Therefore, the German Democratic
Republic holds the opinion that Article 9,
Paragraph 1, of the Convention shall be ap-
plied in such a way as to be in correspondence
with the declared aims of the Convention
which embrace the taking of effective meas-
ures for the prevention, prosecution and pun-
ishment of all acts of international terrorism,
including the taking of hostages.

Registered ex officio on 2 May 1988.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

La Rdpublique d6mocratique allemande
condamne catdgoriquement tout acte de ter-
rorisme international. C'est pourquoi la Rd-
publique d6mocratique allemande est d'avis
que le paragraphe I de l'article 9 de la Con-
vention doit etre appliqu6 de mani~re A cor-
respondre aux buts d6clards de la Conven-
tion, lesquels comprennent l'adoption de
mesures efficaces destin6es A prdvenir, r6-
primer et punir tout acte de terrorisme inter-
national, y compris la prise d'otages.

Enregistrd d'office le 2 mai 1988.

I Translation provided by the Government of the Ger-
man Democratic Republic.

2 Traduction fournie par le Gouvernement de la R6pu-
blique d6mocratique allemande.

Vol. 1502, A-21931
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No. 22672. INTERNATIONAL AGREE-
MENT ON JUTE AND JUTE
PRODUCTS, 1982. CONCLUDED AT
GENEVA ON 1 OCTOBER 1982'

ACCESSION

Instrument deposited on:

28 April 1988

PORTUGAL

(With effect from 28 April 1988.)

Registered ex officio on 28 April 1988.

No. 25822. INTERNATIONAL CON-
VENTION AGAINST APARTHEID IN
SPORTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 10 DECEMBER 19852

RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 April 1988

BOLIVIA

(With effect from 27 May 1988.)

Registered ex officio on 27 April 1988.

No 22672. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1982 SUR LE JUTE ET LES ARTI-
CLES EN JUTE. CONCLU A GEN'VE
LE Ier OCTOBRE 19821

ADHf-SION

Instrument dipos6 le:

28 avril 1988

PORTUGAL

(Avec effet au 28 avril 1988.)

Enregistr d'office le 28 avril 1988.

No 25822. CONVENTION INTERNA-
TIONALE CONTRE L'APARTHEID
DANS LES SPORTS. ADOPT9E PAR
L'ASSEMBLtE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 10 DtCEMBRE 19852

RATIFICATION

Instrument diposti le:

27 avril 1988

BOLIVIE

(Avec effet au 27 mai 1988.)

Enregistrd d'office le 27 avril 1988.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1346, p. 59, and I Nations Unies, Recueides Traites, vol. 1346, p. 59, et
annex A in volumes 1354, 1356, 1359, 1367, 1380, 1390, annexe A des volumes 1354, 1356, 1359, 1367, 1380, 1390,
1394, 1403, 1406, 1410, 1411, 1418, 1422, 1434, 1443 and 1394, 1403, 1406, 1410, 1411, 1418, 1422, 1434, 1443 et
1487. 1487.

2 Ibid., vol. 1500, No. 1-25822. 2 
Ibid., vol. 1500, n- 1-25822.

Vol. 1502, A-22672. 25822
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

15 February 1988

NICARAGUA

(With effect from 15 February 1988.)

RATIFICATION in respect of the Additional Protocol to the Constitution of the Universal
Postal Union, done at Tokyo on 14 November 19692 and of the Second Additional Pro-
tocol to the Constitution of the Universal Postal Union, done at Lausanne on 5 July 19743

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

15 February 1988

NICARAGUA

(With effect from 15 February 1988.)

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a) in respect of the Third Additional Protocol to the
above-mentioned Constitution of the Universal Postal Union, concluded at Hamburg on
27 July 19844
Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

19 January 1987

FRANCE

(With effect from 19 January 1987.)

9 February 1988

AUSTRALIA

(With effect from 9 February 1988.)

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 17, as well as annex A in volumes 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1144,
1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297,
1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1414, 1415, 1417, 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480 and 1491.

2 Ibid., vol. 810, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 13 to 17, as well as

annex A in volumes 1052, 1057, 1078, 1080,1092,1110,1127,1135,1138, 1151, 1156, 1158, 1196,1207, 1216, 1224, 1239,
1247, 1254, 1289, 1292, 1326, 1356, 1365, 1390, 1404, 1434 and 1491.

3Ibid., vol. 1005, p. 7, and annex A in volumes 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135,
1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1239, 1247, 1254, 1261, 1289, 1292, 1326, 1356, 1365,
1390, 1404, 1434 and 1491.4

Ibid., vol. 1415, p. 11, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480 and 1491.

Vol. 1502, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNEE A
VIENNE LE 10JUILLET 19641

RATIFICATION

Instrument diposg auprs du Gouvernement suisse le:

15 f~vrier 1988

NICARAGUA

(Avec effet au 15 fdvrier 1988.)

RATIFICATION l'dgard du Protocole additionnel A la Constitution de I'Union postale
universelle, fait A Tokyo le 14 novembre 19692 et du Deuxi~me Protocole additionnel la
Constitution de r'Union postale universelle, fait A Lausanne le 5 juillet 19743

Instrument ddposj auprs du Gouvernement suisse le:

15 f6vrier 1988

NICARAGUA

(Avec effet au 15 f~vrier 1988.)

RATIFICATIONS et ADHISIONS (a) A 1'dgard du Troisi~me Protocole additionnel A la
Constitution de 1'Union postale universelle conclu A Hambourg le 27 juillet 19844

Instruments ddposos aupras du Gouvernement suisse le:

19 janvier 1987

FRANCE

(Avec effet au 19 janvier 1987.)

9 fAvrier 1988

AUSTRALIE

(Avec effet au 9 f6vrier 1988.)

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 611, p. 7; pour les faits ultdrieurs, voir les rdf~rences donndes dans les

Index cumulatifs n- 9 A 17, ainsi que I'annexe A des volumes 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110,
1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271,
1276, 1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1355, 1356, 1365, 1390, 1404, 1414, 1415, 1417, 1423, 1434, 1436, 1442,
1455, 1464, 1480 et 1491.

2 Ibid., vol. 809, p. 9; pour les faits ult~rieurs, voir les rdf6rences donn&es dans les Index cumulatifs n-
s 

13 A 17,
ainsi que I'annexe A des volumes 1052, 1057, 1078, 1080, 1092, 1110, 1127, 1135, 1138, 1151, 1156, 1158, 1196, 1207,
1216, 1224, 1238, 1247, 1254, 1289, 1292, 1326, 1356, 1365, 1390, 1404, 1434 et 1491.3 Ibid., vol. 1004, p. 7, et annexe A des volumes 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 1127, 1135,
1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1247, 1254, 1261, 1289, 1292, 1326, 1356, 1365,
1390, 1404, 1434 et 1491.

4 Ibid., vol. 1414, p. 1 I, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480 et 1491.

Vol. 1502, A-8844
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15 February 1988 a

NICARAGUA

(With effect from 15 February 1988.)

15 February 1988 a

ALBANIA

(With effect from 15 February 1988.)

14 March 1988

SAN MARINO

(With effect from 14 March 1988.)

18 March 1988

ISRAEL

(With effect from 18 March 1988.)

RATIFICATIONS, ACCESSIONS (a) and APPROVALS (A) in respect of the General Regu-
lations of the Universal Postal Union, concluded at Hamburg on 27 July 1984'

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

19 January 1987 A

FRANCE

(With effect from 19 January 1987.)

9 February 1988

AUSTRALIA

(With effect from 9 February 1988.)

15 February 1988 a

NICARAGUA

(With effect from 15 February 1988.)

15 February 1988 a

ALBANIA

(With effect from 15 February 1988.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. II, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480

and 1491.

Vol. 1502, A-8844
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15 f~vrier 1988 a

NICARAGUA

(Avec effet au 15 fvrier 1988.)

15 fvrier 1988 a

ALBANIE

(Avec effet au 15 fWvrier 1988.)

14 mars 1988

SAINT-MARIN

(Avec effet au 14 mars 1988.)

18 mars 1988

ISRAEL

(Avec effet au 18 mars 1988.)

RATIFICATIONS, ADHtSIONS (a) et APPROBATIONS (A) Ai l'6gard du R~glement
g(nA-rale de r'Union postale universelle, conclu A Hambourg le 27 juillet 1984'

Instruments diposds auprs du Gouvernement suisse le:

19 janvier 1987 A

FRANCE

(Avec effet au 19 janvier 1987.)

9 fWvrier 1988

AUSTRALIE

(Avec effet au 9 fWvrier 1988.)

15 fWvrier 1988 a

NICARAGUA

(Avec effet au 15 fWvrier 1988.)

15 fvrier 1988 a

ALBANIE

(Avec effet au 15 fMvrier 1988.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1414, p. 11, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,

1480 et 1491.

Vol. 1502, A-8844
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14 March 1988

SAN MARINO

(With effect from 14 March 1988.)

18 March 1988 A

ISRAEL

(With effect from 18 March 1988.)

Vol. 1502, A-8844
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14 mars 1988

SAINT-MARIN

(Avec effet au 14 mars 1988.)

18 mars 1988 A

ISRAEL

(Avec effet au 18 mars 1988.)

Vol. 1502, A-8844
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No. 23679. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT HAMBURG
ON 27 JULY 19841

No. 23680. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 19842

RATIFICATIONS, ACCESSIONS (a) and APPROVALS (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

19 January 1987 A

FRANCE

(With effect from 19 January 1987.)

9 February 1988

AUSTRALIA

(With effect from 9 February 1988.)

15 February 1988 a

NICARAGUA

(With effect from 15 February 1988.)

15 February 1988 a

ALBANIA

(With effect from 15 February 1988.)

14 March 1988

SAN MARINO

(With effect from 14 March 1988.)

18 March 1988 A

ISRAEL

(With effect from 18 March 1988.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 65, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480
and 1491.2

1bid., p. 259, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480 and 1491.

Vol. 1502, A-23679, 23680
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No 23679. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A HAMBOURG
LE 27 JUILLET 19841

No 23680. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU A
HAMBOURG LE 27 JUILLET 19842

RATIFICATIONS, ADH1SIONS (a) et APPROBATIONS (A)

Instruments diposgs aupr~s du Gouvernement suisse le:

19 janvier 1987 A

FRANCE

(Avec effet au 19 janvier 1987.)

9 f6vrier 1988

AUSTRALIE

(Avec effet au 9 fdvrier 1988.)

15 f~vrier 1988 a

NICARAGUA

(Avec effet au 15 fdvrier 1988.)

15 f6vrier 1988 a

ALBANIE

(Avec effet au 15 f6vrier 1988.)

14 mars 1988

SAINT-MARIN

(Avec effet au 14 mars 1988.)

18 mars 1988A

ISRAEL

(Avec effet au 18 mars 1988.)

'Nations Unies, Recueil des Traitfs, vol. 1414, p. 95, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464,
1480 et 1491.

2 lbid., p. 293, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1464, 1480 et 1491.

Vol. 1502. A-23679. 23680
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No. 23681. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREE-
MENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY 1984'

RATIFICATION and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

19 January 1987 A

FRANCE

(With effect from 19 January 1987.)

14 March 1988

SAN MARINO

(With effect from 14 March 1988.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 367, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1480

and 1491.

Vol. 1502, A-23681
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N° 23681. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES
BONS POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 19841

RATIFICATION et APPROBATION (A)

Instruments diposis auprs du Gouvernement suisse le:

19 janvier 1987 A

FRANCE

(Avec effet au 19 janvier 1987.)

14 mars 1988

SAINT-MARIN

(Avec effet au 14 mars 1988.)

Nations Unies, Recueides Traitis, vol. 1414, p. 401, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1442, 1455, 1480

et 1491.

Vol. 1502, A-23681
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No. 23682. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY 19841

RATIFICATION and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

14 March 1988

SAN MARINO

(With effect from 14 March 1988.)

5 April 1988 A

FRANCE

(With effect from 5 April 1988.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 441, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480 and 1491.

Vol. 1502, A-23682
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No 23682. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHLQUES POS-
TAUX. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 19841

RATIFICATION et APPROBATION (A)

Instruments diposis auprs du Gouvernement suisse le:

14 mars 1988

SAINT-MARIN

(Avec effet au 14 mars 1988.)

5 avril 1988 A

FRANCE

(Avec effet au 5 avril 1988.)

'Nations Unies, Recuei des Trait~s, vol. 1414, p. 475, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480

et 1491.

Vol. 1502, A-23682
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No. 23683. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 1984'

No. 23684. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG
ON 27 JULY 19842

No. 23685. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAM-
BURG ON 27 JULY 19843

RATIFICATION and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

19 January 1987A

FRANCE

(With effect from 19 January 1987.)

14 March 1988

SAN MARINO

(With effect from 14 March 1988.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 501, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480 and 1491.

2 Ibid., p. 533, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480 and 1491.
3Ibid., p. 557, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480 and 1491.

Vol. 1502, A-23683, 23684, 23685
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No 23683. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSE-
MENT. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 1984'

No 23684. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU
HAMBOURG LE 27 JUILLET 19842

No 23685. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'1tPARGNE. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 19843

RATIFICATION et APPROBATION (A)

Instruments diposis auprs du Gouvemement suisse le:

19 janvier 1987 A

FRANCE

(Avec effet au 19 janvier 1987.)

14 mars 1988

SAINT-MARIN

(Avec effet au 14 mars 1988.)

1 Nations Unies, Recuei des Trai:~s, vol. 1414, p. 535, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480
et 1491.

2 Ibid., p. 569, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480 et 1491.
3

Ibid., p. 593, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1455, 1480 et 1491.

Vol. 1502, A-23683, 23684, 23685
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No. 23686. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREE-
MENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY 19841

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

14 March 1988

SAN MARINO

(With effect from 14 March 1988.)

Certified statements were registered by Switzerland on 29 April 1988.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 585, and annex A in volumes 1423, 1434, 1436, 1464, 1480 and 1491.

Vol. 1502, A-23686



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 381

No 23686. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOUR-
NAUX ET ICRITS PtRIODIQUES. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET
19841

RATIFICATION

Instrument diposi auprds du Gouvernement suisse le:

14 mars 1988

SAINT-MARIN

(Avec effet au 14 mars 1988.)

Les ddclarations certifides ont dti enregistrdes par la Suisse le 29 avril 1988.

I Nations Unies, Recuei des Trait4s, vol. 1414, p. 621, et annexe A des volumes 1423, 1434, 1436, 1464, 1480
et 1491.

Vol. 1502, A-23686
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